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Сборник "Неологизьм в лексике, грешагпке и фонетике" 
продолжав? иикд к с следований, посвященных изучению новых 
языковых яолений, характерных для современного руссхого, 
латышского, английского, французского й ненецкого языков. 
Эти исследования проводились преподавателями ­ филолога;..:', 
кафедр английское филологии, Французского и немецкого язы­

ков под руководством доцента Л.Я.Орловской ­ неизменного рз 
доктора всех предыдущих сборников, посвященных инновациям 

. (сборники: Инновации на резнях языковых уровнях. Рига,1­75; 
Инновации и& разных языковых уровнях, Рига, 1582), в этом 
сборнике представлены статьи, отражавшие разные аспекты из­

учения неологки, такие как: тенденции в изменении норм про­

изношения» лексикографическая фиксация неологизма, номина­

ция новых реалий и овяаанная о ней тематическая и стилисти­

ческая переотройка лексического фонда, продуктивность сло­

вообразовательных моделей, азакуооз'условлекность инновации 
и строя языка, проблема терминологического неологизма, лин­

гвистический статус окказионального олова и неологизма. По­

мимо статей, связанных с этим кругом проблем, э сборник 
вошли работы по экспериментальному изучение уовем современ­

ного латыэсхого языка. 
Предлагая вниманию читателей наш сборник, мы с благо­

дарность» вспоминаем тот труд, который вложен в его издание 
замечательным преподавателем и филологом ­ доцентом Любовь?, 
лковлезнэй Орловской. Тяжелая болезнь и последовавшая за не 
безвременная кончина помешали Любови Яковлевне завершить" ра 
боту над сборником, задуманным и начатым по ее инициативе. 
Л.Н.Орлзвокая была редким антузиаочом своего дела, к очень 
часто успех научной конференции, семинара иди издания науч­

ных трудов зависел от ее неутомимой энергии и организатор­

ских способпогте.5. Добрым словом вспоминает заботливое учас 
тге и инициативность Любови Яковлевны Орловской все участ­

ники научного семинара "Инновации на разных языковых уров­

ня?." Гс«пю*р прозолился II ыач 1963 года, председателей 
оргкомитета была Л.Н.Орловская'*. Многие из докладов, прочи­



тайных яа той конференции сошли а настоящий сборчик. 3кло­

чена в сборник . последняя работа Л.Я.Орловской ­ статья 
"Структурно­семантические особенности фразеологических не­

ологизмов", подготовленная ее к публикации в соавторстве с 
Н.Н.Данченко и обсужденная на майских лингвистических чте­

ниях 1984 года. 
Круг научных интересов Л.Я.Орловской был весьма широк 

это и сравнительно­исторические исследования германских 
языков, и английская лексикология, однако главной темой 
всох ее исследований была фразеология. Л.Я.Орловская была 
зачинателем контрастивнои фразеологии в Латвии. Её иссле­

дование лагызехой фразеологии (следует отметить работу "О 
расположении латышских фразеологических единиц во фразео­

логической словаре". Рига. 1968, изданную вокоре после за­

щиты кандидатской диссертации) и многочисленные сопостави­

тельные работы по английской, латышской и русской фразео­

логии могут стать отправной точкой в научных изысканиях 
тех лингвистов, чьи интересы связаны с изучением и разви­

тием контрастивнои фразеологии. 
Издавая сборник "Неологизмы в лексике,грамматике и фо­

нетике", его автору чтут память Л.Я.Орловской, воздавая 
должное ей заслугам в многолетней научно­педагогической и 
издательской деятельности. 



К.А.Аверьянова 
Пенза 

ШаРШОВАННЫЕ ПАССИЗНЬЗ ХСНСТРУХУИ 3 003PE­

ШШ АЧШ.&Ш ЯЗЫК2 

Язык как развизахщаяся система не является че;'­?о 
застывшим, неизменным, з ней постоянно, хотя и очень мед­

ленно, происходят изменения, появляются и закрепляютсл 
новообразования, требуюдае от лингвистов научного объяс­

нения. 
Одна яз основных тяяологичеехих черт современного 

английского языка ­ стремление к зконоуки языковых среде! 
проявляется на разных урознях и а различных грамматичес­

ких хокструкцияе. Отмечая прекмуцества простого и вырази­

тельного, языка, лингвисты нередко писали, что аелаииз г о ­

ворить точно и ясно заставляет вас образовывать новые фор 
мы, хоким образом, мы будем продолжать терять к приобре­

тать, терять в ковкретностн х приобретать в лрияте. вы­

сказываний (1, о. $-10} . 
3, этом смысле определенный интерес прздетазлягг кон­

струкции, харзктеризувскеся споссбностьэ выражать центро­

стремительную направленность действия активное формой 
глагола (как личной, так и неличной его формой). Трутами 
словам:, сдвиг семавткк;: в залоговом отношение.никак не 
маркируется в этих структурах, например: 

Тде door opened. Не is easy to deal with. '£&ere i s a 
book to read. Her advice i s vorta taking. 

• Спцтакспческие кокстру'вд:н,отмечеккые денным явле­

нием, представляется сяг.­гедт/вни называть немаркирован­

ным:! пассивными хонстру;г"лми (КПК). Будучи ВЙЖШ и 
продуктианкми, они привлекали и привлекает внимание как 
зарубе­.:нк>:, так и советски" лиягяиотов. 3 этих структурах 



выражается отношение центростремительной направленности 
мекд/ дайс­вием­предикатом. его объектом и субъектом, 
если выражен последний. Глагол­предикат здесь, будучи 
в фор;д: действительного залога, связан предикативными и 
обьектныгй отношениями с подлежащим предложения. Послед­

нее, таким образом, являясь синтаксической единицей, с о ­

ответствует не субъекту на семантическом уровне, а дру­

гому семантическому понлтию ­ объекту. Подобная хонзер­

тироаат:ость семантически* и синтаксических единиц обыч­

но выражается предикативной глагольно­объектной струк­

туре г. с формой страдательного залога глагола, то есть 
мо^фологизованным способом, например: 

The expression of ber face vas changed. 
Thure i s nothing to he said. 
3 последние годы заметно возрос интерес исследо­

вателей к смысловому содержании синтаксических структур. 
Спецификой с:1!:та::с::чоского уровня, непосредственно свя­

занного с процеезом мышления и процессом коммуникации, 
обусловлена особая роль семантики в организации оинтак­

сичег;кпх единиц (z, с . 2б) . Сеыантихо­синтакеическое 
направление изучает структура смысла, выделив пропозицию 
как минвмальнуэ структуру, отражающую ситуацию объектив­

ного мира. Под пропозицией, вслед за Ч.Филлмором Ù, 
о. 1ч?} , условимся понимать смысловую структуру, включа­

ющую предикат и аргументы, лишенные грамматического вре­

мени и модальности» 
3 ЩК оформление пропозиции осуществляется путем 

свергкванкя структур с переводом ряда категорий в кн­

плнцктные. 3 большинстве НПК имплицитным оказывается 
субъект. 

Среди синтаксических структур, для которых харак­

терно выражение центростремительной направленности дей­

ствия активной формой глагола, выделяются фкиптние КПК 
типа The door opened я разнообразные не+инитные НПК. 
Послеггле могут быть ии£ниитк?иыуи ­ с инфинитивом в 
;унпык определения, например: 

Ther­1 i ? nothing to flay. He is not a man to talk to 



а предикативного члена He ie easy to please ­ и ге ­

рундиальными, например: The roads want mending. 
Остановимся более подробно на некоторых из них. На­

иболее распространенным типом среди нефлнитнкх НИК явля­

ется тот, в котором инфинитив ­('назовем его, вслед за 
О.Есперсеном, ретроактивным '.#(ч, с. " 1 7 v выполняет функ­

цию компонента состазного сказуемого после прилагатель­

ных: 
О to 7а 

The signature was rattier dif f icult to read. 
(C. T.L.S., p. 10) 

Чтобы выявить семантическую характеристику этого ти­

па НПК, обратимся к процедурам развертывалия.и трансфор­

мации. Так интересуодее нас предложение имеет следующую 
"деривационную иоторис": 
It was rather 'd i f f i cult . I t was rather dif f icult ( for X) 
X read the signature, to read the signature. ihe 

signature was rather dif f icult 
to rsad. 

С одной стороны, в НПК характеризуется действие пу­

тем выявления его признака, на это указывает первая 
трансформация. С другой стороны, в предлоке! ™ устанав­

ливается факт совершения действия (чтение подписи); на­

правленного на предмет, выступавший в }ШК в роли подле­

жащего, а на семантическом уровне являющийся объектом 
действия ­ инфинитива. Вторая трансформация явно показы­

вает существование "объектного отношения между signature 
и read. Этому спосс 'ствует экспликация субъекта инфини­

тива­действия, восстановленке его субъектной валентности. 
Под "экспликацией" или "восполнением" мы. вслед за 
Л.С.Бархударовым f5, с. ISO)"­ ,' имеем выйду "закону ну­

левого варианта того или иного слова эксплицитно выра­

женным вариантом. 
В центре ВПК находится многоместный предикат, од­

нако его мяогомеяткость ;>ткос;гсзльна. Это вытекает из 
того, что вообще залоговая оппозиция с полной рзализа­



цие2 субъехтно­объекткых валентностей встречается доволь­

Ео редко, 3 лашем случае редуцируется субъектная ваде.лт­

пость, или элиминируются различные семантические функции, 
если исходить из максимальной семантической глубины. 

Такой редукции подвергается прежде всего агентив 
(А) , являющийся на только релевантным для залога,вообще, 
но и главной семантической функциеЛ. Это подтверждается 
тем, что большинство предикатов "семантически перекошены" 
в сторону агентива. 3 связи с атнм редукция агентива га­

цкмяет Особое положение ! б i. . 
На синтаксическом уровне'наибольшим "весом" облада­

ет функция подлежащего, поскольку каждое предложение яв­

ляется высказыванием об имени в позиции подлежащего. 
Исследуемый материал показывает, что в 1ШК в позиции 

подлежащего Енр­тжаются семантичесхие функции объектива 
(съ ) ­ предмета, подвергающегося действию: 

< 

. . . aecrsfcoi'ial ­:olidaj poste vr îa ir.ucli aoxo üiil'icui:. 
ta Vn 
u> t o t . . . 

( с . г . ь . з . , p.6) 
я датиза C d ) ­ лица, затронутого действием: 

Ь t Su Уа 
Julie "as ­luch мха easier «о ¿0* on. with . . . 

p.74) 
Во втором предложении дополнительным средством, уточня­

ющим объектно­предикативные отношения, является предлог 
with. ^^»'^ ' .^Äi ' iW, ."'г.. • •'. ^Г­Г^Й,;' '"L.."-.* '• 

Что касается прилагательных, способных сочетаться 
с ретроактивным инфинитивом, то круг их довольно широк, 
но все они принадлежат х одной семантической сфере ­

сфере оценки. Оценка, даваемая подлежащему предикативом­

прилагательным, касается в основном качеств, подразде­

ляемых на приятные я неприятные. 
Сиоокое распространение получили в современном 

английском языке ВПК с инфинитивом в функции определе­

ния. Инфинитив з этих конструкциях выступает в качестве 
вторичного предиката. Зторичным предикатом, вслед 



­ l i ­

sa Г.Я.Воронцовой ( 7 , с.чТ), мы называем признак, пре­

дицируемый (утверждаемый, устанавливаемый, заявляемый), 
но не являющийся в предложении сказуемым. Таким образом, 
интересующие нас ВПК представляют собой эксплицитно вы­

раженные многопредикатные структуры. 
Рассмотрим НИК, в которых объектом действия­инфини­

тива является предикативный член, представленный именной 
частью речи. Инфинитив в этих предложениях связан с под­

лежащим объсктзынл отношениями: 
С со Va 

и . . . I5F¿ecTasl5g la an iapoesible place to l i v e . " 
(0 .0 .V. , p.S2) 

К этому типу НИК тесно примыкают глагольно­объектние 
предикатные структуры, в которых инфинитив занимает по­

зицию оаределеккл при предикативном члене, соотносящемся 
о подлежащий, выраженным указательным i t или this 
(that)t 

О to 7а 
It «аз not • f i t subject to discuss before geatleaea. 

(O.i .b. ir . , p.71) 
Другим распространенным типом конструкции, отме­

ченным рассматриваемым ваш: явлением, выступает НПК с 
вводным theret 

О to 7,1 
Shore's act a boxeat со lose * 

При подлежащем здесь стоит ретроактивный инфинитив­

опреде­^яиз, который приобретает лексически преоблада­

ющее предикат ое значение, хотя Оно у инфинитива синтак­

сически вторично. Сказуемое лексически слабее инфинитива, 
и оно сохраняет свое значение, в основном, как одна из 
конструктивных опор предложения. 

Исследуемые ВПК представляют собой глагольно­обьект­

ные предикативные структуры, характеризующиеся наличием 
объектной связи компонентов, направленной от инфинитива 
к его объекту. Выявить и проиллюстрировать эти смысловые 



• отношения помогай процедуры развертывания и трансформа­ . 
циа. Так , PlK, представлявчая собой, согласно наш й̂ точ­

ке зрения, производную структуру: 
О ' to 7а­

there i s nothing 'to say, 
(За.Н.Ы., p .211) 

происходит от следующих ядерных предложений: 
There i e nothing 
I eiys nothing T h e r e i s nothing to say. 

С одной стороны, в предложении отрицается факт су­

ществования чего б» то ни было. С другой стороны, вторая 
трансформация устанавливает факт совершения действия, ис­

ходящего от субъекта X, введенного в конструкцию в са­

мой общем виде и направленного на предмет, занимающий в 
ШК позицию подлежащего. Развертка вторичного предиката, 
в качестве которого выступает инфинитив to say, пока­

зывает характеристику действия относительно предмета, 
которому оно предяпяруется. 

Во всех рассматриваемых ШК в качестве ретроактив­

ного инфинитива выступают многоместные предикаты, реали­

зующие свою обязательную объектную валентвость. Что ка­

сается субъектной валентности, то она в большинстве слу­

чаев элиминируется. Несмотря на широкий круг семантичес­

ких подклассов глаголов, участвующих в образовании ШК 
(сюда входят глаголы речи: say, t e l l , ask, discussi 
глаголы психической деятельности: know, expect, consider, 
see, watohi глаголы обратной зависимости: trust , rely 
on и другие), всех их объединяет то , что семантика 
глагола предполагает обязательное наличие партиципанта, 
на который направлено действие. 

Компонент о объектным значение!»* выходит из глаголь­

ного подчинения на рола самостоятельного структурного 
компонента ВПК, приобретая при этом значение носителя 
признака, свойства, выраженного инфинитивом. 

В подавляющем большинстве рассмотренных нефинитных 
ШК в роли подлежащего выступают как неодушевлен »'.чэ, 



так я одушевленные существительные, в то время sax в фи­

нитных КПК позицию подлежащего занимают в оснозно» не­

одушевленные существительные. 
Все эти синтаксические конструкции в совокупности с 

так называемый "лексическим пассивом": aruy sufio:ed a 

defeac составляют немаркированные средства выражения 
пассива в современном языке. 

Наши наблюдения показывают, что несмотря ва формаль­

ное различие ЕПК, все они характеризуются центростремн­

тельностью дейстьил (процесса), выраженной активной гла­

гольной формой, на инахтизный в широко:: смысле или аффи­

нированный объект со стороны имплицитно или ­ в редких 
случаях ­ эксплицитно выраженного деятеля. 

Все эти конструкции обладает разной интенсивностью 
призгакоз, указывающих на определенную градацию выражен­

ие сти пассивности. 
Данное явление (как бы oso ни называлось разными ис­

следователями) получает вое большее распространение в 
английском языке и нуждается в теоретическом осмыслении, 
поскольку оно пронизывает вою сиотему английского гла­

гола, "сбивая" значение глагольных форм, прежде всего 
залога. Однако этот "сбой", хотя и касается разных уров­

ней, ио происходит через синтаксическую структуру предло­

жения, что и подтверждают результаты проведенного иссле­

дования. 
Системное изучение средств выражения неморфологиэо­

вавного пассива или ретроактивности, получающих широкое 
распространение в атдийскоы языке, может дать интерес­

ные результаты прв решении оемавтеко­сивтахеических 
проблем. 
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СЛОЮОБРАЗОЗАТЕЛЬНЬЙ ПОТЕНЦИАЛ ГАЛЛИЦИЗМОВ 
ССВРЕ!.<ЕНН0Г0 ЛАТа'ОСЮРО ЯЗЫКА 

Изучение влияния французского языка на лексику дру­

гих языков не перестает быть в центре внимания лингвистов. 
По этой тематике в настоящее время имеется различная на­

учная литература, фактический материал обобщен в этимо­

логических словарях и в словарях иностранных слов. При 
исследовании данной проблемы обычно изучаются прямые 
заимствования французского происхождения ^например, гал­

лицизмы в английском, з русском и немецком лзгкзд). 



Вопрос усложняется, если эти заимствования попали в язык­

реципиент через посредничество других языков, .т.к. фонети­

ческая, лексихо­грамматическая, семантическая и стилисти­

ческая характеристики заимствованных единиц могут подвер­

гаться изменениям в языках­посредниках. Кроме того, роль 
языков­посредников в ходе исторического развития языков 
может усиливаться или ослабевать. Одновременно вз один 
язык­реципиент могут оказать влияние два языка­посредни­

ка и т.д. В этом плане латышский язык представляет благо­

приятную почву для исследований по распространению галли­

цизмов через посредничество других языков. Латышский язык 
практически не имел прямых контактов о французским языком 
и основная масса галлицизмов проникла через немецкий 
и/или русский языки. 

Многие галлицизмы латышского языка являются непро­

изводнымя словами, в такой форме эти олова существует уже 
в языке­втвмове, т . е . во французском. Таковы, например, 
заимствования, встречающиеся уже в текстах старолатыш­

ского письменного языка: dimanta, dragūna, kanēlis, . 
kupfceiais, krel les , le i tasats , auskets, rubina, tor ­

a l* и другие, по сей день в обоих языках, как во фран­

цузском таи и з латышском, они являются непроизводвыми 
словами. у ' V 

В некоторых случаях непрокзввдяое слово в языке­

ясточяике становится произвол*им в языке­посреднике, от­

куда оно проникает в латышский яввк. Так, например, в 
русском языке образовано олово литраж /пб аналогии с 
галлицизмами метрах, тоннаж/, которое потом было заим­

ствовано латышоким ­зыком. По отношению х французскому 
языку данное слово является псездогаллицизмом / а не за­

имствованием и» французского языка, как неточно указано . 
в словаре иностранных слов латышского языка/. 

3 отдельных случаях французское слово получает зна­

чительно позже сходную с языком­реципиентом .герму, ла­

тышское karjera восходит к французскому carrière и, 



слйдователыю, является галлицизмом. Производное icarje­

rista фиксируется словарями латышского языка уже в на­

чале XX в , , хотя соответствующее слово французской язы­

ке появилось лииь в 60­70^годах XX ч. под влиянием анг­

лийского careerist ( I , с.77 ).. 
В русском языке, как доказала Т.А.Григорьева ( 2 , 

с. ' (8) , .наблюдаются четыре рода аффиксации галлицизмов: 
I / фраЕпузокое слово приспосабливается к русской 

грамматической системе посредством аффиксации: например: 
Фильтровать, калибровать, кредитовать ( с р . в немецком: 
f i l t r ieren , kalibrieren, kreditieren) ; 

2 / французские слова, которые могли бы войти в рус­

ский язык и без суффикса, приобретают таковой, например, 
виньетка ( ср . франц. vignette, дтш. vlnjete )у этажер­

ка ( с р . франц. etagers, лтз. etaäera ) ; шансонетка 
( ср . франц. chansotmette , ЛТШ. sanaonete и т . д . ) ; 

3/ французское слово варьируется суффиксальный: 
образованиями, например: табурет ­ табуретка ( ср . лтш. 
teburete), ; берет ­ беретка ( ср . лтш. bexete)t 

ч/ х галлицизмам присоединяются суффиксы субъектив­

ной оценки / с р . нейтральное портфель и стилистически 
окрашенные портФелипе. портфели,шко. портфельчик/. 

По сравнению с русским языком, который в настоящее 
время является основным языком­посредником при пополнен:..: 
галлицизмами словарного состава латышского языка, в пос­

леднем наблюдается целый ряд особенностей. Боли в рус­

ском и немецком языках глаголы французского происхож­

дения оформляются, посрецством аффиксов (шокировать ­

scaokieren; конкурировать ­ konkurrieren» гравиро­

вать ­ gravieren и д р . ) , то ооответствунаие глаголы 
в современном латышоком языке обычно по своей форме, 
как бы это не было парадоксально, ближе к языку­источ­

нику, т . е . французскому ( ср . лтш. flokft , франц. 
choqaer; лтш. grave'f , франц. gxavex; лтга,копсго1«. 
Франц. ooatroler и т . д . ) . Хотя можно отметить, что 
еще в конце XIX в. ­ начале XX в . в латышском языке 



употреблялись суффиксальные формы вербальных галлициз­

мов типа Ь1аи1ег5Ь, коташИэгё^ и др. Однако в течение 
этого века такие формы либо вышли из употребления*, либо 
относятся к нелитературной лексике. 

Аналогичный процесс наблюдается при заимствовании 
имен существительных в латышском я^ке. Если в русском : 
языке существует целый ряд существительных французского 
происхождения о суффиксом ­ к ­ /таблетка, пипетка, ку­

шетка, этажерка, виньетка и д р . / , то в латышском языке 
такая оуффихоация имеет очень ограниченные возможности. 
Обычно галлицизмы могут иметь только суффиксы ­1? , 
чтобы придать слову субъективную оценку о ласкательным, 
уменьшительным оттенком/ ср. ЬегеЫее, евхаНъа, рог(;­

fallfcis и т . д . / . Таким образом, современному латышско­

му языку свойственен только один вид суффиксации галли­

цизмов, т . е . образование диминутивов с субъективной, 
.­искательной оценкой. Так как употребление таких галли­

цизмов стилистически ограничено, то они в латышском язы­

ке встречаются довольно редко. 
Если обратитьоя к суффиксам латышского языка ино­

странного происхождения, то а первую очередь необходимо 
отметить словообразовательную активность суффикса Фран­

цузского происхождения ­а**­. Около 50 существительных 
созременного латышского языка имеют всход слова на ­а2а. 
Э большинстве случаев эти слова французского проксхож­

* Обрат­пч": словарь латышского языка  ГЪ) , например, 
охватывающий ЛЗКСИКУ газет и общественно­политических 
журналов, ( ббъе.\! ­ >00 ООО словоупотреблений, не за­
регистрировал ни одного глагола с окончанием - 1 е г а Ч , а 
среди 30 ООО слов Обратного частотного словарч латышско­
го языка ' ' зафиксированы лишь б слов с окончанием на 
~1эгёт:, ' в'том числе 3 французского происхождения: 
81аг1вге"1, раа1егёс, сек81егбе. 



дения (garāža, drenāže, t irāža, trikotāža, virāža и др.) 
а в некоторых случаях слова с данным суффиксом заимству­

ются с английского (bagāža , dzeaāža, klivāža)немецко­

го (blaeāža) и русского (instruktāža, l i trāža, taaipo­

aāža) языков. 3 ходе исторического развития отдельные 
галлицизмы латышского языка с исходом на ­āža были за­

менены под влиянием контактных языков другим исходом. Так, 
например, ess в начале XX зека словари иностранных слов 
регистрировали галлицизм piaatāžo / с р . нем. plantage/, 
а в настоящее время данный галлицизм больше не употреб­

ляется, так как засеке:: слово;.: plantāci ja, проникшим 
через русский "плантация" из латинского plantatio 
/ с р . англ. plantation/. 

3 отдельных случаях французский этимон может раз­

личаться по своему суффиксальному оформлению, что при­

водит к образованию т .н . "ложных друзей переводчика". 
Глагол dresāt заимствован из французского языка 
(dresser) . Однако соответствующие существительные об­

разуются по различным словообразовательными моделями: во 
французском языке о суффиксом ­age (dressage), а в 
латышс!£Ом ­ с исходом слова на ­Gra (dresūra). ?а:с 
французскому giiseags соответствует латышское gilsāde­, 
calibrage ­ kalibrSSaaa и т .д . Отличия объясняются 
глазным образом непосредственным злиякием языков­посред­

ников, т . к . именно в этих языках образованы исходные 
формы (нем. Glissade, руоск. глиссада). 

В заключение следует подчеркнуть, что несмотря на 
то, что латышский язык заимствовал свыше 2000 цельно­

оформленных лексических единиц французского происхожде­

ния, около Z0% галлицизмов являются изолированными сло­

вами. Это объясняется тем, что, во­первых, галлицизмы 
относятся главным образом к периферийным слоям лексики; 
во­вторых, уже часть этимонов является в языке­источни­

ке непроизводными стоками и, в­третьих, в большинстве 
случаев они относятся к терминологическим единицам срав­

нительно недавнего происхождения. 
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УТРАТА ПОСТОЯННОГО КОМПОНЕНТА ПЕРФЕКТНЫХ ФОРЫ В 
ШВЕДСКОМ ЯЗЫКЕ СОПОСТАВИТЕЛЬНО С АНГЛИЙСКИМ ­ ИННОВАЦИЯ 

«ОНЕТИЧВСНЭГО И ГРАШаТКЧЗСКОГО УГОВНьЙ 

В современном шведском языке имеет место выпадение 
вспомогательного глагола в формах перрехта и плюсквам­

перфекта, на что указывают многие авторы /ВЛ.Аракин, 
С.С.Маслова­Лаваножая, Э.А.Макаез, Н.Бэкман, Э.Зеллан­

дер, Б.Коллиядер, Э.Кэльквист, Д.Сунден я д р . / . Как по­

казывает иоследование, этот феномен не еоть следствие 
одного лишь фонетического разрушения служебной части ана­

литической перфектной формы, задействохоиными оказыва­

ются и другие аспекты языка» а нарастание ­процесса соз­

дает такую ситуацию, которая ведет к. заметным измене­

ния:: и на более высоком ­ грамматическом уровне. 
Причем характерным для этой инновации является ис­

пользование таких неполных перфектных форм преимущест­

венно в придаточных предложениях. Анализ этого язления 
в диахронии свидетельствует о том, что оно по своему 
происхождению не может считаться чисто ­.зедской реали­



ей, т.к.'было привнесено в ХУП в. в письменный язык 
Швеции из TïeMtJKoro, где опущение постечнного компонент, 
перфектных форм в зависимой синтаксической позиции было 
чуть ли не нормой. Однако примечательным является не факт 
заимствования, а то обстоятельство, что эта стилистическая 
''мода" не только примялась в изедском языке, яо и распрост­

ранилась 'à к ли до такой степени, что "просочилась" и б са­

мостоятельные, синтаксически независимые предложения, т . е . 
стала приобретать черт:; уппчерсальиости. 

Столь широкое распространение на шведской почве.явле­

ния, заимствованного из другого языка, мокко объяснить 
лишь те;.!, что к этому времени а самой аиедском языке со ­ . 
зрели идя актпино намечались реальные условия для шпадения 
вспомогательного глагола перфектных форм: заимствование 
явилось всего лишь толчком, который способствовал переходу 
накопленного количества в новое качество. Можно назвать, 
по крайней мере, три основных фактора, давшнх жизнь «той 
инновации : I ) йонетичеокяй, ­ укорачивание вспомогательного 
глагола до минимальной (однословной) структуры, 
2) фсцетико­грамматичсскиЗ ­ установление в результате 
постепенного слигшия устной и письменной норм (тенденция, 
окончательно утвердившаяся лишь в XX в . ) единой формы 
спрязения глагола, безразличной к числу и лицу, 3) грам­

матические ­ создание особой глагольной формы так назы­

ваемого супина, предетааляздего собой причастие II ср. 
рода, ед.числа и используемого главным образом для обра­

зования перфектных форм. 
Проанализируем эти факторы и определим их место и 

роль в том широко охватившем язык процессе фуяхдаонирова­. 
кия неполных перфектных форм, предотаздежвых охи*м лэд* 
супином, который можно уолеото назвать суппнпзацией. 

Фактор ФояетичеокнД. Укорачивание вспомогательного 
глагола создавало реальные предпосылки для его выпадения: 

как служебный элемент аналитических перфектных форм 
он не moi подвергаться воздействие неумолимого закона 



функциональной фонологии, в соответствии с которым "чэм 
больае вероятность ­Естречаемосгл Фонемы (вернее релреэе'н­

те фонемы), в речевой цепи, тем меньше ее $уяк1$юналъная 
нагрузка4 (Р.Р.Каспранскнй); а элементы, которые оказы­

ваются функционально менее нагруч'­нньмм, чат,э всего те­

ряют ударен/е и.белее всего.подвергаются ^лэдч^скбчу раз­

рушению ­ Мидии и фоютическому эллипсу. Здесь имела 
месте следующая явояюция: Две' первоначальные двухслоен "о 
закрытые структуры, имевячеся в пгредигме спряден'.:? гла­

гола "bava" C'aaver" и "àavon"), укорачиваются соответст 
венно до йорм" "bar1* и "hup"," представляяцих со<<ой одно 
елочные вакрнти* структуры .вследствие эллипглрозанкя це­

лого слога "ve" , ­а зо мжтетввйном­ числе двухслойная 
открытая структура "aava" становится однословно? откры­

той структурой "hb"" в результате выпадения слог? "va". 
Кстати «кадет», "стирание" целого слога во вслет/огатель­

ном глаголе "иметь" не' является хгчим­то изолированна! 
явлением в 'ззздпкомязыке, оно ''происходит в строгом'соот­

ветствии с фонетич<>ски:.и законам этого г»нчэ. и отмеча­

ется­ в~Леэудярннх­'сленгах­­'к целом ряде! значимых слоя, 
обладаюдях в речи., высокой степенью чвстоТкосй»:. 3l . i(va)­

b i i , dra(ea)­ura, e(iv)eï­£ûr,;• ta(se)r'­tas, re(da)n­ren, 
n ( d o ) ­ s a и др. 

уактот йонетако­греммаг­.ческмЗ. Тяряллеяькое еугугст­

вогание двух языковых нет/:, т^ьмемно? И. равгоугуо*. от­

•личав­зихсв о системе '.глагола тем,' уто первая херактери­. 
зевалась раэткчием ме*ду ед.'­ и мне., числоч, а вторая 
ориентировалась"на показатели ' одного • л'йвь ед.­.ч;гсла, з 
конечном итоге •привело ­к.сгл?«ивянио. етой разниц»: реэго­

ворная. норма 'кчтвенячз письменную, и ' спрягае»!ыЯ глагол 
в последней вуравнч.г'уг не .^р^эч? единственного числа, в 
результат?, 'чего парадигм? 'спрягэихч 'пг«ебре­ч кексчмалькс 
едлноо^рааннТ вид. 3 глаголе "иметь" пгоц­эсс ..унификачи:!. 
привел к сезданн^ $Ojàe "bar" Е нясто«Т!ч v, l'haie" в 



прсшедпем времени. 
То, ч>о финитная форма шкэдског;» глагола фактически 

стала безразличной к лицу и числу, имело далеко идутще 
грамматические последствия и отразилось на сло1>­ных вре­

менных формах ­ перфекте я плюсквамперфекте. И здегь мы 
переходим к фактору грамматическому­, на котором следует 
остакоьитъся особо, т .к . он объясняет тенденцию развития 
у. поэтому представляет наибольший интерес. 

Появление в системе шведского глагола такогГ уникаль­

ной форг.<ы, как супин, CIÍ.ÍO ар себе уже создавало ситуацию, 
при которой утрата постоянного компонента аналитического 
перфекта к плюсквамперфекта становилась возможной, а если 
взглянуть на это с учетом предыдущего фактора, то картина 
станет предельно ясной. Известно, что вспомогательный гла­

гол, будучи лексически опусто'зениым, призван выполнять 
лишь функцию согласования есеч аналитической конструкции. 
По с унификацией парадигмы спряжения он фактически ли­

сте лея этой функции, но указывая'более ни на лицо, ни на 
вдело, и в этом смысле становился избыточным. За ним со­

хранялась ять функция согласования по времени, но в оп­

ределенной еинтаксичезкой поэигик и еча могла быть избы­

точной. Именно такой позицией и являются придаточные 
предложения сложноподчиненного комплекса, в которых чаще 
всего наблюдается использование супина: их сказуемые лег­

ко ориентируются на определенный временной план (настоящее 
::ли прошедшее V через вваимодойствив со сказуемым главного 
предложения. Нетрудно заметить, что супин, выступая в 
'функции сказуемого, сам обнаруживает все черты унифициро­

ванной финчтной формы современного шведского глагола: так 
•че как и ока, он имеет нулевой показатель числа и лица, 
тек те как и она, он сохраняет в своей структуре указа­

ние на временной лляч, что находит выражение в виде ден­

тального суффикса "­"fc" , w ­ « " . 
6 результате такого с4ля*ек,.'.я с "финитной йормой супин по­



лучает возможность заменять перфект и плюсквамперфект 
без опоры на вспомогательный глагол. 

Суяинизация перфектных форм "аргктеркзузтся следу­

ющими семантико­гтамматическими направлениями: I / так кяк 
супин перфекта и супин плюсквамперфекта внешне ничей не 
отличаются друг от друга и выражает обобщенное значение 
пгедтестворяиич (разновременности), то его использование 
вместо этих форм способствует стиранию разницы мечау ни­

ми, вследствие чего происходит 'их. сблитение, при этом у..е­

мантичесхий сдвиг намечается в сторону проаедшего времен»:, 
2 / отдельные елучеи проникновения супина в глагольно­пр<?­

дикатив'.ое поле независимых предложений увеличив*!')? сферу 
распространения супина я создают .предпосылки полно?, заме­

ны аналитических форм перфекта и .плюсквамперфекта простой, 
синтетической формой времени, как это имело место в древ­

нерусском языке.'(Г.А.Хабургазв) • 3/ возникновение, иннова­

ции на грамматическом уровне неизменно влечет за собой 
перестройку уже еяочивяэгося взаимодействия временных 
форм и связей, внутри опрецеленноЯ микросистемы язь­а, в 
данном случпе внутри малой системы прояедлих времен 
;ь.К.Ярцева), Имея это ввиду, кедно сказать, «то сулин, 
употребляясь параллельно с иклерЗактом, как бы становится 
второй простой формой проведшего времени, что должно при­

вести ­ в случае дальнейшего, упрочения повиций супина ­

к семантической дифференциации этих форм. 
Аналогичное явление, о*чару*иэаемое'э другое герман­

ском 'языке, английском, уче было предметом исследования 
(Я.Д.Калдани, Л.С.Г­ксадзе, Н.Н.,"роздова,.К.А.Ситнова и 
д р . ) , но еще н<з все его аспекту достаточно изучены, в 
сопоставительные параллели почта не проводились, если не 
считать отдельных работ Г.С.'."ура. А :/е­гду тем типологиче­

ски? аспект Проблемы представляет чреззучаинкЯ интерес, 
т .ч . дает возмэкиость эбнаруяить не только о '̂дие тенден­

ции развития, но л ,*нд:{видуг;льнл­.э особенности, ааддазд­



ващие ^ольиого внимания. Так, в отличие от шведского, 
утрата вспомогательного глагола в английском языке npoi'b­

ходит лишь в форме перфекта, на плюсквамперфект этот про­

цесс не распространяется, и это связано с еще одной очень 
важной отличительной чертой: й шведском выпадеиие постоян­

ного компонента перфектных форм характерно для письменного 
языке, где^ особенно в повествовании} довольно часто ис­

пользуется плюсквамперфект; в английском хе этот процесс 
гь.олкалется в разговорной речи (для которой более присущ 
перфект) и з письменном язуке рассматривается как откло­

iieinic от литературной нормы. И ече одна особенность: в 
англгЯоком процесс вкпадзпия вспомогательного глагола 
перфекта протекает как чисто фонетическое явление к имеет 
две внтзкаюзде одка из другой стадии развития ­ сначала 
лоотеленное разрушение "bave" как безударного элемента 
аналитической формы,, в результате чего от пего остаются 
осколочные неслогообразующие звуки v " и " s " , явля­

ющиеся минимальным морфемным показателем, выполнявшим 
функции согласования в составе сложной формы, и яакопец, 
полное их стирание в потоке живой речп. Интересно, что и 
~\\~сквамнерфект подвергается такому же процессу, но здесь 
не происходит полного разрушения вспомогатольного глагола 
по той причине, что ста временная форма в разговорной 
речи практически не употребима. 

2 иведском же языке числ фонетическим является лишь 
первый этап этого процесса, и постепенной редукции вспомо­

гательного глагола, прнводяилЗ к созданию осколочных 
форы, как в английском, ке происходит. Здесь физическое 
разрушение глагола «havv останавливается на вмработкз 
односложной закрытой структуры "aar", дальнейшее выпаде­

ние которой протекает скорее на под ас­здейотвнек фонети­. 
ческих причин, а вследотвке установив вейся и нормативно 
допустимой синтаксической традиции (в пр::даточных предло­

иеииях). 



Хотя усечение вспомогательного глагола и происходит 
в обоих язнхах в соответствии с универсальным законом 
редукции, однако в каждой из них он имеет свои особенности. 
3 аведском редукция "подгрнзает" вспомогательны:! глагол 
с конца, что вполне объяснимо,, т.к. именно окончания чаце 
всего попадают в безударную позициг к легче всего подвер­

гаются фонетической "эрозии". В английском на бо.­.ое раннем 
• историческом этапе »havfc" такие разрупался с конца. 

Л.С.Гоксадзе констатирует, что усеченная форма "да" ' 
встречается в письменном языке уже во второй полоьипе 
Х7П в . , однако случаи такого усечения мокно обнаружить 
еще раньше ­ в языке В.Шекспира. Затем рэдукция меняет 
направление, и глагол "bave" начинает разрушаться с нача­

ла. Такое необычное течение редукцаи объясняется тем, что 
в английском языка звук " ь : ' в начальной позиции оказыва­

ется неустойчивым «'легко выпадает ( с р . : " i eaw (ь )1л м ) . 
И еще одно различие: в английском усечзнная форма 

перфекта и плюоквамперфекта типа n i ' v g doue, ке'з dor.c, 
yeu ' j doae" считается литоратурйо допустимой нормой, а 
форма, представленная одним лишь пероыеняцмкомпонентом, 
воспринимается как отклонение от принятого язысового 
стандарта, как явление ливгзистяки речи. В пзедегом ;::е 
употребление переменного компонента з форме •ерфекта или 
плюсквамперфекта, напротив, пр::зцается нормативно допусти­

мым: супин здесь рассматривается как вариант полных пер­

фектных фор;. 
При различии причин, условий возникновения п.особен­

ностей протекания эта фонетиЕО­граммвтическая инновация 
в анализируемых язык х имеет единую типологическую направ­

ленность: обдам в этом процессе следует считать зарождение 
а языке предпосылок, ведудах к разруыению аналитических 
перфектных фор/. Как показал;: исследования, наиболее; ощу­

тимо это явление дает о себе зпать 2 аведском и липь на­

мекаете?: в английском, Реализация отоП тенденции йэдеТ 



привести з конечном итоге :< созданию синтетической формы 
перфекта а г'тдийрком, а в пвздском, возможно, и некой 
единой простой формы перфекта и плюсквамперфекта на базе 
супина, > 

II. Н. Болдырев 
Ленинград 

ИЖОЗАЦИИ 3 СПОСОБАХ РСЛЛТ­ЗАДК11 
Л0П:1Ю­С!1ПТАКС?̂ Ч7,СК1',Х ОТШЕЕЙЙ*! 

Логико­синтаксические отношения ­ субъзктные, обьект­

нке, обстоятельственные ­ традиционно реализуются в связях 
мз.:,ду членами предложения, обозначапдего ту или иную реаль­

ную ситуацию (действие и его участников), и отражают та;с::,: 
образом роальнае отношения объективной действительности. В 
соответствии с основными положениями современной семанти­

ческой теории о вербоцектряческой оргаиизации предложения, 
структурны:/ центром всякого предложения является глагол­

предикат, называющие реальную ситуацию и определяющий при­

сутствие и характер именных элементов ­ ее участников (l). 
хПри этом те чли иная ситуация может быть представлена не 

только в предложении, so и в других синтаксических конструк 
циях: причастное оборотах, горундиадьнкх конструкциях, имен 
ных с о ч е т а ю т , содержащих отглагольное (предикатное) слово 

Параллельно о перечисленными способами выражения 
пропозиционального значений в английском языке наметилась 
тенденция к широкому иепблыоаанию номинативных словосо­

четаний с несколькими атрибутами в препозиции, одним из 
которых является.отглагольное (предикатное) слово: нелич­

ные формы глагола, отГлагольяно суцеотпительвые и прилага­

тельные, например: tac oil­?roeueln¿; countries! turf­ • 



forming grassee* the f ire­f ighting equipment; ггазс­

­ stained shoesj school­learned rules; the E x e t e r - b u s e d 

briekmakerj a dieael­engine assembly plant; c i a e - d i c p o e a l 
squadaj a fully adjustable, wall bracket! a truncheon­

v/aving polioenon ц т.п. Появление ОТГЛЗГОЛЬНЭГО (преди­

кзтного.) слова .структурирует цепочку СЛОЙ В данных конст­

рукциях и актуализирует определеннмз смысловые отношения 
между ИХ элементами ( с р . : а Осе­keeping bachelor 
a bachelor who Keeps bees/. , т . е . внутреннюю смысловую 
структурированность всего словосочетания, которое кУ соот 
взтетвенно назвали структурированним атрибут:: а НЕМ­ слово­

сочетанием. 
Структурированность данных словосочетаний (система 

смысловых отношений между их элементами) проявляется в 
реализации синтагматики, аналогичной сичтакскчсской орга­

низации предложения. Это подтверждается тракс£орманвонпо1 
соотносимость» исследуема конструкций :: предложений 
при противоположной ­ капраалваностк разаерч'ывапил смысло 
вых отношений.(2•), ср . : permanently water 
repellent cotton poplin Ci'his) cotton poplin repele 
water permanently. Соотносккость позволяет проследить 

:/ежду членами структурированного атрибутивного словосоче­

тания четкие логико­епцтзкекчоекцо отношения: субъектное 
объектные, обстоятельственние, т . е . такч ;,б, как и в 
предложенип. Так, определяемое слово poplin соотносится 
з преддожепии­трпнеформе с подлежащим, связанным субъект­

ио­предикатннм отношением со сказуемым ropalo, с которым 
соотносится предикатное слово repellent. Сущеотаптельнос 
water в предлоЕзнии­траксформе функционирует в качестге 
прямого дополнения, реализующего объектное отнозэнис со 
сказуемым, а наречие pemanentlj­ ­ в качестве обстоя­

тельства образа действия, реализугчего со сказуемым об­

стоятельственное отноаенио. Отвода следует, что структу­

рированные атрибутивное словосочетания также могут рас­



сбагриваться как один из способов реализации логико­син­

таксических отношепий в современном английском языке. 
Однако в предложении отношения между его членами получа­

ют эксплицитное выражение, т . е . оформляются с помощью 
,иксированкого словопорядка, служебных слов и словофер». 
Наличие же формальных средств, маркирующих логико­синтзк­

сическпе отношения между элементами структурированных 
словосочетаний до оих пор установлено не было. Между тег.­, 
стот вопрос заслуживает самою пристального внимания. 
Регулярная повторяемость определенного порядка располо­

•ипия элементов в этих словосочетаниях свидетельствует бе 
определенных грамматических правилах их организации, об 
определенной системпости самого их построения. Поэтому 
остановимся подробнее на способах поверхностной репрезен­

тацни логико­синтаксических отношений в данных словосоче­

Т1ИИЯХ и некоторых вопросах структурной организации по­

следних. . 
Спецификой современного английского языка, как языка 

аналитического строя, является то, что почти все реляцион 
1'ые значения впутри грамматической структура, будь то 
предложение или словосочетание, выражаются, в основном, 
о помощью порядка слов. Порядок слов имеет общую связу­

вдую роль, скрепляя слова к указывая на наличке связи 
: ;.гду гшXI, па пх определенную организацию. Любая грамма­

тическая структура в английском языке характеризуется оп­

ределенным, за неЗ закрепленпнм порядком слов. Фяксироиан 
ицй порядок слов может указывать пс только на сам •; акт 
связи, но и выражать определенные синтаксические значения 
т . е . ицдпцпрОБЭТь характер связи,­ По словам С^Д.Кацнель­

сона, порядок слов является "тстзвой формой обнаружения 
основных синтаксических позиций" в боопадежнюс языках, к 
рпзряду которых относится и аш'Лмаскнй ( 3 , с . 6 ч ) . Помимо 
дпфферсяциап.яи подлзмавего я дополнош.н, дополнения прг­



мого к косвенного в предложении, порядок слов в англий­

ском предложении, как утзеркдает А.И.СмирницкиР, играет 
существенную роль и в установлении связи между определе­

нием и определяемым |4, с , о б ] . Яри этом особенностью 
английского языка, в котором согласование почти полно­

стью утрачено, является тот факт, что в данном случае 
порядок слов выступает в качестве единственного, не 
осложненного другими моментами, грамматического средства 
для выражения этого типа связи. С этой точки зрения зна­

чимым представляется и позипионное расположение элементов 
в структурированных атрибутивных словосочетаниях. 

Коммуникативная адекватность исследуемых построе­

ний, как и любых других грамматических структур англий­

ского языка, говорит о том, что связи между их элементами 
осмысляются однозначно, очевидно потом;', что они оформ­

лены определенным порядком следования. Другими слова*­:, 
структурированное атрибутивное словосочетвкие должно 
иметь определенный словопорядок, который не только под­

черкивает наличие сетей 'мэжду его элементами, но и ука­

зывает на харрхтер этих свяээя. 
Экспериментальное исследование структуре! данных сло­

восочетаний с помощью трансформаций на опущение или г.ере­

стлновку элементов показало,' что последние отличается 
позиционной устойчивостью и не допускают таких трансфор­

маций беэ нарушения адекватности исходной структуре. 
Например: 
a phosphorus­ containing fat 

^^•••"a'confcainiaj fat 
\^ K a pfcoephoiua. fat 

к ч а ОСЬСа1п1аг раоер'­аогиэ 
Б данном словосочетании предикатное слово сог^аЗлхг^ 
может иметь только переходное значение и, следовательно, 
не способно выступать в качестве самостоятельного атрибу­

та к определяемому спову. 2го употребление >*е.а зависимого 
компонента рЬвцраогаэ, связанного с ним объектным от.­га­



шением, делает последовательность* a containing fat 
структурно и семантически недостаточной, не говоря уже о 
ее неадекватности исходному словосочетанию. Последователь­

ность *а phosphorus ta* ( также не адекватна исходному 
построению. Значения слов phosphorus и f a ­ не предпо­

лагают сами по себе отношение включения первого во второе, 
выраженное эксплицитно предикатным словом containing 
в исходной конструкции. Поэтому их соположение в результа­

те опупения предикатного слова не дает однозначно осмыс­

ленного сочетания. К тому же нет смысла использовать пре­

позитивное существительное для обозначения названного от­

ношения, если в английском языке имеется прилагательное с 
соответствующим значением: ph<­rphorue ­ relating to or 
containing phosphorus 15, c .63Bj . В результате переста­

новки слов phosphorus и containing получается последо­

вательность "а containing phobphorue f e e , где объектное 
отношение между переставленными словами оформлено слово­ _ 
порядком, свойственным структуре с правым / в правую сто­

рону/ порядком развертывания, что само по себе свидетель­

ствует о неадекватности данной последовательности исходно­

му словосочетанию. К тому же разрушается связь предикатно­

го слова с определяемым существительным. Последнее яе мо­

*ei занимать в структуре о правым словопорядкои данную 
/типичную гля обстоятельства/ позицию, т . е . происходит на­

рушение принципа категоризации1, Иная интерпретация данной 
последовательности исключается, поокольку предикатное сло­

во containing, как уже отмечалось,имеет только переходное 
значение. Ьз этого следует, что последовательность "a con­

taining phonphorue fat не адекватна исходному постро­

ению в грамматически яе отмечена. 
Позиционная устойчивость элементов структурированных 

1 Здесь имеет место нарушение правильности грамматической 
структуры, связанное с нарушением принципа субкатегориза­
ции. О трех степенях нарушения правильности грамматической 
структуры в результате несоблюдения принципов категориза­
ции, суокатегориэ'щии и селекции см. : Хомский Н. Аспекты 
теории синтаксиса. ­ М.: Изд­во КГУ, 1972. 



атрибутивных словосочетаний с левым порядком развертывания 
позволяет говорить об определенной стереотипности поверх­

ностно­сичтаксической структуры данных словосочетанийДЬе 
tobacoo­anokiag audience ; a silk­printing compact a sun­

resisting plant; toe eool­produsing countries; 

paint­spraying aaohine^ и т .д . Зо всех приведенных при­

мерах повторяется одна и та яе последовательность элемен­

тов влево, а именно: определяемое существительное, высту­

пающее а Функции субъекта по отвоаениз к предикатному сло­

ву, предикатное слово и существительное, связанное с пре­

дикатным словом объектным отношением. Поскольку соположе­

ние слов значимо, вполне естественно предположить, что в 
данных конструкциях происходит закрепление определенных 
позиций за их элементам:: и оформление таким образом грам­

матических овязей между ними. 8 таком случае поверхностно­

синтаксическую структуру исследуемых словосочетаний можно 
представить оледующим образом/ счет позиций ведется влево/: 
I позиция ­ определяемое существительное, связанное о пре­

дикатным словом во II позиции субъектным отношением; III 
позиция ­ существительное, реализующее, с предикатным сло­

вом объектное отношение; 17 позиция /заполняется редко/ ­

наречие, связанное предикатным словом обстоятельственным 
отношением образа действия. Если предикатное слово соотно­

сится с непереходным глаголом или глаголом движения, то в 
третьей позиции также гыступает наречие в функции обстоя­

тельства образа действия, места или времени или существи­

тельное в той же функции, например: a long­sto:­.d.ing 
polioyt a church­going woman; brightly­burning leaps 
в т.п. 

Иное распределение позиций имеет место в конструкци­

ях с причастием I I , обладающим пассивным значением, на­

пример: the frost­hardened earth; the leaf­covered lawn; 
a otorm­toeeed ship; th» partisan­controlled regions; 
ibovernaent­subsidized units; a wind­driven plant; the 
Gor^nn­oocupied Hovac region и т .п . I позицию в такого 



рода словосочетаниях занимают существительные, связанные 
с предикатным словом во II позиции объектным отношением, 
a III позицию ­ существительные, реализующие с предикат­

ным оловом субъектное отношение. В этой же позиции ыожет 
выступать наречие или существительное, связанное с преди­

катным словом обстоятельственным отношением места, времени 
или Образа действия, например: a long­deserted gardent the 
summer­tilled lend) school­learned rulesi farm­fud hay; 
roughly­dressed timbers и т .д . 

Аналогичное распределение позиций наблюдается и в 
словосочетаниях с причастием I значение которого под­

разумевает пассивный характер совершенного действия (ме­

диальный залог), например: beet­sell ing care (books, 
drugs); our rapidly expanding business; quick­сhanging 
sets и Т . П . 

Иную модель представляют собой конструкции с причас­

тием II , имеющим активно? значеиие и обозначающим своей 
формой направленность действия на его же субъект, т . е . 
возвратность действия, напрыер: the Monaoo­based group; 
the far­flung settlements ; a long­established London 
dealer; the splendidly dressed occupants и т . д . Во всех 
приведенных примерах определяемые сущеетвительные в I по­

зиции по отношению к предикатному олову во I I позиции вы­

ступают в функции субъекта и объекта одновременно. I l l 
позицию в таких словосочетаниях занимает наречие или су­

ществительное в обстоятельственной функции места, времени 
или образа действия. 

Отделвнус группу образуют также словосочетания о 
определяемым словом, обозначающим время, место или средст­

во осуществления какого­либо действия, выраженного преди­

катным словом. Последнее в конструкциях такого рода вы­



ступает в форме герундия или отглагольного существитель­

н о г о . Например: the crop­growing seajons; transport 
question ti„ie ( in the Оот~опз)| race­horso training yards; 
a plant exhibition ball ; the shoe­fitting stoolst­che 
gas­extracting f a c i l i t i e s t indorsation troasaiseion 
nediua и т .д . I l l позиции в словосочетаниях такого рода 
занимает существительное, овязаннос объектным отношениеы 
с предикатным словом. 

Таким образом, английские структурированные атрибу­

тивные словосочетания, имеющие несколько моделей построе­

ния, представляют собой один из способов реализации логи­

ко­синтаксических отношений, которые, как и в традицион­

ном английском предложении, оформляются с помощью порядка 
слов. 
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Рига 

НОВЫЕ ДАННЫЕ ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОГО ИЗУЧЕНИЯ 
ГОСПРИЯТИЯ СОНАНТОВ ЛАТЫШСЮГО ЯЗЫКА 

За последнее время возросло число исследований просо­

дический природы звукового строя языка. Выявление просо­

ди"зских характеристик ­ частоты основного тона, длитель­

ности, интенсивности ­ служит для описания звуковой сто­

роны языка в синтагматическом плане. 
В фонетических исследованиях неоднократно указыва­

лось на необходимость учета не только результатов объек­

тивного анализа, полученных с помощью инструментальных 
методов, но также я субъективного анализа, основанного 
на восприятии носителя языка. "Обращение к тому, что 
информативно в речевом сигнале для носителя языка, учет 
данных слуховой идентификации объекта исследования, 
а также последующая корреляция данных физического (объек­

тивного) и перцептивного (субъективного) ^арак­



тега приводит mutatie mutondie к оптимальному решении 
поставленной задачи." t í , с , 07. J. 

в латышской $«нотичегкоЧ литературе имевтек отдельные 
сведения о восприятии одной из акустических характеристик ­

длительности сонантов |{», 5 i. 3 этих исследованиях ауди­

торам были предъявлены сонанты в оловеспом контекста с опре­

делеиииыи соотнопениими по длительности, 
3 ходе нестоящего псследования Лыла предпринята попыт­

ка проверить соотиотетвио »<е*ду темпоральными характернсти­

ками и интенсивностью сонанте* на акустическом и улухотом. 
уровнях. 

Для aywtTnBHor­j анализа была отобрана небэльгз..! часть 
экспериментального материала ( I ? слов), который послужил о с ­

новой ддл акуотического анализа сочантов в различных пози­

циях слова ( в начали •: а абсолигвом исходе одлоолоетюго 
олова, в конечной позяспя односложного олова ,:егзд последую­

щим согласным и д яоторв'пальиеЯ позиция двусложного слова). 
Слова выбирались после того, как ijxx по луче tv результаты ­

акустических восла до валяй, к они преде таалг.ог над боле о 
характерные одуча:: эиздоюм раехогАОИ** ме­ду значениями 
длительности и нитенсаннооти еэпакте i» иоолсдуемю; пози­

циях олова, 
á рабгтв вчавпгаатср гипотеза, согласно которой не асе 

различия ио иапводво KHtOrWHBniw акувтичввким чарактврис­

тикам оэнаатб! ­ длятс тьяеети В пнтеяся^тгоетп ­ фиксируются 
носителями языка. Хаи Зы.» отмочено, с предкдукгс исолвдоза­

'!п ­ ;ю шзвавяягша ла.азииаго копоонактя»»» еоглаояне предъ­­

являлись аудиторам в оа>юо"0у копте по те, 3 Jwsuotó случае 
поставленная Цель определяла вмбор специальной,методики с 
пепт­львоеаписм •олс.ктролмго сл'ментатора коаетруяпин ЛоФиПР 
иТШЯ̂ Я ям. lí.Toreoa. 3 рв»уд*тг>те подготоькл материала для 
врдслуггтллая <з&хАЩ$$и Зш. ^дгяагеки оегменты­отимуды, 
еоответот ij i 4iio еэт.ггте.­.: ano ,о«етнческогс контекста­в следу­



ющих парах: 
I ) Ш .­ с и {ш«к*: - РтШ) -

ц с и - с и ( / >,ш - г . ш : 

• 7) Сп] ­ Со] (С«) А Ь ­ *,а [«1>; ' 
8) С« ] ­ [ , , ] (*па[*1 ­ • ̂ о М * > 
9) [ « ] ­ [ « ] <гг[«] ­ ^йЗ*>: 
В трех случаях в представленные пары били зклвчзны с о ­

нанты латышского и английского язико»; 
Я [ П ­ [13 (рЩ] ­ в х Ш ; ; 
25 t t j ­ f . i l (1И«|К4:­ ­ Шм­М)­

3 ) [ 1 3 ­ [ 1 3 ( > * ( ! ] • ­ > х Ш * ) . 
В соответствии с целы исследования была постановлены 

конкретные задачи: I ) выявление соотношения мезду длитель­

ностью сонантов в сопоставляемых стимулах­парах; 
2) выявление соотиоиения ме:.:ду интенсив­

ностью сонантов в предъявляемых стимулах­парах; 
¡0 определонио фонетического качества 

идентифицируемое сонантов. 
Сопоставление объективных данных с результатами ауди­

торского анализа, о предел лащз го соотношение по длительнос­

ти й интенсивности сонантов латышского языка сводится к сле­

дующему (ом. хаил. I): 
1) длительность с уму лов, соответствующих сонан­

там, воспринимается соответственно объективным данным 
(44,5 Й ; 

2) соотношение между длител ность» обоих стимулов 
в восприятии аудиторов совершенно отличается от объективных 
данных ( 3 3 , 3 й ; 

http://ttj-f.il


ТЛШИЦЛ I . Результаты аудиторского анализа латьсскггх сонантов по 
ориентация на их количественные и энергетические характе­

ристики 

Сегмеитч­

отииулы 
объективное 
соотнесение 
во ддыталь­
ностк 

субъективное сэотцозение 
по длительности 

объектагное 
соотколзнпс 
по интенсиз 
мости 

суйъач'тЗвяээ езот­
язпоние по антеа­

­ с:: тоста 
Сегмеитч­

отииулы 
объективное 
соотнесение 
во ддыталь­
ностк аудитор аудитор 

II 
аудитор 

Ш 

объектагное 
соотколзнпс 
по интенсиз 
мости 

суйъач'тЗвяээ езот­
язпоние по антеа­

­ с:: тоста 
Сегмеитч­

отииулы 
объективное 
соотнесение 
во ддыталь­
ностк аудитор аудитор 

II 
аудитор 

Ш 

объектагное 
соотколзнпс 
по интенсиз 
мости 

ауд^т^р аудитор 
­ 11 

ауди­

ш 

?, * > > > > У > 
2 . и ы ; з 'ЯШ • 

' • == < > < 

3. с и ­ с и > > > • > ' . ­> " ' > > 
ч. < > > > у 

5. > = • . У < •= < 
6. < < < •: • * N • = > < 

7. [ « ] ­ [ « ] > > ­ , •' < > 
6. > > > '..'5» > > > 
9. > > > = > 



3) соотиозезие, выявленное ме:­глу длительностью 
обоих стимуле:, частично совпадает с объективная данными 
(22,2 % ) ; 3 несколько случаях различие по длительности ау­

диторам: не воспринимается. 
Хорошо воопринимается соотношение по' длительности меж­

ду сонантами в абсолютном исходе односложного олова и в ин­

тервокальной позиции двусложного слова, а тяхке з абсолютном 
исходе и а конечной позиции перед последующим согласным. При 
сопоставлении характера'вооприптая длительности со найтов П.], 

О О , [41] а начале и з конце однословного слова было обнару­

жено, что во всех случаях как каибо/ с длительный восприни­

мается сонант в начально»; позиции, а не в конечной, как это­

го следует ожидать согласно объективным значениям длительнос­

ти. По данным объективного анализа в начальной позиции ео­

навтоь отмечен ааиболыл*.;» уровень интенсивности. Следова­

тельно, з этой позиции интенсивность играет ведущую роль 
при распознавании различий между стимулами: наиболее интен­

сивные стимулы­сонанты воспринимаются аудиторами как наибо­

лее длительные. 
Относительно интенсивности отмечены следующие случаи: 

1) результаты аудирования со­падаят с объектив­

ными данными интенсивности С33,3 %), а основном, соотноше­

ние по интенсивности между стимулами в начальной и конечной 
позициях слова; 

2) результаты аудирования отличаются (33,3 * ) ; 
3) результаты аудирования частично совпадают с 

объективными данными (3? ,3 % ) . 
Аупторы не воспринимают реального соотношения по кн­

тенск: юсти сонантов [ 1 3 , С * п ] в боодстком исходе одно­

сложного слова и в конечной позиции пород последующим с о ­

гласным. Результаты слуховой идентификации сонантов указы­

вают на лучшую распознаваемость в начально позиции слова 
(см. табл. 2 ) , как и в английском языке [З*. 



ТАБЛИЦА 2 . Результаты слуховой идекти$пкацгт! сонантов 
L И, I**), С«] . в латьаском язнке 

à Свгыектк­
стаиула 

о?якулк в аосприятак аудиторов 
à Свгыектк­

стаиула ауднюр I аудитор II аудитор III 

i . [t] - [ t] [ t ] ­ [t] [ t ] ­ Ct] [ t ] ­

а. СП - [ t j а. СП - [ t j 
e t ] ­ m [ r ] ­ te] • 

4, L*nl - l*n} [*n] ­ м [wi! ­ [ml 
5. M ~ [m] 
б. Cm] ­ Г­wi] w - tv] - [V] W - N 
7. Oij ­ L«] eu - [¿3 Cfj -
8. [•»] ­ Cw] 1 8. [•»] ­ Cw] 
9. U 3 ­ - &3 t 

Зт̂ ' особенно откосится .. созантамШаМ. Сонант M в 
этоа позащп; воспринимается и как СИ. В остальных яозацзж 
сонанты *нбо совсем ас восаранамс .тс я в качества оледенен­

ных звуков реча, лабо воспринимался как другие звука. Пао­

тоягдав результата подтверждают вызэд "> том, что "...нк.^ор­

мацня о каздэД лзиеме закл:очз.на не №л$кр в одиом звуке 
речи, но тахске а в соседних с нам звуках Г2. с . I66J . 

Сопоставление объективных данных о результатами ауди­

торского анализа в о­попгпнп длительности а интенсивности 
сонантов в датшекз:.! а а англп;*ском языках показяно в 
таблице J. . • 



ТЛЕЛЩА 3 ; Результаты аудиторского анализа латышских 
и английских сонаатоз го ориентации на их 
количественные и энергетические характе­

ристик:: . 

8 

Сегмсьтц­
стнмулы­

Объектизаое 
соотношение 

Субъективное соотношение 
. по длительности 

8 
по длитель­
ности 8 

Л [ Л 
по длитель­
ности аудитор I аудитор 11 аудитор III 

I . [41 ­ СП «С л. > < 
2 . - = > 
3 . Ш ­ [1 ] < < < 

Объективное 
соотношение 

Субъективное созтиооение 
го интенсивности 

по ннтек­ . 
СЯВНОСТИ аудитор I аудитор II аудитор III по ннтек­ . 
СЯВНОСТИ 

т ­ [|3 > г* ^ < < 
О 
— • га ­ е й > > > > 
э . [1] ­ [ Ц < < < < 

, 3 большинстве случаев сопоставлз кие сонанта [ 1] д да­

тыаскон и в английском языках' показало правильное соотпове­

яие.медду длительность» сонантов­в указанных позициях л в о с ­

приятии. Соотношение до интенсивности хорошо воспринимается 
в начале слева и л пнтерзокальпоЛ позиции и, в соответствии 
с объективными, дакнили, кг воспринимаемся в коцце слова, то 
есть проявляется та ¿0 тенденция, что и а восприятии 'сонантоз 
ь латазске».: языке.. 

Результаты идентификации сонанта СИ. в оиоих языках на 
данном­материале в большинстве случаев соответственно пока­

зывают ;онгтпческоо качество соаантса (см. таб... \ ) . 



ТЛБЕЩА 4. Результаты слуховой идентификация сонанта 
в латмпском: и английском языках 

Сегменты­
стимулы Стимулы в восприятии аудиторов 

аудитор I аудк.ор II аудитор Ш 

I, № - Ш ­ Ш ­ Ш 

2, т - т № ­ Ш с и ­ т 

3, 

На основании представленных дайнах можно сделать следующие 
вывода: • 

1) длительность сонантов 1 £ ] , {.•пЗ, С*»] в латышском 
7згпсе лучше воего воспринимается в сопоставлении­следующих 
позиций: абсолютного исхода однословного слова ­ пктерзокадь­

нол позиции деусло^погэ слова, абсолютного исхода эдпослож­

иого сдоьа ­ конечной позиции однослоакол слоза перед по­ . 
следующим согдаенмм; 

2) интенсивность сонантов в латышском язаке зэспринкма­

ется в соответствии с объективными данными начал!ноЧ и с 
конечной позициях слова; 

3 ) в начальной позиции слова сонанты, характеризующиеся 
наивысшим уровнем интенсивности, ю с принимаются как наиболее 
длительные а сопоставлении с конечной позпцвеЛ слова (что 
противоположно объективны;: данным);" 

4) з сопостазл..емнх позициях с наамзнъ'пвм уровнем интен­

сивности сонантоз (в абсолютном исходе однословного слова и 
з конечно л позиции перед последующи* согласпым) различие по •, 
интенсивности воспринимается неяо.чо; 

5) разлитие по длительности латышского а английского со­

нанта [ I ] а различный позициях слеза воспринимается сравни­

тельно четко; 
6) фонетическое качество сопаатоз лучше всего идептифи­



- hi -

цчруется только з начальной позиции; 
7) результата аудитквного .анализа подтверждают эначи­

мке различия между значениями длительности (в абсолютном 
исходе оддослоаното слеза я в интервокальной позиции дву­

сложного олова, л ябсольхаок исходе ОДНОСЛОЙНОГО слова и в 
конечной позиции перед последувчим согласным) и интенсив­

ное?;: сонантов (в качало и ковпе•односдакиого слова). 
Ктак, если различияпо длительности и интенсивности с о ­

ааятоз аогприккмапхея кэсйтвл^т языка, мовпо сделать вывод 
э их релевантности в акте коммуникации. Предвп?лекяе соот­

ветстзу "да сонантам сегмеитов­с­кимулоа в бинарном виде 
предотвращает воачокаост» некорректно8 иатерпротадкк сиг­

нала по индивидуальному горогу физическое громкости (каж­

дый стимул не вяке величины физиологической копстактн по 
длительностивоспринимаемого ззука ­ 60 .­/сек). 
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А.Г.^зйсберг 
Рига 

НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ 3 ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 3 ЗАГОЛОЗХЛХ' 

Проблема стилистического использования фразеологических 
единиц (ФЕ) 8 речи представляет бользой научный и практичес­

кий интерес» В предлагаемой статье рассматривается исп льзо­

вание ФЕ в заголовках периодических изданий иа латышской язы­

ке 80­х годов* В 80­х годах набдвдзется тенденция к резкому 
раезирению окказионального использования ФЕ в текстах печати 
вообще и в заголовках в частности. Это объясняется полнен­

ными требованиями к эффективности печатного слова и поисками 
средств для увеличения экспрессивности я информативности га­

зетного языка. 
3 данной работе используется понятие ЭЕ разработанное 

А.З.Куниным ( I , с .210 ) . Следуя дефиниции, ФЕ имеет два свой­

ства ­ раздельноофорыленность и семантическую двупланность.­"" 
Эти свойства играют ведущую роль при использовании ОЕ в речи. 

Как известно, ФЕ в речи можно использовать узуально и 
окказионально. При окказиональном использовании ФЕ наблюдает­

ся дополнительны»! стилистический эффект, повышенная экспрес­

сивность, порояденные контрастом между исходной формой ФЕ и 
ее окказиональным употреблением. 

Окказиональное использоьанке ФЕ, хотя и является отступ­

лением от языковой системы и нормы, п'.'.еет ОДНЕКО, систем­

ный характер в речевом использовании (I , с . 187 ; 2, с . 36) 
и речевуо нормативность ( 3 , с . 36 ) . 

Существует целый ряд.приемоь окказионального использова­

ния ФЕ, впервые выявленных А.З.Кукипкм ( 4 ) . стл приеми раз­

личны, но образует систему на уровне языка ( 5 , с . 5 2 ) , они 
воспроизводимы ­ "принципы и приемы окказкон'льного измене­

ния ФЕ, основные разновидности этих приемов исторически вое­



производима, хо*я и реализуются они по­разному ( 3 , о . 42.)» 
Все элементарные случаи окказионального использования 

ФЕ средствами этих приемов мскко разделить на два типа: 
I) семантические преобразования ФЕ, 2) структурно­семанти­

ческие преобразования ФЕ. При семантических изменениях струк­

тура $Е не затрагивается, но ФЕ подлежит обыгрыванию. При 
структурно­семантических преобразованиях изменяется структу­

ра ФЕ к вследстлпе этого и семантика ( 5 , о . 8 5 . ) . 
Еэпи наблюдения доказывают, что в заголовках особенно 

часто употребляются приеме, связанные с контекстуальной ре­

дукцией компонентного состава ФЕ. Такие структурно­семанти­

ческие преобразования обусловлены спецификой газетного сти­

ля з требованиями к заголовку. 
Какова же эта специфика? Язык газет почти всегда отра­

жает борьбу противоположных тонденций ­ красоты и стандарта, 
экспрессивного и лаконичного. Особенно это касается гаголовг 
коз, которые должны быть и лаконичны, и содержательны, и 
экспрессивны. 

Бесконечное употребление даже самых выразительных 0Е в 
конце концов приводит к потере свежести, экспрессивности и 
к зэенакновозйЮ атамяоз.и кладе. Отсюда и наблюдаемое тяго­

тение к ехказионольному изменению ФЕ, актуализация средств 
выражения. Окказиональное использование ФЕ дает возможность 
сделать заголовки выразительными, привлечь внимание читателя, 
придать нозув экспрессивную окраску к заголовку, и всему 
тексту. Зеля егде принять во внимание то, что вое приема ре­

дукций экономичны, то поиг.тно, почему он.: а последнее время 
так часто исюльзуются. 

Редукцяя коилонент..ого саетззз ;)Дсс;;о':рэна П. Л, Шадриным, 
который выделяет следующие приемы контекстуального сокраще­

ния ФЕ: • , , „ • . " ' V и * ­ •^^юШШ^^Ш^^'-
а) опущс;:::з отдельных компонентов, 
б) употребление, словосочетаний, яредетавляэдих собой 

начальный, епедний или конечный фрагмент фразечлогической 
единицы. 



в) использование лияь Отдельных образных компонентов 
{ б , с . 159.'),. 

Соглашаясь о общими теоретическими выводами Н.Л.Садрина 
относительно редукции,­­мы, однако, считаем, что последний 
прием скорее является аллюзией, а аерзке два следует caps­ ­

1 делить кал еиипоко. Мы также предлагаем еще один прием • 
реду*<ции ­ фразеологическое умолчание Caposiopscis:) . Бее 
эти npxeim объединяет то , что во всех случаях редуцирована 
исходная форма Ш, приемы зыполняит ремикксцеитнуа функцию 

f б, о. 150. ! , одни» мгзеду ними есть и отличия, которое мы 
рассмотрим на конкретном речевом материале. 

Фразеологический эллипсис: мы обращаем внимание только 
на окказиональный эллипсис, лоохэдьху ­ллипсис уауадьнн;: 
предегазляе? ообо2 явление языковое и особых стилистических 
Функций в речи не выполняет. Сущность фразеологического 
эллипсиса заключается а намеренном отсечззан и уотр^чеаии 
отдельных компонентов ФЕ, при сохранении икойко­сецаагичео­

кэго стержня оборота. Опускается асе второстепенное в семан­

тическом отнояен:1и,_однако ФЕ к в ее сокращенном виде спо­

собна передать свойетззншЛ ей смасд. \\Щ изменении объема 
плана вырагеаак ее измзояотея объем плана с дергала.:, а 
экспрессивность i»3 пов:­с­.лтс ч. Г.о нашему мнезаэ, глазная 
функция и цель рраэеологического эллипсиса ­ эхономия ре­

чевых средств, при сохранении образное?;: п водного.Фразе­

ологического значения оборота. С точки зрения стилистики за 
счет редукции возникает яапрякеяие и а какой­то :.::ре эффект 
недоговариваяил, нз. эчитой недосказанности (7 , с . и . * . 
Однако нам какется, что последнее в больпей степени харак­

терно для умэлчаник, чем для фразеологического эллипсиса. 
Однако ясно, что £;рззеолзгическай эллиг.сис имплицитно 

оездает дополнительную стилистическую информацию в речи и." 
благодаря ре>.:/.нксцентней функции приема, читатель БОспри­

никает в сознании исходную ^разеологаческу1­: формулу. 



Стилистический эффект­ зависит зо многом и от того, ка­­

кой компонент ФЕ отсутствует. Чем важнее роль отсутствующего 
компонента в семантическом построении '££, тем больше стилис­

тический Эффект. I s i r s t caur adatas aci 
Caur adatas aci ­ l īderos . (P.J . 19.10.1984­.; 

В этом заголовке отсутствие глагола не создает особого 
стилистического эффекта, и читатель моментально понимает 
смысл заголовка. Здесь на первый план выходит функция зко­

нодин. ūaens suelas muta 
K&d smeļas ūdens, tod apelo. (P.J. 27.10.1984.) 

В этом npzvepe при отсутствии одного из клвчеэых зле­

мзнтоз ФЕ ка первый план выходит стилистлчесхая функция, при­

ема* ­ ' ­:" • • _ ' ­ ' 5 ' > . u ' . • •<;> 
Но калим наблюдениям в заголовках эллипоису обычно под­

­ергаится неыногокомпонзнтные ФЕ, чаше всего 2 ­, 3 ­ ^ ­ к о м ­

понентные, Зти наблгдения схожи с данными по фразеологии 
украинского языка ( е , с . 20) . 

фразеологическое у?.:олгяние (aposiopocie) в отличие., 
от '¿paceo.nor.mcxorc эллипсиса, умолчание как прием окка­

зионального использования ФЕ практическ.; ае изучен. Под 
фразеологическим умодчзнием мы понимаем намеренны­л обрыв í=E, 
сопровождаемая стилистическим эффектом недосказанного и им­

плицитно . напоминавший исходную форму ÍE. Если в случае 
фразеологического эллипскеа автор не намекает на то, что 
испольеуется прием окхаЕионзньного изменения, то при фра­

зеологическом умолчании это обычно зырагеко .эксплицитно ­

графически (многоточие, тире). Лзтор как бы открыто исте­

кает на то , что он не договаривает до конца, сосредотачи­

вая якимакие чихателя на невысказанном. Таким отразим,вни­

мание ч­тзтеля призликается к доследующему тексту, где обыч­

но дается полная информация, которая снимает напряжение, 
сосланное греемом. Зрфехт недомолвки намного сильнее, чем 
три елдппсисе, и его можно считать главной стилистической 



функцией приема. Конечно, и в случае фразеологического умол­

чания имеет место экономия языковый средств. 
Этому приему обычно подвергается многокомпонентные ФЕ. 

очень часто послозицы и поговорки. 
•Не уаз! vgžl. tikai cita kullfrg. 

Tie pāži vēži . . . С*.J. 6.i.ivS­V.) 
Kad viI4a aitās. ?зг vēlu barot suni. 

Kad vilks aitās . . . (B .3. 2 5 . 3 . 1 9 8 1 . ) 

Kas neriskē1, tos noviang. 
Kas neriskS, taa . . . (P.J. 1 . 2 . 1 9 6 5 . ) 

Еще дальше по пути редукции идет прием фразеологической 
аллвзии. Фразеологическая аллюзия (намек) являзтся ссылкой, 
намеком на известную читателю ФЕ. Онз осуществляется употг 
реблением в тексте однс.-о или нескольких компонентов ФЕ, 
имитацией структуры ФВ пли намеком на образ ФЕ, В употреб­

лении аллазии самым ярким образом проявляется взаимодействие 
между ФЕ а контекстом, который выявляет имплицитные компо­

ненты. Что касается заголовков, то зачастую раскрыть'пх емые. 
без помощи контекста невозможно. Это обычно имеет в виду аз­

тор, помещая аллюзию в самом композиционно важном месте ­ в 
заголовке, заставляя этим читателя прочитать всю статья. 
Таким образом, текст компенсирует недостаточность информа­

ции, заложенной в заголовке, он полностью актуализирует 02, 
а заголовок выступает как отправная точка развертывания 
статьи, часто раскрывая позицию автора. Фразеологическая 
аллюзия в заголовке, каторая раскрывается на всем протяжении 
текста, называется сквозной (термин Уамаевой (9 , с . 19) . 

nalaam gals vaIS 
PiakerSsanSs ap caisa galu. . (P.J. 8 . 5 . 1 9 6 4 . ) 

nolikt kādu uz lapstināg. 
iīepattkaaā lāpjtiau problSaa. • (S. 30.1.1965.) 

i z la is t džinu no krūV.as 
Džins palika krOkff. ( 3 . 8 . 1 . 1 9 3 5 . ) 



Наркду с элементарной аллюзией в заголовках часто 
встречается сложные приема окказионального использования ФЕ, 
зкличающие в свой состав аллюзию. Как известно, сложные при­

емы разделяюгся на две группы: осложненные приемы, в кото­

рых един ведущий прием осложняется другим, и конвергентные 
приемы, в которых невозможно выделить главный прием 
Ь, с . 178.'). 

Так, заголовок Bez punkta uz " l " . ( i ' . J . б.11.1584­.) 
является аллюзией на ФЕ asiiftt: n^škSu u s " l " (ставить 
точку над " и " ) . Однако в статье говорится о* последнем матче 
в чемпионате, который должен был "ставить точку над "и" . Ко 
игра закончилась вничью, и нала команда не получила и одно­

го очка (в латышском, языке слово " р unlets" является поли­

семантичным и означает и "точку", "и "очко" ) , поскольку был 
превзойден лимит ничьей. Так вместе с аллюзией в заголовке 
употреблен прием двойной актуализации, и мы имеем дело с 
конвергентными сложными приемами, тах как выделить ведущий 
прием невозможно. 

Как пример осложненных преобразований проанализируем 
следующий заголовок. 

Pirr.is kucSni "Mistral" o t ķ t . . . ( N o r t i s ¿ .10 .34. ) . " 
Здесь аЛЛЮЗИЯ На ФЕ. "­irr.!­.­ 'r­cTrii ЛрТг^ГоЛ.гасложк»-

на развернуто?. метафорой, "окончание которой находится в са­

мом конце статьи ­ "Тов5г j ā t e i c , ka ctaeal ieaeatl kucSni 
spirinājās i t i n nipri"..TaKKM образом, приемы окказионально­

го употребления обладают тексгосбразуицеа и хомпозиционно­

организуюцей функциями. 
Эти три приема ни в коей мере не исчерпывает Еесь арсе­

нал приемов окказионального использования ФЕ, применяемых в 
заголовха;;. Эти приемы открывают новые возможности для ис­

пользования гкспрессивно­ст^листических с в о й с т в И з у ч е ­

ние особенностей окказионального использования ФЕ дает воз­

можность выяснить сферы применения тех или инки приемов, их 



стилистические свойства, а также выработать практические ре­

комендации дли /луркалистов. 

P.J . 
8 . В . 
3 . 

ЦрЯ8я*ве сокращения названий газет 
Padoaija Jauna'tne ­' 
Higas Bales 
Sporte 
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НОЗЕЕ шдгчзди а ИССЛЕДОВАНИИ ПЮСОДКЧЕСКО.1 

ПРлЮдЬ* ГЛ7Х;Га 375ШХ СОГЛАСиЬК ЛАТЬ̂ СгОГО 
ЛИТЕРАТУРНОГО Я&ЗС& 3 СОЗОСТАЭЛЕНЕЙ С дВВД&КШ 

Исследования просодии текста в совреиекной литературе, 
посвященной проблемам звучащей речи, занимает значительное 
место. 3 большой степени ото обстоятельство связано с уве­

личением объема информации, получаемой человеком через 
устные средства информации ­ радио, телевидение, установ­

ки записи и зосдроизззд!!Т.!я устной речи. 
3 пооледнее время а~промыц|ленную эксмуадацй'в^ьздйтся 

системы автоматической синтезированной речи, что существенно 
увеличивает объем передаваемой речевой информации. К важней­

шим прикладным задачам изучения просодии относится также 
активно развивающаяся область ­ машинный перевод устной 
речи. Это далеко не полный перечень прикладных задач, тре­

бующих теоретической разработки рассматриваемой проблемы. 
В этой связи вем'ловажным оказывается вопрос о функ­

циях прс ­одни, единицах просодии, средствах просодии. Э са­

мом общем виде функциями просодии являются: оформление зву­

чащей речи с помощью супрасегментных средств; членение ее 
на отрезки, равнме слогу, фонетическому слову, синтагме, 
фразе, фоцоабзацу. Акустическими средствами реализации ука­

занных единиц служат частота топа, илтенг • .г».?ть, длит яс­

ность, пауза. Зместе с тем важную функцию выполняют акусти­



ческис характеристики сегментов. 
Просодии на уровне ее акустического описания представ­

ляют сложное явление. Просодическое оформление взсказыва­

ния и просодическая организация всего текста продиктованы 
прежде всего типом текста, целевой установкой его реализа­

ция. 
данная статья представляет соЗой экспериь­гнгально­фо­

нетическое исследование глухих вумных' согласных современ­

ного даткиского языка (в сопоставлении с ангдаЗохим). На 
данном этапе развития­фонетических знаний ­консонантизм сов ­

ременного датдаехого литературного языка Остается сравни­

тельно мало изученным. Абводэуно ае ясследован эксперимен­

тально консонантизм латыасхого языка в совоетазденки с 
консонантизмом других языков. В'то'же врем* извостяс, что 
обращение к акустическоА природе соглгсзах на материала 
различных языков помогает не только глубке проникнуть в 
существо исследуемого явления, но я определить своеобразие 
каждого из объектов исследования. Дополнительно з р?.аоте 
использован аналогичный материал в области английского кон­

сонантизма, что было необходимо для выявления специфика 
основного объекта исследования ­ латкаского Консонантизма. 

8 ходе исследования была выдвинута основная гклстеза, 
которая формулировалась следующим образом; латышским глу­

хим пуиным согласным присуще позиционное и контекстуальное 
варьирование просодических харахтерк'стак, которые образуют 
относительно стабильные зоны значений. 

Для выявления акустических характеристик глухих шумных 
согласных (длительности и /птелсивыости), в качестве г.кепе­

римента взяты слова з латышехом и английском языках с уда­

рением на первый слог. Анализируемые интервокальное глухие 
ыумные согласные в обоих языках находились в одинаковом фо­

нетическом конте.'.сте ­ в отдельна* словах, во фразах и в • 
тексте ­ максимально близком аз своему сегментному составу. 



Работа проводилась в Л25 МГШШЯ кы. М.Тореза. 
Сравнение данчда по длительности и интенсивности про­

водилось с учетом следующих факторов: 
1. Анализировалась длительность и интенсивность глухих 

шумных согласных а интервокальной позиции на. материале даух­

слэинзх ело а с дифференциацией по гесту и способу образования; 

й WMJH ЩШ, Ш nh/fhJtļ,/*!, t*!jS№Ji-
2. Анализировалась длительность и интенсивность интерао­

кальнкх согласии* а дзупеложних словах, где искомому соглас­

но:­; з) sAascfaOsaaji удариш глазные, отиоояииеоя к группе 
узких и к группе широких гласи LOC; 

3. Анализировалась длительность я интенсивность интерво­

кальных глухих шумных согласных в двухсложных словах, произ­

несенных во Фразах и в тексте. 
3 ходе проведения акустического анализа были получены 

определенные результаты. Исследование глухих шумных соглас­

ных показало, что согласные отличаются друг от друга по це­

лому ряду акустических параметров. Согласно поставленной За­

даче необходимо било установить: 
1. Зависимость изменения длительности в интенсивности 

согласных от места и способа их образования, например, /р /, 
/ * / , / * / . ' 

а) дифференцированно для мтшекого и английского 
языков, 

б) в сравнительном плана. 
2. Зависимость исмекенкя длительности н и'­тексивпости 

согласных от качества Фонетического контекста: 
а) лифференцироа­мшо для латышского и английского 

языков, 
б) а сравнительном плане. 

3. Зависимость изменения длительности и интекоизнооти 
согласных от позиции во ;фазе. 

4V Зависимость измелвим длительности тэтаноиаивгета 



согласных от положения фразы в тексте. 
3 ходе исследования было установлено: 
а) по способу образования наиболее длительными являются 

аффрикаты и щелевые; 
б) по месту образования наиболее длительными являются 

глухие шумные согласные переднеязычного збразоьнаиЯ; 
э) по;ле широких ударных гласных длительность интерво­

кальных глухих шумных согласных в латышском языке отличается 
тенденцией к увеличение значений по сравнению с длительностью 
тех же согласных после узких ударных гласных; 

г ) . в английской языке длительность интервокальных глухих 
шумных согласных возрастает у согласных, следующих за кратки­

ми ударными широкими гласными, но существенно не отличается 
от длительности соответствующих согласных после кратких удар­

ных узщх гласных. 
В латышском языке наблюдается зависимость длительности 

глухих шумных согласных от их позиции во фразе. Наблюдается 
тенденция к постепенному нарастанию длительности анализиру­

емых согласных в направлении от Начала Фразы к ее концу. 
Длительность глухих шумных согласных, произнесенных в конце 
Фразы, приближается к длительности, соответствующих глухих 
шумных согласных в составе изолированно произнесенных слов. 

Таким образом, можно констатировать: 
1. Наблюдается тенденция к позиционному изменению дли­

тельности согласных. 
2. Для латышского, языка характерно более существенное 

увеличение длительности глухих шумных согласных в конечной 
позиции по сравнению со степенвю увеличения длительности 
соответствующих 'согласных а английском языке. 

3 . Для латышского языка характерна тенденция относи­

тельной стабильности значений длительности анализируемых 
согласных для начальной и срединной позиций, что не харак­

терно для английского языка. 
4. Длительность глухих шумных согласных, произнесение 



во фразах в тексте, отличается от длительности соответству­

ющих согласных, произнесенных в словах и фразах, в сторону 
компрессии. 

5. длительность глухих яумных согласных латышского и 
английского языков обнаруживает одинаковую тенденцию в сто ­

рону уменьшения в зависимости от увеличения слоговой длины 
; чсказывания. 

6. Длительность латшских глухих шумных согласных во 
Фразах в. тексте больше, чем длительность соответствующих с о ­

гласных английского языка. 
7. 3 тексте длительность латышских глухих шумных соглас­

ных претерпевает большие изменения в сторону хоипрзесии чем 
длительность соответствующих английских согласных., (см. 
табл. I , 2).. 

В результате анализа уровня интенсивности исследуемых 
согласных можно сделать следующие выводы: 

1. Наблюдается зависимость изменения уровня интенсив­

ности глухих шумных согласных от способа и места их обра­

зования. 
2. Наблюдается зависимость изменения уровня интенсив­

ности глухих шумных согласных от одностороннего фонетичес­

кого контекста. 
Уровень интенсивности глухих шумных согласных, следу­

ющих после узких гласных, выше, чем уровень интенсивности 
тех же глухих шумных согласных, следующих после широких 
ударных гласных. 

3. Наблюдается прямая связь между измене лями длитель­

ности и интенсивности: чем выше интенсивность глухого шум­

ного cor: юного, тем он длниее. 
Таким образом, к числу регулярных явлений следует от ­

нести позиционные изменения длительности анализируемых с о ­

гласных, связь между длительностью и интенсивностью, зави­

симость длительности от способа и места образования соглас­

ных, зависимость длительности согласных от „а^ства пред­



шествующего ударного гласного. К числу специфических фоне­

тических признаков следует отнести: большую длительность и 
интенсивность латышских глухих шумных согласных по сравне­

нию с английскими согласными. Большую степень варьирования 
значений длительности латышских глухих шумных согласных по 
сравнению с соответствующими английскими (см. табл. I , 2 ) . 

3 заключение следует отметить, что результаты прове­

денного исследования помогают раскрыть фонетическую приро­

ду консонантизма на материале латышского языка. Результаты 
сопоставительного анализа акустических характеристик глу­

хих шумных согласных латышского к английского языков помо­

гут углубить и расширить соответствующие разделы сопостави­

тельной фонетики данных языков. 

Н.Н.Данчечко.[Л.Я.Орлг>юкагП 
Рига 

стршурао-СЕМАНтичасш ОСОБЕННОСТИ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ 

Общеизвестно, что последние деелтилетия.развития анг­

лийского языка отмечены появлением большого количестиа но­

вообразований самого разнообразного характера. Среди них 
не последнее место занимают фразеологические неологизмы. 
Появление и закрепление в английском языке новых фразеоло­

гических единиц / Ф Е / является одним кз объективных пока­

зателей развития фразеологического фонда языка к свиде­

тельством его жизнеспособности. Изучение фразеологичес­

ких новообразований представляется важным аспектом линг­

вистических исследований, так как не только способствует 
развитию знаний в области самой фразеологии, но и углуб­

лению наших представлений о языке в целом. 



Материал статьи составляют фразеологизмы, пополнив­

шие фонд английского языка за последние десятилетия и . 
зарегистрированные в Дополнении к Больному англо­русско­

му словарю, изданному в I960 году/ I |. Для уточнения . 
корпуса инноваций была проведена сверка по Англо­русскому 
фразеологическому словарю /АРЗС/ и другим лексикографиче­

ским источникам (2,3,4 \. 
Общее количество собранного материала составляет 

342 43. 3 это число вошли как новые фразеологизмы 
так и ранее известные единицы, развившие новые значе­

ния, причем первые значительно преобладают. 
Зраззологические неологизмы, как правило, способе*­' 

вуют заполнению лакун как в сфере номинации, так. и в сфе­

ре коннотации. При этом в большинства случаев коннотация 
неизменно сопутствует номинации, это вытекает из самой 
природы фразеологизмов как выразительных средств языка. 
Эмоционально­оценочный компонент представляется особенно 
выразительным и выпуклым в тех случаях, где новообразова­

ния выстраиваются в синонимичесхий ряд. Заслуживает внима­

ния в этом смысле тематически продуктивное поле "умереть", 
"быть убитым". АРЗС фиксирует, например, такие известные 
идиомы, как ­
to go beyond the ve i l ­ отправиться на тот 

_ свет; 
to go the way of a l l f lesh ­ испытать удел всего 

земного; 
to jo in the (great) eajority ­ отпрлвитьг«г в лучтаий 

мир / к праотцам/; 
not to make old bones ­ не дожить до глубокой 

старости; 
to pay the debt of nature ­ отдать дань природе; 
to shuffle off this aortal c o i l ­ покинуть этот бренный 

мир 
и т.д. 

Лрм сравнении обнаруживается, что бол*'­*у?тво вошед­

ших в словарь выражений можно отнести к эвфемизмам' и 



ли;аь незначительное количество представляет так называ­

емый sisojs,. Из четырех новых фра?:элогизмов, зафиксиро­

ванных в Дополнении, два имеют помету "жарг.". Вот эти 
» 2 : " _: _ ' ­

to buy the fart ­ /жарг./ умереть; 
to ca l l of f a l l the beta ­ /ам. жарг./­умереть; 
to.crease to i t ­ умереть; 
to dine with liohamaed ­ попасть на трапезу в рай. 

Несомненная разговорная направленность отличает и 
новые фразеологизмы, выражающие понятие насильственной 
смерти: 
to be headed for the high jump ­ кончить на виселице; 
to get the chop ­ быть убитым; 
to have had one's chips ы потерпеть поражение, 

быть убитым; 
. э make one's bones ­ /жарг./ /впервые/ 

убить человека /по за­
данию банда/, боевое 
крайние гангстера. 

Те же наблюдения справедливы в отношении других 
лексико­тематических групп. Отымаемые словарем данные 
сообразуются с наметившейся в современной литературе 
тенденцией к расширению использования слов и выражений 
разговорного /нелитературного/ и жаргонного характереТ 

Подавляющее большинство Фй образовано путем так на­

зываемой первичной фразеологизации ( 5 , с . 147 \.'Лз приво­

димых А.В.Куниным неси типов первичной фразеологизации 
отметим лишь два самых распространенных и широко пред­

ставленных в нашем материале: 
I . Образование Ф2 путем переосмысления переменных 

сочетаний слов: 
to spend а реаду ­ пойти в уборную; 
to eing i t ­ а) импровизировать; б) скрыть­

ся, силься; в) приступить к 
деду, начать; 

then the band p ' l j e d ­ и тогда р~е кончилось 



2. Образование ФЕ путем переосмысления терминов или 
нетесминологических профессионализмов: 
in the can ­ а) /кино/ уже в коробке, 

отснятый / о готовом 
фильме/; готовый для де ­
монстрации; 

straight f ros central esc ting ­ стереот/, ный, стандарт­
ный; 

to ршвр iron ­ заниматься тяжелой ат­
..этикой; быть штангис­
том; 

to oe ( f l a t , thrown) on ­ быть в безнадежном поло­
с .е'з back жек.;и; его положили на 

обе лопатки. 
Наряду с этим следует отметить наличка другой, менее 

обширной группы, представленной оборотами, образованными 
путем вторичной фразеологязации или иными словами фразео­

логической деривации, которая также имеет свои подвиды. 
Наиболее распространенным представляется первый случай, 
отмеченный А.В.Куниным (б , с.156) , а именно вычленение 
££ из состава 'олёе сложного фразеологизма. Из описанных 
автором четырех способов вычленения в собранном материале 
представлены первые два: 

1. Обособление начальных компонентов, например, ФЕ 
round hue table ­ "круглый стол, встреча за круглым 
столом, симпозиум, конференция", образовалась путем выде­

ления от ФЕ ­cand the table conference ­ "конференция 
круглого стола"; 

2. Обособление конечных компонентов, например, ФЕ 
on the table ­ "стоящий на обсуждении, обсужд*эмый" 
произошла посредством вычленения о" ФБ to l i e on the 
table ' ­ /парл. / "находиться на рассмотрении палаты / о 
законопроект . /" . . 

В этой связи представляется заслуживающей внимания 
судьба еще одного фразеологизма. В Дополнении зарегист­

рирована 52 3ti ­ _ cbt Гхоа the hd ze's south ­ " /сведе­

ния/ подученные из первых рук, информация вполне надежная" 
кото 1я в Словаре английских идиом Лонгмана (3) отмечена 



уже как в своем полном, так и усеченном варианте 
( s tra ight , right) froa the horse's uouth. Налицо 
расшатывание первоначальной формы. Первый компонент ФЕ 
обретает вариант и вслед за этим становится необязатель­

ными . 
Зарегистрирован также случай опущения одного из 

компонентов, что возможно рассматривать как эллипсис 
компонентного состава фразеологической единицы. Речь 
идет о фразеологизме to throw a aonkey into the *0'rka 
­ "ставить палки в колеса", который отмечен в АРФС как 

to throw a eonlcey v.enoh into the works. 
Следуюскш способом, хорошо представленным в нашем • 

материале, является образование по контрасту^ б , с . 160) , 
например: to have a strong stoaach ­ "быть небрезгли­

внч"» to have a weak'atoasen ­ "быть брезгливым; быть 
впечатлительным; не переносить тяжелых зрелищ; hich on 
thf hog ­ "ведро, не считаться с затратами", lo­a on 
the hoe ­ "экономно, прижимисто'' и т .д . 

Заслуживают упоминания также так называемые образо­

вания по аналогии. Например, очевидно, по аналогии с ФЕ 
near the knuckle ­ "на грани неприличия", возник нео­

логизм near the bone •­ "на грани непристойного". Дру­

гой яркий пример: по аналогии с ФЕ laat ditch defence 
"последнее, отчаянное сопротивление" /произошла от die 
in the last ditch ^"умереть , но не сдаться"/ образова­

лась новая ФЕ last ditch battle ­ "последняя решитель­

ная схватка*. 
Все вышеописанные примеры являются непосредственной 

иллюстрацией действия в языке таких лингвистических 

примечательно, что оккаэиажьное использование до­

пускает и дальнейаэе усечение. Вспомним,к примеру, назва­

ние'романа Джойса Кари "Sua Horse's Mouth" 



принципоз как экономия и аналогия, отмеченных еще Бодуэ­

ном де Курте.le ( 7 ) . 
Наряду с процессом фразеологизации в языке происхо­

дит процесс дефразеологизяции^ По справедливому заыеча­

нио А.В.Кунина дефразеологизация объясняется давлением 
лексической системы языкя( 5, с.149) . Процесс этот раз­

вивается весьма бурно. Б.М.Жирмунский в cjoe время писал, 
что в языка ПРОИСХОДИТ образование словосочетаний и про­

тивоположный процесс ­ их ^эдукцил в слова ( 8 ) . 
При переходе Фй в сложное слово компонентный состав 

фразеологизма, как правило, не меня! ?ся и фиксируется в 
прежнем синтаксическом порядке. Наиболее часто дефразео­

логизации такого рода подвергаются субстантивные, адъек­

тивные и адвербиальные фразеологизмы, причем в подавля­

ющем большинстве случаев представляется сложным фиксиро­

вать момент дефразеологизации. Объективными показателями 
дефразеологизации являются слитное и дефисное написание, 
а такт:: фиксация в толковом словаре в качестве заглавной 
единицы. Например, на основе Ф2 pipe areata ­ "несбыточ­

ная мечта, бесплодная фантазия, иллюзия, самообман" обра­

зовалось сложное слово pipeireaa на основе О17 between 
maid ­ "помощница кухарю: или горничной" возникло слож­

ное с оно bbtwoen­aaid, от адвербиального фразеологизма 
straight from the shoulder ­ ­ " с плеча, прямо, в откры­

тую" образовалось сложное прилагательное а t r a i g h t ­ f r o m ­

che Shoulder ­ "ПРЯМОЙ, ОТКРЫТЫЙ" И Т.Д. 
Значительно реже наблюдается образование сложных 

*сло^ от глагольных фразеологизмов. Процессу де^разеологм­

эации в этом случае сопутствуют сч^уктурьо­семантические 
и гррлматические изменения. Например, прилагательное 
mouch­wacering "аппетитный" образовано о т коммуникатив­

ной Ф2 one 's ( the ) south «asara ­ "слюнки потекли", 
прилагательное hand­to­_outh ­ "еле­ел^ достат чныя, 
плохо обеспеченный" образовано от глагольной w¿ to 

• 



l i ve from hand to mouth ­ "жить впроголодь, влачить 
полуголодное существование". 

Количество сложных слов, образованных путем дефра­

зеологиэации, в Дополнении довольно велико, что свиде­

тельствует о продуктивности приема. 
Фразеологические неологизмы обладают самой разнооб­

разной структурой и компонентным составом. Подавляющее 
большинство новообразований представлены номинативными 
ФЕ (92,96 % от общего числа). Коммуникативных фразеоло­

гизмов относительно немного (6,14 % от общего числа), 
совсем малочисленны междометные фразеологизмы (0,88 % от 
общего числа). 

В подгруппе номинативных единиц самыми многочислен­

ными являются глагольные фразеологизмы (57, 86 %), далее 
следуют субстантивные ФЕ <23 t 27 третье место занима­

ют адвербиальные фразеологизмы (10, 38 %), на последнем 
месте в количественном отношении находятся адъективные 
единицы (8, 49 % ) . 

Выше уже упоминалось, что развитие фразеологического 
фонда языка происходит не только за счет образования но­

вых единиц, но и посредством расширения значения ранее 
известных фразеологизмов. В собранном материале отмечены 
(всего 39) случаи новообразований путем полисемии. Почти 
все они развили только одно новое значение, в исключи­

тельных случаях % два, например: 
to have nothing on ­ АРФС. быть голым, в голом ви­

де; Дополнение "не иметь све­
дений, (особэнно компрометиру­
ющих)"; 

to get under smo'e ekln ­ АРФС / а м . / "действовать кому­
либо на г.лрчм"; 
дополнение "овладеть чьими­
либо мыслями, глубоко заинте­
ресовать" ; 

to Ъв out of pocket ­ АРФС (yes) "не иметь денег"; 
Дополнение "потерять связь с _ 
кем­либо, утратить контакт". 



Развитие :iobld( значений отмечается также и у собствен­

но новообразований, например, to wing i t ­ /аыер,жарг,/ 
а) нмпрэзиенроаать, действовать по наитии ИЛИ по обстоятель­

ствам; б) скрыться, смыться; в) приступить к делу, начать. 
Однако в целом в анализируемом материале преобладают 

случаи полисемии уже известных аыгаьений. 
Отстралиигьистические истоки фразеобразовательных про­

цессов прослеживается в самих различных, сферах человеческой 
хизки.' j t o профессиональная фразеология политических и изби­

рательниц кампаний, например: 
Jobs for the Ъоуе 

white col lar oriae 

to hit i t over the 
fence 
l i t t l e ladles la 
tennis shoes 

sticky wicket 
to pump iron 

to Jt (fiuw, thrown) 
on one 's t i c k 

ft3 UK KH1IO­

in the oat. 

­ /полит.ларг./ раздача доходних месте­

чек приверженцам /победившей партии 
и т . п . / ; 

­ преступления, сош,'.шаемие "белый 
воротничками", должностные преступ­

лении; 
­ произвести впечатление / о речи и т . п . / , 

доиссти до аудитория! 
­ "стар­узии а мягко* обуан", активистки 

комсерватиаиого направления; крайние 
реакционерки; 

­ затруднительное положение; 
­ ' .мцшматМЯ тчг.елой атлетикой; бшь 

гтииггетом; 
­ бить ь босх^лйом толо.­еним? = его 

поло.г<:ли Па сби лочаткв. 

­ A ) "vrc а В О Р О В К Е ' * , «тсиятий (в гэто­

моч Г ' ш д с ) ; rOT*aua для Д В М О Л С Т Р Л В Н ; 

straight from the c e n t ­ 6 ) гповиЯ, законченны!», аааерренч»(й; 
ral o a a t i a t ­ сте]зотшшня, С Т А П Д 1 Р Т Н И Й . 

drlp;:intj roes' 
top­hut budget 
сa the aoney 

­ i . r : мй кусок», t «одиов дело; 
­ бдд.ет, : ••;:,oMHh.} имущи; 
­ К И Н О г . ,„ ­l«o­ SpeM HJtrl ; 

че.шом кзеге; чак ио пушки л .логио 
другие. 



Обращает на себя внимание стилистическая дифференциа­

ция фразеологического корпуса словаря. Почти 13 % новообра­

зований имеют помету "карг.", и только if. ­ "звф". Примеча­

телен также тот факт, что прогрессивно расширяется фразео­

логия отрицательной оценки, например: 
a man who does not make waves ­ "человек, ничего собой 
не представляющий, ­ заезд с пеба не хватает; to die 
on one's feet ­ "накрыться, провалиться (о пьесе и 
т . п . ) ; лопнуть (о предприятии и т . п . ) ; to hand the 
short / d i r ty / end of the stick ­ "обвести (поднести) 
(к ­л ) , поставить (к­л) в невыгодное положение". 

Невольно напрашивается нывод о том,­что в современном 
английском языке увели"идается доля экспрессивных средств 
разговорной и пейоративной направленности. 

В заключение следует отметить, что наши предваритель­

ные наблюдения отнюдь не исчерпывают всех тенденций совре­ . 
менного состояния и развития фразеологического фонда анг­

лийского языка. 
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Е.В.Дорошенко 
Рига 

нозщ ПАИШЮЗШЙ, и и ш з 3 ШВРОДВСЙОУ ЗЛГПЛНТЕ 
ЛНГСМСКОГО ЯЬУКЛ 

Появление нових видов научной и технической деятельнос­

ти сопровождается создание» пових знаков!» систем и отдель­

ных опаков, что требует упорядочения и систематизации уже 
существующих знаковых средств. Ста систематизация осущест­

вляется путем создания отраслевых теротнОлоги'.зских слова­

рей, но общая картина состава знаков, Суикционирущих в 
дачной культуре, дана в толковых словарях национального 
языка. • » ­ . . 

Язык чазнвает и чаисывоо? ао только оau себя, но и 
другие знаки. Таким образом, тежоаыЯ оло^арь, отражающий 
результаты практической деятельности человека по сэгдишв и 
использование различных знаков, нормирует не только рече­

вую, но и другие видм знаковой деятельности: вез видм зна­

ков названы средствам!:­данного языка л описан!' в толевом 
словаре через призму данной я'знковой культуры. 

3 то ые врсп eau состав наги­снованн'1 онокоц даст 
представление о закономерностях погтоянно г.ро^сх^длки. о 
в яз!.ке процесса имеиоваяк.ч згпког; ­ к^к а ­'стогт* язцка, 

6. Ку::ин Л.8. :'разеологичекая деривация в английской языке.­

3 ка.:Зопроск словообразования и раз оо бракован и я в гер­^ 
У А З И К А Х : : зжа; . L!., Г?80, В Ы Я . Ш . 

7. Бодуз;! де Куртеае И.Л. Некоторые общие замечания о язы­

коведении я языке; '/збраяцые '.р'удн по общему ЯЗЫКОЗНа­

НИВ.­!!,, IS63. 
8. г.грмупск::я З.М. О границах слова.­ЗЯ, IS6I, » 3, 



так и в его современном состоянии. 
В атой связи представляет интерес то, как в процессе 

именования знаков распределялись в английском яьыке его 
этимологические ресурсы. Анализ словаря "Вебстер" 
(Webster'a Third New Internationa] Dictionary of the 
ßngliah Language. ­ Epringfield. , Mass., a. 'and 0. 
Merriaa Co. , 1961») с точки ярения количестгонных соот­

ношений наименований разной этимологии дает следующую 
картину. 

Наиболее важными этимологическими группами в плане 
разработки названий знаков являются для английского языка 
германизмы и латинизмы. При этом название большинства ви­

дов знаков, возникших на первом этапе семиоэиса ( т . е . су­

ществовавших до изобретения письма) ­ таких,­ как орнамент, 
жест, костюм, ориентиры и др . , шло в основном за счет гер­

манской лексики (beck ­ кивок, поклон; wear ­ одежда, 
платье; mark ­ ориэнтир). Знаки, возникшие на более позд­

нем этапе развития культуры (на втором или послеписьменном 
этапе семиоэиса), напротив, дают существенное преобладание 
латинизмов в наименованиях большинства видов знаков ­ та­

ких, как знаки музыкальной нотации ( n o t « ­ кота), матема­

тические символы (number ­ цифра), литургика (service ­

богослужение) и др. Уменьшение доли германизмов в общем 
числе наименований знаков ьторого этапа семиоэиса по срав­

нении с первым этапом на 11% сопровождается увеличением в 
них на столько *э названий лвтинского происхождения. По 
данным "Вебстера", установившееся для наименований знаков 
второго этапа семиоэиса соотношение латинизмов и герма­

низмов сохраняется и для названий знаков третьего этапа 
(появившихся в результате изобретения техники звукозаписи, 
фотографии, ЭВМ) ­ современной рекламы, кино, телевидения, 
щ<форматикп и т .д . 

Общему увеличению доли латиниз,..оь в неименованиях 
знакjв второго этапа симиоэиса способствует тенденция 



использовать для обозначения более поздних знаков уже сло­

жи, алийся корпус наименований знаковых явлений. Иначе го­

воря, язык накладывает определенные ограничения на много­

образие слов, ислогьзуеьгых для называния знаков, что при­

водит к появлению многозначных, т . е . называющих несколько 
видов знаков, наименований. Так, слово i l lustration 
наэввает иэобраяение, а также план или чертеж, note ­

звучащую музыкальную ноту, а также знак музыкальной нота­

ции, и т.п. Возникновение таких многозначных наименований 
ало в английском языке преимущественно за счет латинизмов. 

Тенденция использования"уже существующего лексиче­

ского фонда выражена ене очевидней а представленных в 
"Вебстере" наименованиях знаков последнего, третьего эта­

па семиописа: эти знаки в довольно малой степени распола­

гаю? собственным отдельн­м набором имен. Это объясняется 
несколькими причинами. 

1. Знаки третьего этапа семиозиса располагают общим 
фондом названий со знаками, являющимися их непосредст­

венными преддаственниками. Так, тевтр дал наименования 
play, production, а также назвпиия многих жанров для 
кино и телевидения. Основные названия технических сомио­

тических средств исследования (показания приборов) с о ­

ставляют слона indication, impression, print image, 
picture, pattern, называющие также изображения, орна­

мент, чертежи, планы и модели, 
2. Эти знаки являете»» сложными семиотическими текс­

тами, соединяющими в рамках единого гелого комплекс не­

однородных знаков (изображение, музыка, устная к пись­

менная речь и д р . ) , названия которых включаются а состав 
их наименований и образует общий фонд с наименованиями 
соответственных видов знаков. Так, для обозначения ЗНА­

КОВ рекламы и кино употребляется Image, рекламы ­ i l ­

lustration, кино ­ picture . 
3. Наименования знаков третьего этапа семиописа 



достаточно часТо недифференцированно называют разные 
виды анаков. Так, compo.iite именует знаки н реклама, 
кино и телосидении, broadoaet ­ на телевидении и радио, 
lead ­ в периодический печати, на телевидении и радио, 
aerial ­ н.телевидении и радио. 

Развитие лексики, именующей знаковые явления, на 
протяжении двух десятилетий, прошедших со времени выхода 
третьего издания "Вебстера", можно проследить на материа­

ле словарей Барнхарта (Barnhurt O.L., sceinmets В,, 
barnhart B.K, Ihe Burnhart Dloc ionaiy of Кои üngl ieh 
a ino* 1963. B i o m c v i l l e , N.X,, 1973, The Second Barnbart 
Dict ionary of Mew ü a g l l s h . Lad., 1980.) , Ze этимологи­

ческий состав весьма пе^тр. Во­первых, эти словари фикси­

руют многочисленные экэотизмы ­ названия знаков, принад­

лежащих и другим культурным ареалам ( g e l e ­ африканский 
головной убор; ee l ea ­ южно­американская танцевальная 
музыка), а также названия знаков, возникающих как имита­

ции или стилизации подобных знаков уже в англоязычном 
ареале ( a a f a r l ­ костюм; Eaaba ­ танец). Это прежде 
всего названия костюмов, произведений прикладного искус­

ства, музыки л танца. С другой стороны, по сравнению с 
"Вебст»ром", фиксирующим профессиональную лексику и спе­

циальные термины но в полном объеме, возрастает доля 
слов латинского и греческого происхождения, называющих 
вошедшие в научный обиход новые единицы измерения и знаки 
информатики (названия текстов л частей текстов ЭВМ: 
oonciund . сигнал компьютера; ьЦооавок ­ программа ЭВМ. 

Лексика, не•относящаяся к этим двум классам слов, 
пополняется в основном за сччт названий германского про­

исхождения, часто это слова сниженной стилистической 
окраски или жаргонизмы, постав которых в современном 
английском языке пополняется в основном за счет герман­

ского фонда ( thr . эх. ­ костюм; ьтоаа ­денежные знаки; 
honker ­ начало театрального представления;bird ­



военный знак отличия). 
Важно отметить состав Облаете?, знаковой деятельнос­

ти, находящихся, судя по словарям Барнхарта, в центре 
номинативной активности. Для знаков первого этапа семио­

зиса это искусства: мусическиз (изображение: hard edge ­

?;тд абстрактной живописи; музыка: boog ie ­ вид рока), 
икладные (костюм: longuette­ платье или костюм миди; 

дизайн: spongeware ­ вид керамики), игры (computer 
games ­ игры с использованием компьютера), и, с другой 
стороны, новые единицы измерения (.graviton ­ гипотети­

ческая единица измерения энергии гравитационного поля). 
Дтя знаков второго этапа семиозиса это ­ происходящий из 
игры театр (rocker ­ мюзикл в стиле рок) 

' и некоторые виды денежных знаков. Для знаков третьего 
этапа семиозиоа ­ происходящие от театра кино (olùicc 
­ старые фильмы) и телевидение(iMeijiïlr.­ant ­ передача, 
сочетающая информативность с развлекательностью), а с 
другой стороны ­ знаки информатики ( input ­ данные, за­

кладываемые в компьютер) и показания приборов ( з1.:^­

paint ­ показания радара). Иначе говоря, в центре номи­

нативной активности оказываются, с одной стороны, стиле­

образующие области знаковой деятельности (искусства, и 
прежде всего прикладное искусство костюма), с другоч 
стороны, сферы управления языков науки и информатики. 
На периферии номинативной активности (представлены всего 
несколькими названиями или не представлены Boofде) ока­

зываются древние, видимо, наиболее жестко канонизирован­

ные в куль"тре виды знаков, такие как орнамент, жест, 
обряд, приметы и знамения, знаки, используемые в гадани­

ях; из знаков второго этапа семиозиса ­ литургика. 



В.В.Кзбакчи 
Ленинград 

ИНЮВАЦКИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЦКЕ СОВЕТСЮЙ КУЛЬТУРЫ: 
МЕХЪЯЗиКОВиЕ ТРЛНСПЛАНТЫ 

В условиях сохраняющегося многоязычия актуальной зада­

чей современности является использование языков мирового и 
межнационального общения. В частности, социально значимым 
видом коммуникации для советского общества в последние де­

сятилетия стало использование иностранных языков для про­

паганды за рубежом советской культуры. Ь ходе соположения 
английского языка в советской культуры происходит актуали­

зация английского языка как мирового с ориентацией на кон­

кретную иноязыную культуру в виде одной из многочисленных 
•Iорм существования данного языка, в навем случае ­ англий­

ский язык советской культуры. При этом центральной пробле­

мой является создание англоязычного варианта советской куль 
турной терминологии. Из теории перевода и лексикографии из­

вестны различные способы означивания иноязычных культурных 
терминов: постоянные межъязыковые соответствия, аналоги, 
описательные обороты, кальки, заимствования. В настоящей 
работе мы сосредоточим своё внимание на последнем способе. 

Особенностью иноязычного варианта культурно­терминоло­

гической системы является его вторичность: первичное за­

крепление данной терминологии осуществлено на языке наро­

да­носителя данной культуры. Суть Фактора этимона заключа­

ется в том, что адекватность межкультурной коммуникации 
(идентификация денотата', поиск информации) может быть до­

стигнута лишь в том случае, если соблюдается то, что мы на­

зываем принципом обратимости ­ установление взаимооднознач­

ной связи между этимоном в его иноязычной номинацией. При 
этом оказывается, что в числе инноваций иноязычного описа­

ния культуры частотными являются прямые заимствования. 
Действительно, принцип обратимости оптимально может 



быть реализован в том случае, если знак X, избранный для 
обозначения иноязычного культурного элемента Э (тимон), 
полностью совпадает с последним. Не трудно видеть, что для 
установления соотнесения Х=Э последний должен быть перене­

сён ("пересажен") из одного языка в~ другой. Назовём комму­

никативный приём механического переноса языкового знака из 
одного языка в другой межъязыковой трансплантацией, а пере­

саженные таким образом языковые единицы будем называть 
(межъязыковыми) трансплантами. межъязыковые транспланты в 
языковом общении довольно распространённое явление, однако 
однозначного толкования в лингвистике оно еще не получило, 

. не получило и однозначного термина. В различных работах 
можно встретить такие обозначения этого явления как "иноя­

зычные вкрапления (включения), цитации","варваризмы", "эк­

зоткзмы", "транслитерации" и ар. 
Транспланты это частотное явление в иноязычном описа­

нии культуры, в том числе и в СовАЯ, например: 
Где Kremlin Xolka parties , init iated in 1934, are or ­

" j R i z o d and flnenoed by the M O B C O W City Oommittee of irade 
Unions (Dev.ad., 2? ) . 

Their uncle pointed out the l i t t l e inset window, the 
fortochkn. whioh could bo opened for a short time in both 
windows to l e t in fresh air . . . ( J i l l o r , 104). 

. . . 1 am addicted to tea und coast end Kefir (yogh­

ourt) for breakfast . . . (Oucack, 143). 
В случае корректного введения в текст транспланта 

достигается адекватность коммуникации, устанавливается 
однозначная связь мекду языковым знаком и его денотатом, 
а само изложение приобретает строгость, присущую научному 
стилю. И это неудивительно: иноязычная культура*это само­

стоятельный, сложный объект познания, и как всякий спе­

циальный предмет он требует специальной терминологии. Меж­

ду тем транспланты обеспечивают интернациональность всех 
возможных иноязычных вариантов данной культурной термине­



логической системы, с р . : 
К Uiorofrenata относятся более примитивные и мелкие 

бабочки (БСЭ, т . 2, с . 505). 
Подобно тому как латинский термин сохраняется в дан­

ной высказывании независимо от того, ва каком языке мы пе­

редадим эту информацию, трансплавты вводятся в различные 
иноязычные описания культуры, выполняя функцию унифициро­

ванного языкового хода культурного термина­этимона. В сов­

ременных техстах иноязычного описания культуры траиспланты 
используютоя очень широко: 

Its system is financed, by contributions paid into so as 
1,300 Krankenhasaen (sickness insurance funds), (economist 
10­16.01.1981). ';• 

French authorities report that in one department, Var. . . 
(Time, August 18, 1930). 

The recommendation from f a l s i prison was seoonded by 
brtgat ist i . . . (Tiae. January 19, 1982). 

Языковая практика показывает, что в случаях необходи­

мости на ограниченном отрезке текста оказывается целесооб­

разным трансплантировать сразу несколько этимонов: 
Нация ­ не Kultur, не Schicksal­, a Sprachgemein­

schaft (Ленин, Соч., т.24, ст .388) . 
Аналогичная ситуация встречается к в текстах иноязы­

чного описания культуры: 
..."активные" абсентеисты выступают не ках non­vocers, 

но как anti­voters (Городецкая, 148). 
С точхя зрения русскоязычного монолингва содерваиие 

этой .?раэы можно свести к следующему: "Т.н. активные X вы­ , 
ступают пе как У, а как Z". Однако работа И.Е.Городецкой 
"Зеликобритавия: избиратели, выборы, партии, ĪS45­I970" 
адф\;соваяа спецгалястам, которье в той или иной степени 
владеют английским языком, то есть являются двуязичнимж, 
и для них понимание этого предлзвеьяя й«? составляет труда. 



Вместе с тем введение целого ряда трансплантов в одно прек­

лонение позволяет автору добиться как точности в изложении, 
так и экономности. 

Введение трансплавта X в текст иноязычного описания 
с:уль?'ры можно уподобить математическому языку, когда ыы 
договариваемся обозначить.отрезок от пункта А до пункта 
Э через "х " . ири этой тгансвлаат.необходимо эксплицировать, 
д посредственный способ экспликации зависит от конкретных 

задач, решаемых в ходе коммуникации и места, занимаемого 
в ней данным иноязычным элементом. Это может быть более 
или менее пространное объяснение: 

The invariable tañada sat at the head of the table. 
y.in is the role oí overseer of thé f e e t i v i t i c s . He cal is 
c a peoplo . . . (Befregier, 164). 

И далее автор подробно объясняет функции тамады во 
время застолья. В других случаях автор обходится более 
сжатым пояснением: 

Tougb people, thosa Siberiana, going about unconcern­

O D I J Í I valenkl ( f e l t boote) , padded Jaoketa and ooshanka3. 
fuxi caps wlth ear­fleps that can be tied under the chin 
(Ousack, 35). 

Здесь уже экспликация терминологического эваченяя 
транссланта во втором случай ооуаосталяется с помощь» раз­

инутого словосочетания, тогда как в первом случае исполь­

зуется лииь краткое двусловное описание, В других случаях 
в качестве средства экспликации может использоваться меж­

культурнчя аналог. Так, нгпример, в приведённом выше при­

мере поясняет Д.Кьпсак этимон "кефир". 
В тексте траясплант надлежит выделять, чаще всего это 

осущее ваяется с помощьв курсива. Тем самым читателе даёт­

ся сигнал о том, что данный языковой знак нестандартен, не­

узуален (даже в тех возможных елучаях, ко«*э ­рансплант мо­

жет совпадать с кчким­либо еловом языка коммуникации). Ис­

ключается также возможность толкования чулиуъляого слова 
как опечатки. 



В устной речи говорящий осуществляет переход с одного 
языкового кода на другой в вводят транспдант способом "ци­

тации" ( I , с . 73 ) . Безусловно, в тех случаях, когда речь 
идёт не о неосвоенном заимствовании­трансплзнте, а о за­

имствовании, уже вошедшем в лексикон языка коммуникации, 
необходимо следовать нормам этого языка .(например, "Лон­

дон", а не "Ландон"), однако и в этих случаях наблюдается 
по возможности сближение нормы с этимоном: так, в послед­

ние годы фамилию знаменитого английского физика Ньютон 
стали произносить с ударением на первом слоге (во времена 
Ломоносова её произносили "Невтбн"). 

Коротко остановимся на сфере применения трансплантов. 
В самом общем виде можно выделить следующие способы исполь­

зования этого способа означивания иноязычных терминов: 
а/ использование трансплантов в функции собственно 

обозначения иноязычного термина. Транса»ант вводится опи­

санным выше способом и в дальнейшем используется в качест­

ве коммуникативного знака, значение которого, как пред­

полагается, адресат информации будет помнить. 
б/ Одновременно з трансплантом вводится какая­либо 

иная номинация, выполняющая ту хс терминологическую функ­

цию, после чего обе номинации используются поочерёдно на 
раьных правах. Рассмотрим отрывок из русскоязычного описа­

ния английской системы образования: 
между тем обучение в "паблик скул" начинается толь­

ко с 13 лет. До этого будущие воспитанники Итона, Харроу 
или винчестера занимаются в так называемых "преп скулз" ­

подготовительных яколах ( с 7­8 лет) , тоже частных и тоже 
неподвластных контролю органов просвещения и местной ад­

министрации. Да, в "паблик скулз" существуют приёмные эк­

замены, И с годами, говорят, они становятся всё строже, к 
чему их вынуждает конкуренция классических школ. Но сдают 
их дети на два года старше по возрасту, чем те, что выхо­

дят один на один с "илевен­плас", и уже вышколенные в 
подгонанительн^х яколах. где один препод^ватеть обучает 
v ое мекыес количество учащихся, чем в обцчных 



школах" (Осипов, с .100) . 
данный отрывок позволяет проследить весь механизм ино­

язычного означивания культурной терминологии. Трансплант 
"паЗлик схул" Оыл ваедок В.Осиновым ранее, я его значение 
читатель должен держать в памяти, а упакеплант "преп 
скулз" вводится впервые, параллельно ему даётся калька 
"подготовительная акола", значение которой (в самом общем 

^ысле) достаточно понятно, уточняется ляпь возрастная 
i­pynuà. Обе номинации равноправны, и в дальиейлем автор по­

лучает возможность использовать по выберу ту иди другую, 
осуществляя то, что мы называем дидактическим чередованием: 
трансплант обеспечивает выполнение принципа обратимости, а 
калька облегчает читателю усвоение нового термина и его 
значения. Отметим, что в этом же отрывке автор использует 
с*е один трансплант ­ "клевен­плас". 

/ а / Трансплант используется однократно при первичном 
введении какой­либо другой, основной, номинации иноязычно­

го культурного элемента, выполняя функцию привязки к эти­

мону в соответствии с принципом обратимости: 
Teachers l 'or oleaentory­aeoondary s c h o o l s l a the USSB 

today are genera l ly t ra ined l a padagcg loa l achoo ls (peda­

goKicheekle исЫНзсЬа) or pedagog ica l i n s t i t u t e s (pedago ­

Kicheskio Inst i tute) , a l s o they ffiay be u n i v e r s i t y graduates 
(Г<о^вг.,С.103). . *' 

Использовав данные транопланты в рамках соблюдения 
принципа обратимости, автор в дальнейшем к ним не обраща­

ется, полагая, что читатель, в случае необходимости, мо­

жет вернуться к атому :есту изложения системы образования 
СССР. Ро. а трапепланта на «тем завершена. Ср.. 

"...депутаты обязаны голосовать так, как укажет им 
"уип" ­."хлыст", главный парламентский организатор данной 
фракции. / . . . / Хлысту нет необходимости быть настолько 
грубым, ч­обы угрожать . . . " (Осиао^,с.1ч5­1<.7). 



Каждый трансплант ­ это инновация, жизнеспособность 
которой может быть проверена только временем. Трансплантк 
используются прежде всего в тех случаях, когда / а / необ­

ходимо обязательное соблюдение принципа обратимости, 
/ б / на ограниченном отрезке текста необходимо частотное 
упоминание иноязычного элемента, / в / речь идёт о частично 
совпадающих, терминах, которые имеют релевантное различие 
в плаве идиоэтичэском или идеологическом. Трансплантиру­

ются слова чаще, нежели словосочетания. 
Билингвы охотно прибегают к Трансплантации, переклю­

чаясь с одного языкового хода на другой. Исследования так­

ие показывают, что авторы родноязычных описаний иноязычных 
культур гораздо смелее вводят трансплаыты­инповации, чем 
авторы иноязычного описания родноязычной культуры, над ко­

торыми довлеет психологическая боязнь вторжения в область 
иноязычной нормы. Так, единицы административного деления 
СССР "край", "область" и "район" в практике советского ан­

глоязычного описания советской культуры передаются с по­

мощью аналогов terr i tory , Legion, Diecrictt. Между тем в 
топонимике соблюдение принципа обратимости крайне необхо­

димо, и тот фахт, например, что англоязычные воспринимают 
слово Region в значении "регион", а не "единица адми­

нистративно­территориального деления СССР" ведёт к недо­

разумениям. Показательно в этом отношении, что предпочте­

ние в текстах англоязычных авторов отдаётся транс плантами: 
In Tyuaen oblast on Che river Konde in 1960 there 

was tue f i xe t ßusher of o l l in oommercial quanticies. . .(j?er­

l o , 25) . . " / f^^^S^U^№^ 
Частотиооть­ трансплантации этих русских этимонов под­

тверждается тем, что все три этимона уже отмечаются англий­

скими и американскими лексикографами, в частности, все они 
включены в приложение к Большому Оксфордскому Словарю. 

Следует отметить и другую сторону трансплантации: воз­

можность перехода корректного введения этимона в иноязыч­

ный текст может подменяться неоправданным перенесением лек­

сики языка описываемой хуль«7ры в язьк коммуникации, что 



приводит к смешанному дзуязычню типа "джон запарковад кару 
на корнере", на что указывал з гзоё время Jt.B.tHspOa (2 , 
cv.4S­52).?6 ЗТОЙ проблеме, однако, уже говорилось доста­

точно, я Ms на ней остл:1аалн.заться не будем. Ограничимся 
только констатацией того несомненного факта, что фактор 
лексической интерференции не должен ограничивать использо­

вание трднсялантоь­инноьаций в тех случаях, кодда онм не­

об з Д К М Ы . 

3 заключение коротко остановимся еще на одной стороне 
ипновсций­траксплантоз. Говоря о языковой трансплантации, 
мы имеем ­в виду механическую пересадку этимона в язык ком­

муникации буквально, как это, например, имеет место в при­

веденном выше гримере из БСЗ о бабочках, где транспланти­

руется латинизм. Между тем, собственно трансплантация ру­

сизмов в англоязычный текст осуществляется крайне редко. 
Обычно русские слова передаются с помощью латинского шриф­

та. Теоретически это может быть сделано двумя способами: 
посредством трансплантации и т .н . практическое транскрип­

ции. 'Проблема латинизации русизмов с помощью транслитера­

ции уже давно стоит на повестке дня. Ею занимались Л.В. 
Шерба, Р.Якобсон, А.Л.Реформатский и др. Выдвигались пред­

ложения радикального решения этого вопроса путём перехода 
русского языка на латинский алфавит. Зта идея на сегодняш­

ний день ухе является нереальной, поэтому целесообразно 
рассмотреть наиболее рациональный способ осуществления 
транслитерации. На сегодняшний день существует не менее 
дюжины различных систем транслитерации, как отечественных, 
так и зарубежных, из них наиболее известные: система АН 
СССР. ГОСТ 16876­71, сие.ема СЭВ, между народ:! ая система 
'/СО Р9­68, британский стандарт 2979:1958, система Библио­

теки Конгресса США. И тем из менее приходится констатиро­

вать, что ни одна из нвх не подучила споллко­нибудь широко­

го распространения, а в кол»унииативноа реальности исполь­

зуются (зачастую кустарные) спосевы практической транскрип­

ции, то ест:, попитна приспособления этимона к графическим 
нормам (г иногда фонетическим) английскою кз^.::;. 2 рез,,ль­



тате возникает разнобой, русизмы коверкаются до неузнавае­

мости, становятся протяжеинее: 
Chekhov /CheKov /Irchekaov /ЯКОВ, 1370, 1А09/, 
Gorki /Gorky /rao.'j, 1307/ 
schfachi /auppl. , 1237/. • 

Отсутствие общепринятой системы установления однознач­

ного соответствия между буквами латинского алфавита в рус­

ского языка затрудняет межкультурную коммуникацию, усложня­

ет введение заимствований­инноваций, затрудняет закрепление 
русизмов в английском языке вследствие разнобоя в их напи­

сании и в конечном счете несколько задерживает распростране­

ние русского языка. Эту' проблему предлагается решить путём 
принятия вспомогательного латинского алфавита русского языка 
ШАРЯ), который в своей осяове мог бы иметь следующие 
принципы: 

а/ втсрнчвость по отношению х кирилловскому алфавиту, 
б/ функциональная ограниченность использования ВЛАРЬ 

рамками межкультурного общения с датнноалфавитными народами 
в целях транслитерации русизмов; 

в/ простота установления соответствии между буквами 
обоих алфавитов на основа взаимооднозначного соотношения ( I : 
I ) , то есть букве русского алфавита соответствует всегда од­

на и только одна буква латинского алфавита; 
г / буквенный дефицит латинского алфавита компенсирует­

ся с помощью диакритики, набор которой в основном ограничи­

вается т.н. "гачкоьои" диакритикой чешского варианта латин­

ского алфавита, то есть принимается традиция системы АН 
СССР ( см . : 3 , i .100). 

Предлагается следующий вариант ВЛАРЯ: 



A ­ A Ж - 2 н - 8 ф Ы ­ Y 
Б - з "3 0 ­ 0 X - X ь ­ J 
3 ­ V И — I п ­ Р ц ­ С э - t 

ft ­ G Я ... f р ­ н ч ­ а ю - ü 
д ­ D к - s с 

1 3 
•ш - & я - 1 

E - E л ­­ L т ­ I 1 11 « 

и и __ t< У ­ 0 ъ ­ J 

Змеете с тем необходимо учитывать тот факт, что в язы­

ке­исочнике культурный элемент кодируется как в звуковом, 
так и в графическом оформлении, причем в английском языке 
последний далеко не всегда адекватно передаёт звучание'язы­

ка го го знака. Ыекду тем транслитерация сохраняет лишь форму 
этимона; поэтому в случаях релевантности звукового оформле­

ния отимова необходимо либо прибегать к практической транс­

крипции, либо давать оба варианта: и транслитерацию,и 
транскрипцию. 
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Т. 3. Король 
Рига 

ОБ ЗМЗТРШпТЗ'ТСТИЧ̂ СККХ УСЛСЗИЯХ ш ш з д д а 

В11УТРВШ9. )ЭГИК0­СЖЛетиЧЕСК0'1 ЗЛЕНТПОСТ!­: 
ПРИ СБРАЗЭЗбЖЕ |ЛШКЧ2СШ ЙИЙЭЗАЦИЙ 

^заиыосвлзь языка и знеязыкс­вбЛ действительности" является 
с .ерзанием сдаоЯ из основных проблем на современном этапе 
развития лингвистики. Так, например, еще в 1974 г . Всесо­

юзная научная конференция по теоретическим вопросам язы­

кознания, прошедшая Б Москве, в принятых решениях отме­

чает, что "современная лингвистика вновь возвращается к 
пониманию языка глобального средства выражения сознания и 
психики человека" ( I , с . 13). 

Словарный состав языка позволяет носителю последнего 
вербализкровать окружающую его действительность, его о т ­

ношение к ней, и, в частности, к оебе подобным; свой внут­

ренний мир и, наконец, передавать информацию дальше. Но 
видение мира строго индивидуально. Каждый индивидуум вы­

деляет в получаемой им информации и при передаче последней 
дальше то, что ему кажется особенно важным. 

Таким образом, в любом акте коммуникации информантом 
выделяются признаки, релевантные только для данного сооб­

щения. При этом словарный состав современного информанту 
языка может удовлетворять его, но может оказаться для наго 
и недостаточно богатым. 

В последнем случае начинается поиск новых способов 
выразить свою мысль. Язык участвует в таких. Н И собствен­

но мыелнтельньэс, функция как осознание эмоциональных пе­

режнваниЛ вутем иг. означепия или означения запоминаемого 
содержания и включения' его в соответствующие словесные 
связи длч удержания в памяти и т .д . 

"В * Т О В речевое, или, точнее, язькоиои, по своеЛ форме 



деятельности . . . усвоенные элементы языка могут претерпе­

вать (и действительно претерпевают) известные изменения" 
(2 , с . 6 6 ) . Зто монет быть нозая комбинация морфем, новая 
семантика уже известной и находящейся в обиходе, т . е . 
узуальной, словарной единицы; новый, необычный способ реа­

лизации грамматической форды, новое сочетание слов» новое 
заимствование из другого языка или же, наконец, возрос и, ё ­
ние старого, забытого слова, словоформы и т.д. Следует 
заметить, что последние из утюмянутыхслучаев инноваци? 
могут рассматриваться только как некие каазЕнеологагмк. 

Автор любой из отмеченных инноваций может быть ИЛУ: 
непосредственным создателем нового слова или же только 
проводником в литературный язык того нового, которое уже 
бытует в разговорном языке. 

Творческое мышление писателя подобно фантазии худож­

ника. Зто, в частности, наиболее ярко выражено в видении 
цветовой гаммы мира. Индивидуальные инновации в области 
цветообозначений черв? отбор лексем л их сцепление в рам­

ках даже одного слоза могут многое рассказать о самом 
авторе инновации и об окружающем его мире. 

Рамки видения раздвигаются не только в индивидуаль­

ном творчестве. Диапазон видения может расшириться з ре­

зультате социальных потрясений и преобразований, охва­

тивших широкие массы. Соответственно эти явления отража­

ются и ч лексике языка, за счет расширения семантического 
объема лексических единиц и, в результате, возникают са­

мые неожиданные сцепления лексем. Лингвистом Л.Ивашкевич 
(3 , с.3­15) проведена интересная работа, в результате ко­

торой установлено, что в раннёверхаенемецком периоде в 
письменных'памятниках можно зафиксировать только 24 прила­

гательных ­ цветообозначений типа ­ З Е Ь П А Е « е 1 а , цгаз-

лгйл, а на нововерхненемецкий период (его раннюю 
часть) приходится 110 подобных словарных единиц. Это ­

период Реформации, период деятельности Томяс­г Минцера и 



Ыартина Лютера, период жестокой борьбы во всех областях аиз­

яи. Поэтому интересно, что первое место среди инновация та­

кого типа занимают различные соединения лексем с цзетообо­

зиачеаием "rot" _ красныа ­ 25 еддаац, Зторое место зани­

мает соединения с прилагательным­ "ce lb" ­ желтый и "braun" 
коричневый ­ 17 единиц. Таким'образом, в словообразовании 
у омянутого периода снижен активная! оказываются: цветообо­

: 1чение ­ "красный" ­ цвет радости, борьбы и "келтий, ко­

ричневой" ­ цвет жестокости, удяданид. 
Приводя данные упомянутого исследования, мы хотели цод­

­:^р::.;;ть, что целый комплеко эхстралингвистических, референт­

ных факторов ощутимо влияет на образование новых ле.:сем, но­

вого пополнения словарного состава языка." 
В данной связи следует упомянуть так {азыааекэв "зна­

ние соотаоления вещей в действительности" ­ соответствующий 
немецкий­термин ­ "Sachsfceusrune", хак один vz неотъем­

лемых факторов окстрамнгвиетического харахтора, вллякщиЯ на 
ьр&олльныЛ отбор лехогм­ттрв соединении последних в одно с е ­

мантическое полое. Иными словами ­ отражение действия это­

го фактора мы находим в тах называемой лексической пли ло­

гико­сеыантичасксЛ валентночти. Следует согласиться с_Л,Р. 
Зиндером.что лексическая (логико­семантическая) валентность 
в соотнесении о внутренней валентностью в целой ­ стро­

го говоря; не лингвистическая; она определяется объективной 
действительностью, условиями жизни общества и является по­

этому очень изаднчивой как территориально, так и во време­

ни (а , с . 123) . 
Предполагаем; что .лонарь языка может.быть представлен 

как некоторая енотами лексико­се«ант::ческих групп ( 5 , с . 140­

1 4 1 ) . Каждая из этих групп имеет овою точно очерченную ха­

рактеристику, варианты которой определены в подгруппах. 
Объединение дехоеы проводится иа основе их общей предмет­

ной отнесенности и общего категориального семантического 
признака. Выделенная для анализа лексема д.­г показа­



телями, приводимыми в статье любого словаря современного не­

мецкого языка. Это дает возможность определить количество 
вариантов значения данной лексемы .Однако дополнительно мо­

гут возникать и окказиональные варианты значения под влия­

нием упомянутых факторов. 
Н.Хомский подчеркивает, что.каждый язык имеет право на 

так называемые "семантические пробелы".В свою очередь основ­

ной функцией любой инновации для Н.Хомского является запол­

нение этих "пробелов". Именно поэтому он приветствует, на­

пример, субстантивацию формы английского глагола от 
инфинитива "делать" ­ " с о do" ­ ."the did" в следующем 
предложении: "he danced hie did" ( б , о. ? ) . 

В своем эссе "Two types of language" P.Якобсон рас­

сматривает необычные соединения морфем/лексем в рамках одно­

го слова как будто только с позиций их стилистических функ­

ций, но одновременно резко осуждает тех литераторов и лите­

ратуроведов, которые ничего не хотят знать о лингвистике, 
называя их "Анахронизмами" и даже "Троглодитами". Действи­

тельно, при анализе некоторой инновации писателя интерес вы­

зывает не только стилистическая манипуляция словесными еди­

ницами, но и скрытая в них логически обоснованная информа­

ция. Например, читая у Тракля "die hyaslnthenen Löcken 
der Magd", мы в первую'очередь воспринимаем данное сочета­

ние двух лексем как информацию о необычном цвете волос: 
ведь есть и каатановые, медно­рыжие, льняные и т.п. воло­

сы, в которой скрыто узуальное сравнение. Но приглядимся 
внимательней к сочетанию слов "die hyasinthenen Locken", 
Тракл имел в виду не ц в е т волос ­ тем более, что цвет 
гиацинта может быть самого разного оттенка ­ , а ф о р м у 
цветка гиацинта,' т . е . локоны волос деву шеи похоаи своей 
формой на форму цветка гиацинта. Таким образом, с точки зре­

ния лингвистики, здесь мы имеем дело с актуализацией одной 
из сем, не привы'тых в сравнениях с цветами, хотя и быту­

гщий в языке ­ ервн. стройна как лилия, лыаша как роза, за~ 



румяниться как маков цвет и т .п . 
3 рамках производного олова разговор может идти о внут­

ренней валентности аффикса, как например в словах: "Unrast­

glācter (Lilieakron) ­ условный перевод: "устранитель 
беспокойства" или у А.Зегерс " a e r Ia ­ st ich ­ Laeser ­

­ условный перевод "предатель". Если рассматривать слою 
••Unrastglatcer" как образование от сдвига словосочетания 

Jnrast glātten" + суффикс н ­ е г " , то никаких отклонений 
л валентности суффикса зарегистрировать нельзя, т.к. мы уже 
имеем модель таковых образований в немецком языке. Срвн.: 
Eahribrecner = Bahn ­ brechen ­ ­ е г . Необычной представля­

ется актуализация семы второго компонента "glātten" при 
внутренней валентности "glātten ­ LSG ­ konkrēta", и ни 
в коем случае не "glātton ­ Li;G ­ abstrakta". Необычной 
является и внутренняя валентность в производных словах, об­

разованных о помощью оуффихоа " ­1п" . Тракль образует сле­

дующие слова ­ : dle aionobln, die Jungiingin. Мотивирован­

ность же данных слов, на наш взгляд, достаточно прозрачна. 
В качестве сравнения приведем слово русского языка, которое 
можно считать известным эквивалентом немецкого слова "die 
Jungiingin" "девнища ­рослая , дебелая, мужиковатая девка" 
(7 , с . 508). 

Резюмируем изложенное! 
1) зкетрадингвистичеокиб условия влияют на ахтуализа­ ' 

цио ВЗ (вариантов значения) лексеми; 
2) актуализация вариантов значения лексеми происходит 

э процессе сцепления отдельных лексем или моргом между с о ­

бой, которое, в свою очередь, зависит от синтактихо­морео­

логически" сочетательных потенций ( т . е . внутренней валент­

ности) словарных единиц; 
3) синтактихо­морфологические сочетательные потенции 

(ввутремяя валентность) могут быть реализованными (узуаль­

ными) или же возможными (окказиональными). Их реализация 
зависит только от наличия определенных э к с .лчигвистичес­



ких условий; 
4) необычность характера сцеплений лексем или морфем 

не дает возможности последним претендовать на определенное 
место в лексической системе языка, но указывает на потенции 
языка в области словообразования и тем самым заполнения так 
называемых "семантических пробелов". 
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Э.А.Лапиня 
* Рига 

. ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ НЕОЛОГИЗМЫ 3 МИКРОЭЛЕКТРОНИКЕ 

Стремление х более полному изучение познавательной де­

ятельности человека и роли языка в этой деятельности вызы­

ет повышенный интерес к анализу языка науки, в частнооти 
терминологии, которая является основной, наиболее информа­

тивной его частью и непосредственно реагирует на ввеязыко­

вый стимул. 
Предметом настоящего анализа служит английская терми­

нология микроэлектроники ввиду того;, что 
I) терминология микроэлектроники была сперва создана 

на английском языке, хотя сама отрасль возникла одновремен­

но в нескольких странах; 
г) микроэлектроника ­ бурно ргзвивзхоаяся область знания, 

в которой ярко отражается характерная особенность современ­

ной науки: процесс интеграции научного знания с одновремен­

ный отграничением своей собственной области знания. Это ес­

тественно влечет, за собой создание массы новых терминов. 
Поскольку обычные словари не успевают их фиксировать, они 
появляются а первуп очередь в прнстатейных словариках ч 
глоссариях, в тетрадях новых терминов, а также в списках 
новых терминов, публикуемых и журналах данной области и . 
г, ­О. Зсе эти вновь возникшие в возникающие термины явля­

ются терминологическими неологизмами. 
Предметом раесм&тпи вавкой области является создание 

«икромиагатюрных электронные устройств .1 исследование тео­

ретических основ возможности уьзли'ения степени интеграции, 
что в конечном счете о­а роде ляс т выбор основных способов но­

минации и логико­семантические отношении >­чутри терминоенс­

теуы. 
Для исследования терминологии ыикроэл­^гоиикн мм 



пользовались классификацией способов образования терм­.'.:­; •! , 
разработанной Н.В.Засильевой (ч , б ) , где в чзчестзе осно;.­­

иых способов выделены следующие: I) терминологизация . (чрз­

вращение слова общеупотребительного языка в омонимичней 
•ему термин), 2) ретерминологизация (полнан иди части';, я 

ресемантизация термина, перенесенного из одной научной 
дисциплины в другую), 3 ) термииосбразэааниё (терманологя • 
ческое словообразование), ч) терминоэаямствование (заим­

ствование иноязычного термина). Несмотря на то, что эти 
способы были выявлены в результате анализа лингвйстическо: 
терминологии, они оказались продуктивными з соверяенно 
иной терминосиотеме­ в терминологии микроэлектроники, где 
особой продуктивностью отличается терминологизация. 

Относительно механизма вышеухазанних процессов сле­

дует отметить, что общим его семантическим компонентом с 
различной степенью проявления при разных способах термино 
творчества является переосмысление. Переосмысление обычно 
объясняется как перенос значения, сдвиг значения или с е ­

мантическая дгупУаиость". 
По нашим наблюдениям, переосмысление выражается 

главным образом через метафору. 
В настоящее время в связи с изменением взглядов как 

на роль языка в целом при развитии научного знания, та;< к 
на роль его отдельных средств метафора рассматривается 
лингвистами и философами не только как лексическая пробле 
ма, а также как свойство мышления,­например, в работах 
3.3.Петрова, Дя.лахоффа и др. ( 5 , 6 , 7 ) . Следовательно, це­

лесообразно разграничить узкий к вирокй! смысл понятия 
"метафора". В узко:: понимании это только языковое сред­

ство, для определения которого болеа всего пригодно вы­

сказывание Н.Д.ЛруТьновой, что метафора заключается "в 
употреблении слова, обозначающего некоторый класс предме­

тов, явлений, действий или признаков, для характеркзадай 
или номинации другого объекта, сходного с даннмм в каком­

либо отношении" (0 , ст.14С). для определений вкрокого 



понимания метафоры мы молем использовать текст диссертации 
С.Б.Никитиной: ".Метафора, являясь языковым способом первт­ . 
коса признаков с одного объекта на другой, становится 
средством, сп^собним реализовать преемственность научно­

го знания и сделать понятной связь этого знания с миром 
здравого смысла." CS, ст .41 ) . ­

Таким образом, ках отмечено в литературе; метафора"" 
пвчвеТСЯ в стратегию научного поиска, ибо ббразность де­

лает ее средством передачи информации, точнее идей,' кото­

рые возникают при нетрадиционном подходе к решению' проблем 
и терминологически еще не оформлены. При этом особо важен 
гипотетический характер метафоры, так как она включает и ' 
сравнение, и аналогию. Кроме того, акцентируя специфичес­

кие стороны выражаемых понятий, метафора дает возможность 
синтетического осмысления новой проблемы во взаимосвязи с 
другими, ­выделенными исследовательской практикой.' 

:.'.ы отдаем себе отчет о той, что доскейальное исследо­

вание феномена метафоры в языке науки требует учета' всех 
этих аспектов, что возможно только частично* на начальном 
этапе нашего исследования. 

Итак, самый продуктивный способ образования терминов 
в микроэлектронике ­ терминологизация по существу заключа­

ется в метафоркзацин, при которой можно наблюдать первич­

ное использование слова общеупотребительного языка для 
образования на его основе термина. Перейдя в терминологи­

ческое поле, слово утрачивает свое зиаченяе н приобретает 
понятийно­дефиьитивную характеристику, ему соо.зетствует 
научное понятие. При поучении статуса термина, требуется 
уже не то; ование, а дефиниция. Например, слово общеупо­

требительного языка "bucket" с значениями: I ) ведро, 
бадья; 2) черпак, ковш; 3) поряень насоса; <0 подъемная 
клеть, лмька (10, с . 1Ьч) я результате мвтофоризации 
связанных друг с другом 1­го и 2­го значений превращается 
в термин, который в микроэлектронике имев* ,..*/...;цию: 
"область памяти, функционально выделенная для накопления 



данных или контрольных сумы; обычно «пользуется при перво­

начальном распределении" ( I I , с . 3 3 ) . 
Однако исходное слово при терминологизации не исче­

зает, но остается в словаре общеупотребительного языка, 
сохраняя прежнюю семантику. Со временем при детерминологи­

зации слово общеупотребительного языка может приобрести 
новое значение с указанием области, где имеется данный тер­

мин. Ярким примером такого процесса служит появление значе­

ния "полупроводниковый кристаллик" у общеупотребительного 
слова "chip" (12, с . 92) в результате детерминологизации 
соответствующего термина микроэлектроники. 

Следует отметить, что ыетафоризадии подвергаются как 
отдельные слова, так и группы слов. Однако отдельные сло­

ва и словосочетания имеют меньший процент по сравнения с 
группами слов и чаще всего распространены среди профессио­

нализмов. Покажем это на примерах: 

Что касается группы 4 слов, которые переосмысляются, они, 
как правило, имеют общее семантическое микрополе. Зойдя 
в терминологию, они и там создают свое терминологическое 
поле. В настоящее время нами выявлено II таких групп, но 
это количество не окончательное. Приведем только некото­

рые пример*: 
­ для обозначения звеньев в производстве микроинтег­

ральных схем служат термины, созданьые в результа­

те метафсризацик микрополя общеупотребительных 
слов: 

платы, где после 
окисления образо­
вались крошечные 
дырки. 



/ о / у / ломтик, ло­ / о / у / бутерброд; 
моть; ^ 

з^^се' sandwich^ / т е р / слоистая 
V / тер / пластина, полу­ \ ^ структура полу­

\ чзкная из подупросод­ проводиикозой 
^нккового мосохристалла платы; 
путем резания;. 

^ ­ / о / у / ва;­ля; / о / у / кусочек 
­ w a f e r т в е р д о г о матери­

­X / тер / подложка для ин­ / а л а ; 
^ тегпздьной схемы с на­ р Ь , п

/ 

несенным рисункам; сп^р / т е р / полупоовод­
4 никсвый кристаллик 

хсинтегральной схе­
• > ' • мой; • 

Их семантическое микрополе можно назвать как'небольшие час­

ти хлебных изделий'.' 
терминами для обозначения разных операций при обра­

ботке данных микропроцессорами стали общеупотреби­

тельные слова: 

•^читать; 1 писать; 
to read<f to w r i t e ^ 

•считывать; \ записывать 
\ (.помещать дан­

ные в особом 
стирать запись; виде или поло­

/ женин в памя­
to E R A S E тиJ• 

v удалять данные с маг­ ' 
Хкитизированной поверх­

ности запоминаете! среды; 
Здесь семантическое микрополе можно условно назвать "дей­

ствия при письме и чтении". 
Кроме того, ухе в самом терминологическом поле, где 

путем терминологизации создав основной термин, например, 
"считывать", искусственно образуется целое гнездо тер­

минов: reader ­ считывающее устройство; 
reading bead ­ считываемая головкж 
read­only ­ метод допуска к данным, так называ­

емое "только считыла^«в "; 



read ­on ly memory _ постоянная память; 
read­aaead queue ­ очередь С опережающим считыванием. 

Данное явление вызвано ассоциативным характером человеческо­

го мышления, вследствие чего в языке слово развивается не 
изолировано, а под влиянием соседних с ним. в парадигма и 
синтагме, как на это указал С.Ульман (13, с . 2 9 ) . 

При транстерминологизации (ретерминологизац::к у Н.В.Ва­

сильевой) также используется метэфоризация. Переосмысляются 
те термины иных научных дисциплин, которые в свое время воз­

никли на базе общеупотребительной лексики, типа "bridge" 
(мост, мос­ик, перемычка ­ основное о/у значение/. Как тер­

мин " b r i d g e " употребляется кроме строительства в электро­

технике для обозначения параллельного сосдинечия, шунта. 3 
результате уточнения (или оужения) понятийной характеристи­

ки термина, где также действует метафора, возник термин 
микроэлектроники, обозначающий особый вид соединения в 
структуре транзистора. 8 этом н в других похожих случаях 
проявляется синтетический характер метафоры. 

Образование терминологических полей наблюдается и при 
транстерыинологизации. Особенно показательны в этом отноше­

нии термины, взятые из лингвистики и используемые в вычис­

лительной технике, как 'pref ix , s u f f i x , r o o t , s y l l a b l e . 
Проведенный анализ убеждает в том, что транстерминоло­

гизации подвергаются именно те термины, которые стали все­

общим достоянием, а не только достоянием специалистов. Фор­

мально это выражается в том, что они включены в общие тол­

ковые и переводные словари. 
Терминологическое словообразование или терминообразо­

яаяие также пользуется иетафоризацией. Однако метафориэация 
здесь имеет особые условия: терминологическое словосочета­

ние создается искусственно из слов общеупотребительной лек­

сики в комбинации, невозможной в общем языке. Эти сложные 
термины создаются за счет переосмысления общеупотребитель­

ного значения отдельных компонентов. Например: 
floatjjn.£ point ­ плавающая запятая; 



bucket br'ib­ede device ­ прибор на цепочках структуры 
ыеталл­оксид­полупроводник; 
прибор типа "пожарная цепочка"; 

daisy­chain connection ­ соединение в последозательно­

приорктетнус цепочку. 
Обобщая сказанное, можно сделать следующие выводы: 

1. 3 основе разных способов образования терминов в англий­

ской терминологии микроэлектроники лежит метафоризация 
как основной семантический процесс, т .к . 

­ с одной стороны, исследование микроминиатюрных яв­

лений и объектов требует дополнительной предметной 
интерпретации, т . е . возрастает роль вспомогатель­

ных средств, тахих как метафора; 
­ с другой стороны, интегрирующий характер микро­

электроники нуждается в средстве овяэк "научных 
языков" различных областей. 

2, Язык как материальная действительность мышления пред­

назначен для выражения всего содержания ммнлевия. Сле­

довательно, в метафоре как в языковом способе отража­

ются особенности и закономерности метафоричности мышле­

ния^ такие как 
­ уменьшение образности с увеличением отвлеченности 

понятии; 
­ формирование научных понятий в терминах конкретно­

го (освоенного) опыта и других, выявление которых 
требует дальнейших исследований. 
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М.Я.Нейланде­

Рига 

KOBOS В АКЦЕНТУАЦИИ ОСНОВНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ . . 
АНГЛИ&КОГО ЯЗЫКА 

Зо второй половике 20­го века произошли зесьма сущес­

т /иные изменения в английском произношении. Тенденция к 
у-Щюьх&и произношения, главным образом благодаря влиянию 
средств массовой информации /радио, телевидения и д р . / , на­

блюдается в изменениях артикуляции отдельных английских 
монофтонгов и дифтонгов, а также в акцентуации основных 
частей речи. 

В течение более 30 лет группа известных английских 
лингвистов во главе о проф. А.С.Гимсоком регистрировали из­

менения в словесном ударении радиодикторов и лиц, говорящих 
на стандартном английохом языке ( r e c e i v e d pronunciation). 

То новое в акцентуации главных частей рочи, что стало 
нормой современного произношения и было подтверждено более 
чем 100 ведущими германистами Сзропь, наш» свое отрзьеиие 

в 14­м выпуске словари англкХского пролзнопенич 
(li.Jonsa, ¿vorynan'o .Ca¿)i*fa ?ronou­ioins Diotleaury, 
London, 1977). 

Статистическому исследованию всех этих изменений были 
посвящены три дипломных работа автг/скнпуов факультета ино­

странных языков Латвийского государственного упивероитета 
отделения английского язика литература ПОД иау ;ным руко­

водством автора етатьИ* 
Для выявления xapas/epr изменении бнлв проанализирова­

ны простыв, производные, а также слетние имена существитель­

ные, прилагательные в глаголы, кочерге включен-J в 12­й 
(1963 г . ) и повтораай выпуск 1ч­го квдввям словаря англий­

ского произношение I . ) под редакцией лроф. А.СГимсо­

на. 
Характер изменений в акцентуации ­­сея основных чаете;* 

речи имеет сходные черти: 



1. Ни в с­дной из основных частей речи не употребляется 
двойное ударение (double or even ati.**sa). 

2 . Изменения в словесном ударении затрагивают производ­

ные к сложные существительные, прилагательные к глаго.'­ы с 
производными префиксами в основном романского и, в некоторых 
случаях, германского происхождения. 

Рассмотрим раздельно основные виды изменений в словес­

ном ударен/и в каждой из упомянутых частей речи. 
Имена с ддествитедьные. Изменения затрагивают все произ­

водные существительные (2# из более чем 15 500 слов) с пре­

фиксами: arch­ ( a a t i ­ , M ­ , b l o ­ , со» , d i s ­ , de­ , ex­ , m i s ­ , 
non­, p o s t ­ , r e ­ , o v e r ­ , un­, v i c e ­ и др. 

Эти существительные имели ДВОЙНОЙ ударение: одно силь­

ное ударение на префиксе, второе ­ на основной морфеме сло­

ва.Теперь в этих сушестзительпых первое сильное ударение на 
префиксе редуцировано на второстепенное (secondary s t r e s s ) 
и сохранено второе сильное ударение (primary e t rasa ) на ос ­

новной морфеме слова. 
В современном произношении такие производные существи­

тельные имеют следующее словесное ударение archbishop ­

, / a : + J ' b x j e p / , a a t i f a a o i a t ­ / « e ­ n f i ' ы » + / , b i o o h e m i в t r y ­

/ Ьл­iev'• V c ^ n ­ l r i / , c o e x i a t e a o e ­ / v i a v i e / x i v r o n s / , d i e ­

b e l i e f ­ / e t a fei ту, e x p r t a i d e a t ­ / , вк,» / p r e = i t r t ? r r y > m i s ­

deed• / m i . ' « W / r a o r e e t i o a ­ / re.кг\ ' a . j n A 

В сложных именах существительных увеличилось употреб­

ление рецессивного ударения ( r e c e s s i v e s t r e s s ) . Главным 
фактором, определяющим место словесного ударения в сложных 
сущестьитсльных, считается емьолоьэй центр слова. Однако во 
многих сущестигаельныл такого рода яге аргументация не бы­

ла обоснованной. В современном произношении изменения в уда­

рении сложных существительных свидетельствует о поисках объ­

ективного смыслового центра слова. Подобиые изменения зафик­

сированны в 15,7? случаев из 3 712 проанализированных слож­

ных существительных. 



Главным гидом изменений является редуцирование сильно­

го ударения на второстепенное ударение з первом компоненте 
сложною существительного с сохранением сильного ударения 
на втором компоненте: (easy­chair) - А '>-'• 21 '•Цгг/far.oy­dreos 
­ / î = e n ï i ' c i r e а / , head­neater/bed <^Ъ/±се-стеап-/'лг^ -

'tir;­."y,8ea­ooast /ЛА'. * ^ ' ^ T ; ; good­aieht /, ^vcrnAt ­ y . 
Лингвистический интерес представляют те случаи, когда 

; ­litBoe ударение редуцировано на одно рецессивнее ударение. 
Сложные существительные такого рода представляй: собой одно 
смысловое целое и зачастую имеют новое понятие, например: 
fres­iaacey'­VVi­. ио\л% 1 % писатель или артист, услуги которо­

го не продаются; great­coat ­ / 'fjr«rr ' к , » и т / ­ оинель; 
h i g h ­ r o a d k ai г au­Д ­ главная дорога; aotor­aike ­

b a i Ц> / ­ велосипед, двигателем которого является 
маленький мотор, 

Имена прилагательные. Количество изменений в словесном 
ударении имён прилагательных превысило количественные данные 
по сравнению с существительными. В 16,9^ из проанализирован­

ных производных имён прилагательных (от общего количества 
8 651), имеющих те же префиксы, что и существительное, силь­

ное удаоение на префиксе редуцировано на второстепенное. 
Сильное ударение пвдает на основную морфему прилагательного, 
например, eilabial / b a i ' l e i l s j a i ^ / \ a n t i e o o i a l / ^ n V s ; > v ! V 
misspelt / m i à ' s p e l î / , nonexistent / r o n z ^ ' n Ь^"в.л"Т//, 
overdone /, axrv а M л г у / f unable /г лп '«ttel/ . 

Коренным образом изменилась акцентуация сложных имён 
прилагательных: в 53,7% ис проанализированных сложных при­

лагательных (от 832), H L употребляется более двойное ударе­

ние. 
Аналогично сложным существительным, сильное ударение на 

на первом компоненте в сложных прилагательных редуцировано* 
на второстепенное.Сильное ударение падает на второй компонент 



который чаще всего является семантическим центром всего при­

лагательного, например: evil-ninded/fuv/l. 'matncUd/'­good-

looking / , q-vd 'LvU'-n / , kind-heart ed/, W Зли d ' Ц>"|4 r <A/ 
old-fashioned © v l a ' Jae. ( эпd/ 7 pitch-dark /jar ̂  el cu K./ 

Глаголы.Изменения в акцентуации 10,6 % производных и 
сложных глаголов (5 832) аналогичны вышеизложенными измене­

ниям в акцентуации имён существительных и прилагательных. 
3 производных глаголах, имевших префиксы: anti-, с о ­ , 

da-, dis-, in-, i l l - , inter-, out-, pre­ , re- В других, не 
сохранилось двойное ударение. Сильное ударение на префиксе 
редуцируется на второстепенное о сохранением сильного ударе­

ния на­основной морфеме, например: to decode '/ A': 'Weird / 
to disapprove^ clt se/jaru:\/^/> to demilitarize ft cU: "WLl t 
V e r A t Z. / to i l l ­ t r e a t / , xL / to miscount /, mrs t 
V.-aun'V /, to reprint / / i : 'brXn"T / , to unarm /,лъ 'ыгг.А 

Большое количество сложных глаголов с двойным ударени­

ем также сохранили сильное ударение только на втором компо­

ненте, т . е . на смысловом центре сложного слова.Первый компо­

нент таких глаголов имеет второстепенное ударение, например: 
to dry­clean i { n A ' to h a l l - m a r k 1 mo.lj, 
to oourt­martial /t ko ;T ' ' w . J * ! . / , to fine­огал^-tawtAr 

Следует отметить, что второй вариант произношения имён 
существительных, прилагательных и глаголов, отмеченный в . 
скобках в 12­м издании словаря английского произношения 

.Д.Джоунэа, в 14­м издании этого же словаря является первым 
и нередко единственным вариантом произнесения. 

В заключение отметим, что хоти изменения в акцентуации 
современных английских существительных, прилагательных и гла 
голов весьма аналогичны, больше единобразия наблюдаете­ в ак 
цеьтуации имен прилагательных. 
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О.Л.Озолинь 
Рига 

СТР7КТУРНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ НЕОЛОГИЗМОВ В СИСТЕМЕ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ СОВРЕМЕННОГО ФРАНЦУЗСЮГО ЯЗЫКА 

Словарный состав языка подвижен, он весьма быстро в 
легко поддается измепениям.Индустриализация, научно­техни­

ческий прогресс, интенсивная общественно­политическая жизн! 
возникновение и развитие новых наух способствует лексическс 
иу обогащение языка. Создание неологизмов ­ свидетельство 
жизни языка, его,способности выразить все богатство челове­

ческих знаний. 
Изучение неологизмов постоянно находится в поле зрения 

советских и зарубежных лингвистов ( I , 2, Э, 5) , однако 
до настоящего времени эта проблема не может считаться решен 
ной окончательно, так как словарный состав языка в целом яв 



ляетея незамкнутой, открнтой системой. В последние годы на­

блюдается стремление превратить образование и внедрение не­

ологизмов в управляемый процесс ( б ) . Знаменательно, что во 
Франции создан Международный совет по французскому языку, 
который составляет каталог способов образования новых слов 
во французском языке. 

Установление неологизма ­ трудная задача. Одним из наи­

более распространенных способов его определения является 
сравнение двух изданий разных периодов одного и того же сло­

варя ( 7, с . I I ) . 
В настоящей работе сравниваются два издания Petit Larou­

sse с разницей в 16 лет (6.C.9J .Материалом исследования яв­

ляются прилагатслыше, инвентаризированные ызтодом оплошной 
выборки трех наиболее богато представленных в количественном 
отношении букв словарел ­ А, О, Р.Цель статьи ­ выявить про­

дуктивные и активные словообразовательные модели неологизмов 
последних лет в системе прилагательных французского языка. 

В результате анализа Petit Lavouea.­ (1905 года из­

дания) выделено 2928 исследуемых лексем. К IS8I году 272 при­

лагательных исчезли. 282 прилагательных подверглись семанти­

ческим изменениям, 660 новых единиц обогатили класс прилага­

тельных французского языка. 
Исходя из целей статьи, мы рассмотрим лишь новые едини­

цы, появившиеся в языке за последние 16 лет. 
Анализ 660 выявленных неологизмов показал, что пополне­

ние словаря современного французского языка происходит сле­

дующими путями: I ) мор1юлогкческим.­ а результате аффиксаль­

ного словообразования (500 лрилаг.); 
. 2 ) путем конверсии (96 прилаг.); 

3) путем словосложения (39 прилаг.); 
4 ) путем заимствования (25 прилаг.). 

Рассмотрю, каждый из указанных типов. 



I . Аффиксальное образование 
а) Суффиксация 

Суффиксальное словопроизводство остается господствующим 
средством пополнения лексико­грамматического класса прилага­

тельных (362 образования из 500). 35 суффиксов служат для 
данной цели, из них 22 ­книжные. Однако на все форманты 

чинаково активны. Рассмотрим наиболее продуктивные модели 
. вообразованиа. 

Производные модели "сущ. +­Хо.ие" включают 119 единиц. 
Все она обозначают принадлежность и отношение. Суффикс пре­

вратился в один из самых продуктивных и активных формантов 
современного яаыка. Он создает в основном терминологическую 
лексику для различных областей науки и техники:оолзоаап1;1яие, 
рЬ.олохок1^ие, рагааМзта^иа (языкознание), oatadJ.op­

1;г1чие, phooiq.ua, е а г у о 1 у ^ и « (медицина). оаиоаАоие , 
р1авп1^ия (физика), рпвоо11 ч ив, сегоаА ч ив , оагЪох111цив 
(ХИМИЯ), р1^оп !чие , ругее1*аг1чие (геология).Суффикс, 
как правило, сочетается с книжными и иноязычными основами: 
«аапЛЪаИчиа, оагра*1о.ив, соих^аив, о в и о М / Щ и * . 

Суффикс ­1оа используется в основном для образования 
производных от имей собственных, выражая принадлежность ли­

цу, обозначаемому производной основой (37 из 49 приляг,): 
асасМеп, аааггХвп, оааЪгев1еа, раи11д1бп, ро1упвз1еа,оо1ош­

Меп. Кроме т о г о , он может обозначать принадлежность и 
отношение, конкурируя о формантом ­1ч»*» оЬого1еА«п, еого­

*1<Ивп, сг1в1а111п1вп, согопат1еа (медицина) .Ггюизаодине 
от книжных основ носят отчетливо терминологический характер 
и употребляются в' разл;. Л!ыл оферах. Следует отметить наличие 
большого ..оличестяа новообразований от названий стран, горо­

дов, областей и от других географических наименований (71 
придаг. ­ 195? от всех производных) .Данный факт свидетель­

ствует об увеличении ролы суффикоального словопроизводства, 
поскольку совсем недавно французский язык с трудом созда­

вал прилагательные от имен собственных. В Ьялл^лщее де вре­

http://phooiq.ua


мя 6 суффиксов служат для этой цели: ­ l ea , ­éen, ­ a i s , 
­ o i s , ­ a l a , ­an. Предпочтение отдается форманту ­ ien . 
Наблюдается некоторая специализация суффиксов: при образова­

нии производных от названий городов отдают предпочтение суф­

фиксу ­o ia (pragois, creusois, audoiá, ar legëo is ) ; ­a i s 
используется для производных,' обозначающих национальность, 
народность, жителей стран И областей (azerbaïdjanais,angol­

ais .aragonais).Реже встречаются образования с ­¿on и ­an 
(confucéen, araméeu, aauréen, proinethéen, andorran, 
cordousan). Универсальным является суффикс ­ i en (calo is ien, 
athénien, paraguayen,' caucasien, arménien, pavlovien, 
constantinien). 

Книжный суффикс ­ i s t e образует как сув(ествительпые,' 
так и прилагательные со значением отношения к явлению, к по­

литическому течению и группировке (из 27 производных ­ 23 
существительных и прилагательных, Ч прилагательных). При­

соединяется он х книжным и народным именным основам (16 
книжных и II народных образований): cult.iraliste.pouíadíate, 
phénoméniste, phalangiste, putschiste, cédéiate, css t r i s te , 
pauliste, corporatiste, coastruetiviete, emerJcaniste. 
Судьба и жизнь производных на ­ i s t e в языке зависит от 
судьбы и значеиия соответствующих политических или общест­

венных деятелей или течений.Поэтому они недолговечны ( ср . 
исчезнувшие из словарного состава за 16 лет образования: au­

tonomiste, psychologiste, pig is te , parallélist<=, corniste, 
c i thariate , aparagiste.antiesclavagiste, anthropoaorphiste). 

Книжный суффикс ­ ' (a)teur, присоединяясь к отглаголь­

ным основам, также образует как существительные, так и при­

лагательные (9 сущ. И Прилаг., II прилаг.): clasaif icateur, 
conciliateur, consommateur, pheiwteur,psychomoteur. Произ­

водные употребляются в значении "деятеля". Поскольку коли­

чество глаголов во французском языке значительно превосхо­

дит количество отглагольных существительных и прилагатель­

ных, то потенциальные возможности, заложенные в И С С Л Е Д У Е М О Й 



словообразовательной парадигме, пока еще не реализуются пол­

ностью, а следовательно, прилагательные на ­(a)fceur могут 
в любой момент появиться в речи, если возникнет потребность 
( Ю , с . 21­22). Суффикс ­ (a)teur коррелирует с формантами 

­еиг (Ю прилаг.) и ­otra (а прилаг.), которые такяе, как 
и он образуются от глаголов'и обозначают "деятеля". Диффе­

ренциации обнаруяизаетса в больией продуктивности суффикса 
•(a)t9ur (20 прилаг.), а также в дистрибуции: ­ (а )сэиг , 

­o ire сочетаются с книжными основами, ­эиг ­ с народными: 
co::uunicateur, a'ofiucteur, consecraccur, yollueur, precheur, 
agioaeux, Ohaaailleur, c lass l f l ca to l re , articulatoire , ano­

vulatoire. Следует отметить, что суффикс ­oirá служил 
всегда для производства отглагольных существительных.В нас­

тоящем же исследовании он представлен как формант прилага­

тельных, что позволяет предположить функционирование новой 
словообразовательной модели прилагательных в современном 
французском языхе. 

Суффиксы ­ a l (19 прилаг.) к ­ e l ( I I прилаг.) образуют 
производные от имен существительных оо значением принадлеж­

ности, сходстза.Зти образования широко используются в техни­

ке, экономике, науке и газетной лексике: pharyngal, trandical, 
parodontel, palacial ,coavivial .conjoootival , oanoa'ral, 
catégoriel, pulsiooael, proootionnel, coatextudl. 
Установить семантические или фонетические закономерности об­

разований с этими суффиксами не представляется возможным. 
Дифференциация прослеживается дни на уровне продуктивности: 
( ­al более активен)* Обнаруживается также тенденция к за­

мене производных с ­«3 их коррелятами с ­ a l (oultural вы­

теснило ­rulturel). 
Суффикс ­ i f образует производные от глаголов и сущест­

вительных (1ч прилаг.), они имеют значение абстрактного 
свойства. Все новообразования относятся к книжным произзод­

ным и носят терминологический xapaKTep:perfectif, prodl­

cat l f , appalatií (языкознание). eapí¿a$# (~­ихология). 
ablatii (.техника). 



Производные на ­ a b l e и ­ i b i e образуются от глаголь­

ных основ (15 прилаг.) и именных основ ( I прилаг.).Они име­

ет четкое словообразовательное значение "способность быть 
объектом действия": a r b i t r a b l e , commutable, c o n s u l t a b l e , 
cummulable, c r é d i b l e , c i r c o n s o r i p t i b l e . Между суффиксами 
нет различий в словообразовательном значении: они различа­

ются только структурно: ­ i b l a присоединяется к книжным 
основам, ­ a b l e ­ х книжным и народным: oongéab le , c h i f f r a ­

b l e , p l e a d a b l e , approuvable. Кроме того, ­ a b l e доминирует 
по количеству производных (14 прилаг.), ­ i b i e олабо про­

дуктивен (2 прилаг.). • 
Суффикс ­ a i r e (13 прилаг.) присоединяется к именным 

книжным основам и образует "ерминологичесхие прилагательные 
со значением отношения: c o l i n o a i r e , a l l u v i o n n a i r e , aquatu­

t u l a i r e , puber ta i re . 
Структурная модель "сущ, + ­ е " являет собой типичный 

пример образования атрибутивных единиц в результате конвер­

сии суффикса, генетически восходящего к окончание причастий 
прошедшего времени. Она послужила для создания 14 прилага­

тельных, основная часть которых термины! carbone' (геология), 
p r é f i x é (языкознание), carbonj ' lé (химия), apocope (фоне­

тика). Суффикс имеет большую способность присоединяться х 
книжным основам, чем к народным: a c i e r é , c h o c o l a t é , 
c h a î n e , c o u t u r e , paumé. Основным значением суффикса яв­

ляется указание иа содержание, ио он может также указывать 
на сходство по форме, цвету, составу или иному признаку. 

Суффикс ­ eux создал В веологиэмов.Господствующим зна­

чением является указание на содержание (5 прилаг.). Произ­

водные от книжных основ имеют терминологический характер: 
shloreux , chroneux, acrimonieux. Образования от народных 

основ имеют обычно созначение "насыщенности характеризующим 
признаком" (avalaacheux) или же обозначают "свойственность, 
подобие" ( caoutohoutaux) . Суффикс способен давать образова­

ния уничижительного характера в разговорно­фамильярной лек­



сике ( c a f o u l l l e u x ) . _ • 
Рассмотренные модели'дали языку 80,Ц ^неологизмов. Ос­

тальные словообразовательные модели ( ­oide_r ­sea« , ­ f o r m e , 

­pbebe , ­ p t i i l e , ­ т о г р п з , ­ p o o n e , ­ e s q u e , ­ e s o e n t , ­ o t , ­ i n , 

­ a r a , ­ 1 e r , ­ i o h o n , ­u) уступают им в" продуктивности­и 
активности. 

в) Префиксация 

Префиксальные неологизмы составляют 20,6 % (138) новооб­

разований. 12.префиксов, участвующих в префиксации, являютоя 
книжными формантами (греческими ­ 7 и латинскими ­ 5 ) . Наи­^ 
большую продуктивность и активность проявляют форманты a j t i ­

46 прилаг . :antiétasique, a n t i f o n g i q u e , a n t i s t a t i q u e , a n t i ­

économique, o n t i p a y c h i a t r i q u e , a n t i s y m e t r i q u a , a n t i e y n d i c a l , 
a n t i a p o r t i f , a n t i r a c i e t e , a n t l c a p i t a l i s t e ) \ 

a u t o ­ 2't прилаг.: autocéphala , autoimmvne, a u t c p o l a i r * , e u ­

t o r é p a r a b l e , autodeetructeur , a u t o p u n i t i f , a u t o r o u t i e r , a u ­

t o c o p i a n t ) ! p r e ­ ( jg прилаг,: p r e r d f l e x i f , p r e e o o l a l r e , p H ­

I n d u a t r i e l , p r e o b j e o t a l , p r e g é n i t a l , p r é é l e c t o r a l , préopéra ­

t o i r e , p r é c l a s s i q u e , p r é h e l l é n i q u e , p r é c u i t , p r é l a t i n , p r é r o ­

man); a ; (j5 прилаг.^ « p l a c e n t a i r e , atemporel , a f o c a l , e ­

grammatical , «menaal, a t y p i q u e , aaémentiqua) , p a r a ­

(12 прилаг.: p a r a e c o l a i r e , p a r a l l t t é r a i r e , paranormal, p a r a ­

médica l , paraîogique , p a r a a y n t h é t i q u e ) . Реяв встречаются 
p é r ( l ) ­ ( б прилаг,; p e r i c l a c i a i r » , p é r i u r b a i n , p e r i d u r a l , 
p e r l i n g u a l , p e r i n a t a l ) « p o l y ­ (5 прилаг'.: p o l j n o m i a l , j o l y t o ­

n a l , p o l y c e n t r i q û e , po .ygéniqua) , p o a t ­ (5 прилаг. : : Poet ­

g l a c i a i r e , p o s t n a t a l , p o a t i n d u e t r l e l ) ; pan­ (а прилаг.: 
p a n a f r i c a i n , panaiev« , p a n n e l l é a i q u a , panl3lae.ique Единичны 
новообразования О ante­ ( a n t é p r é d i c a t i f , ar . tépoaa) , c o n t r e ­

( c o n t r a v . o l l « , c o n t r e ­ i n d i q u e ) , o e r ­ ( p e r c u t a n é ) . 

Как видно из анализа, почтя все префиксальные неологиз­



мы ЯВЛЯЕТСЯ книжными образованиями и употребляются в различ­

ных сферах. 

2. Конверсия 

Конверсия ­ один из самых продуктивных' способов обр&де­

вания атрибутивных неологизмов после аффиксации в современ­

ном французском языке. Она обогатила лексичеокий состав язы­

ка 96 прилагательными (1ч % всех неологизмов). Наблюдения 
показывают, что конверсии подвергаются I ) производные сущес­

твительные (3 Прилаг. cloernotiaue, arabisant, affr ique) ; 
2) морфологически простые существительные (8 прилаг.: parma, 
cannelle, chou, ououl, oon, crét in) j 3) сложные образо­

вания (26 прилаг.: un service après­vente, l o t ion aprâs­

raaage, train autos­eouohattaa, f i l t r e passebas, f i l t r e 
passe­haut, f i l t r e passe­bande, navire ports­barges, 
aatibruit , aatirouli) ч) причастии настоящего времени на ­ant­

(20 прилаг.: piaffant, performant, aliénant, consternant, 
ре tant, poilaat, affligeant)» 5) причастия про­

шедшего времени (39 прилаг.: acquis, a f f a i b l i , programmé', 
concerté» contrasté, posté, aarié . arboré, ajusté ) . 

Особо следует отметить образования с формантом a u t i ­ , 
который в современном языке выполняет функцию транспозитора 
базового существительного в класс прилагательных. Anti­лег­

ко присоединяется к разным основам ­ книжным, народным, и 
иноязычным, свободно сочетается как е существительными, так 
и с прилагательными: antigrève, antivol, antihausse, ant i ­

corrosion, antioasoaur, antlaoide, ant laaté l l i te , antimis­

s i l e , antipoison, antinazi, antiref let , antitrust, antido­

pins, antigang, aafci6tat\quo, antistatique, anticopita l iste , 
uni:i­inp&ri3iia^e, antinucj.Suiro, antioonjcncturol, etc . 



3. Словосложение 

Словосложение ­ живой и продуктивный способ словообра­

зования (39 прилагательных). Реализуется оно на базе книж­

ных (греческих и латинских) элементов. Словосложение пред­

ставлено в исследовании двумя типами: I ) словосложением са­

мостоятельных или несамостоятельных книжных элементов ( cos ­ , 
­;opolite, psychorigide, phocomèle. phénoplaate, allohtone, 
photopolymère, aéromobile), 2) словосложением При по­

мощи соединительных гласных­о­, ­ i ­ ( pé.­iioill ' ino-rési3tant, 
anarcho­syndioaliste, cardio­rénal, audio­oral, cardio­pul­

monaire, agro­alimentaire, caduc irellé", patri looal , plurl ­

dijsentionnel, pluriannuel, plur id isc ip l inaire ) . Компонента­

ми сложных прилагательных могут быть и народные слова 
(axro­américain, centre­américain). 

ч. Заимствования 

Заимствования включают 23 новых единиц. Их основу сос ­

тавляю!' латинизмы и греческие слова (15 прилаг.: contumax, 
pérenne, pugnace, p r o c l i v e , a l g i d e , paredre , a g l y p h e ) . Нема­

ловажна роль иноязычных ело» ь обогащении словарного соста­

ва французского языка (10 прилаг.; oool , punk, ooekney 
(англ. я з . ) ; obamploa, chleuh (нем.яз.) ; oaraite.aahko'na­

zi (евр. я з . ) ; peu ! (яз . Африки); ale'oute (Аляска). 
Подводя итог проделанному анализу, можно заключить, 

что в словообразовании наиболее активным и продуктивным 
способом была и остается суффиксация. Следует "акже отве­

тить активность префиксации, конверсии и словосложения. До­

минирует в словообразовании книжное словопроизводство (ч60 
прилаг., что составляз" 73 К .­еологизмоя), народные образо­

вания эклочают I'i % (S3) прилагательных, иноязычные основы 
и слова ­ 13 % (67) прилагательных. 
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Л.П.Оддырева 
Рига 

НОВОЕ 3 ЛЕКОТКШЗАЦИТ. МГО2ЕСТВ2НН0Г0 ЧИСЛА 
АНГЛИЙСКИХ ИМЁН СУЩЕКТВИТЕЛЬНЧХ. 

Наблвдения над лексикой современного английского языка 
лидетельствуют о том, что из всех грамматических форы этого 
•ыка более всех склонны к лексикализации грамматические 

формы множественного числа имён существительных и причастия 1 
а II ( I , с . ч8). Именно эти формы служат источником не толь­

ко новых значений, но и новых слов и словосочетаний. Это 
случается, когда грамматическая форма слова, послужившая ' 
оформлению нового значения, обособляется от своей парадигмы 
и обретает статус цельноофорыленного слова, фигурируя в сло­

варе как новая лексическая единица*. Лексикализация грамма­

тических форм ­ постоянно действующий в языке ппоцесс обнов­

ления семантических возможностей языковых средств. 
В данной статье речь пойдет об этом процессе на приме­

ре лексикализация грамматической формы множественного числа 
имён существительных. Материалом к статье послужили примеры 
из сплошной выборки лекеиколиговенных форм множественного 
числа существительных из "Дополнения к большому англо­русско­

му словарю" 1980 года под род, И.Р.Гальперине ( 3 ) . Эти формы 
были затем сверены со словником одного из последних изданий 

Традиционней пример такого рода ­ с л о ^ colours. Локсика­
лизованная форма множественного числа от сущесаителыюго 
colour (цвет, тон, оттенех) живйт а лекояке современного 
английского язнка как самостоятельное многозначное слово 
1,значения ooloure : знамя. "Осняая служба, иначок, спортив­
ная форма, цветное платье). У этого слова огоя "фразеологи­
ческая жизнь" ( 2 ) , никак не аереоекасцаж^) с идиоматикой от 
слова oolour а единственном ч:<сле (примеры ИДИСУ с colours: 
to «1с o n e ' s colours, to lower one's colours, to show one's 
true colours, wiih flying colours) . 



словаря Лонтмэна СО. Сверка показала насколько нормативны 
подобные $эрма в словаре созременлои общеупотребительной лек­

сики (отметим, что словарь Доягмэна более решительно, чем 
другие словари фиксирует подобные формы на правах отдельного 
слова). Поскольку словарь регистрирует такие случаи употреб­

ления множественного числа, в которых грамматическая форма 
стала фактом лексики (строго говоря, иногда лексики, иногда 
лексикогрг1)Ии, иногда фразеологии ­ зависит от точки зрения 
составителя словаря), по ним можно судить о номинзтивных 
возможностях этой формы в развитии лексического фонда язы.а. 

То, что категория числа английских­ имен существительных 
имеет характер лексико­грамматический и в силу этого доволь­

но часто и легко становится формой словообразования, можно 
считать точкой зрения большинства советских англистов, спе­

циально занимавшихся изучением этой категории ( 5 , 6 , 7 ) . Су­

ществует мнение, что лексико­грамматическое значение грамма­

тической по форме и происхождению морфемы н ­ s " (проявля­

ющееся, К примеру, в таких неологизмах как shambles ­ хаос , 
jim ­ jeme ­мандраж, runs ­ понос) связано с общим дви­

жением английского языка к аналитизму (8 , с . Зч). Это движе­

ние сопряжено с чисто автоматическим употреблением морфоло­

гических форм, которое "стирает" признак грамматического 
М Н О Ж Е С Т В А , обращая его .на номинацию новых значений, иногда 
весьма своеобразно связанных с идеей множества (таковы, к 
примеру, грамматические "алогизмы" из словаря Лонтмэна: The 
house У.дв а зпалЬ1«в ­В доме Хаос или She is the tops ­

Она лучше всех; с точки зрения грамматики морфема " ­ 8 " яв­

ляется здесь "опустошенной формой). Этой деоемэптизации « ­ с " 
способствует общее состояние тех малочисленных грамматичес­

ких морфем, которые остались в английском языке от его флек­

тивного прошлого: эти морфемы ( ­ о , ­ ing, ­ e d ) многознач­

ны и полифункциональяы, они служат образованию А форм слова, 
н слов ( с^ . исследование И.А.ИА/MOBOfi о природе ыоареиы 
­ing ­ ( 9 , с . 73). Лдч строя языка они реликты З Р С Т Ы В ­
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ших грамматических формаций, постепенно размывавшиеся напол­

нением их новыми смыслоздаи ассоциациями. Эти ассоциации, язык 
может употребить на нуждч номинативной функции. 

Полифункциональный характер существования грамматических 
моррем, их дефицит приводит к омонимии*, и вполне возможно, 
что в такой ситуации о словообразовательной и словоизменитель­

'1 й Функциях морфемы­я следует говорить в тесинах лексико­

. эмфатической омонимии ( т . е . говорить о словоизменительной 
и слозообразозатедьной морфеме ­в как о двух омонимичных 
формах). Бе всяком случае и лексико­грамыатический характер 
самой категории числа,'к Функциональная размытость употребле­

ния малого набора грамматических морфем английского языка соз ­

даст для этого благоприятные условия. 
Помимо этих, обусловленных историей развития английской 

грамматики причин,для смыслового наполнения грамматических 
форм существуют причины более универсального порядка: это 
прежде всего ­ ассиметрия языкового знака (10, с . 65). В слу­

чае категории числа эта ассиметричиость проявляется в следу­

ющем: значение множественности далеко не всегда выражается 
грамматической формой множественного числа (оно.может выра­

жаться лексически: . much, синтаксически: the police are ) , 
и далеко не всякая форма множественного числа выражает чис­

тую множественность (она может выражать мпогосоставность, 
сложность действия и состояния и многое другое, по выражая 
при этом собственно множественности, а для выражения катего­

рии числа в таких случаях пользуются дополнительными, неграм­

матическичя средствами, например: лексическим', a pair of 
bi focals or sunshades ­ двухфокуснь­е или тёмные очки). Зна­

чения фор.., множественного числа не сводимы к когнитивной ка­

тегории множественности (П^с . ' ' »00 ) , и эта нёсводимость ­

Примеры таких новых омонимов: ье11з ­ брюки­клЭш (от ело­
в а Ье11 ­ колоколТ, вtarteгa ­ первое блюдо (от слова 
stьгter ­ стартер), соьЬ1огз ­ чепуха ( о* слова оооЬ1ы 
сапожник), м е д е а ­ льготы (от слова Ттхи^е ­ бахрома). 



следствие ассиметричности языкового знака, в которой заложе­

на потенция к семантическому развитию языковой формы. Выход 
за пределы значения грамматичесхбй формы и её последуцая 
лексикализация ­ один из видов такого семантического разви­

тия, возможного в языке благодаря ассиметрии языкового знака. 
Это развитие подчиняется, в свою очередь некоторым зако­

номерностям: так лексикализация грамматической формы есть 
раскрытие семантических потенций этой формы, и результат это­

го развития предпоредедён емколевыми возможностями граммати­

ческого значения ­ в нашем случае значения форм множественно­

го числа. Разберём зафиксированные словарями лексикализозан­

ные формы1" с точки зрения обусловленности их значений грам­

матическим значением множественности. Все случаи лексикализа­

ция множественного числа можно сгруппировать следующим обра­

зом: ' .• ">%'•'••.* . ­Гг: '' ;"' • 
Наименования предметов и совокупностей, связанных с идеей 

парности 
I) части тела (рот , зубы:. Ъгазвв, опелсгв, choppers, 

pearly васев*Глаза, уши: o loth­eare , four­eyes, lazy­eyes, 
тело: вида, dabc, ?i.>e­sien 1сзз, thumbr­do­.?:;, 

XB это?, статье разбираются случак как полной ( т . е . когда 
словарь истолковывает множественную' форму как самостоятель­
ное слово), так и частичной ( т . е . когда словарь истолковы­
вает употребление множественной формы как одно из значений 
слова) лекеикализации. этим объясняется присутствие в статье 
таких примеров как lovablris (попугаПчики­нераздуч­ники, 
в переносном значении ­влюбленные), non­teachers ( сотруд­ , 
ники вуза, занятые.научно­исследовательской, а не препода­
вательской работой). Эти словоформы не потеряли связей со 
своей грамматической парадигмой: формы a love­bird или 
a non­teacher вполне возможны, и тем не менее именно в 
форме множественного числа эти инновации фиксируются слова­
рем. Очевидно, у такой лексикографичзской трактовки есть 
свой основания {хотя она и может вызвать возражения) ­ ис­
точником всех этих новых значении является форма множес­
твенного числа. 



chunbs­up, hands­down, handc­oi'f, hunda­oii) 
2) детали сдзллы, белье, обузь, зхсессуары (новые виды i 

брюк: b o l l i , Ьсхогз, chinos, cut ­ o f f s , f larec , 
.gauchos, hip­tug^ers, ho5 pants, jeans, Дпзв­cordo, kaae­

p^nt.i, io.­ig Johns, longs, striped pants, sv?eat pants, tin 
pants, одегда: dinner clothes, pl^y c lothes , i 'atlgueo, 
. "aitenaj бельё: cheaters, oomba, or en ^ocks, gallusos, 
. as, panty leg stcckin^s, panti­t ights, underpants; 
ar.ccccyapu: Cal­ lala , lcve­'oci.ds, worry­beads|S обувь: 
hoover boots, surgical boots, blocked shoes, court shoes, 

, deck зЬооз, pant shoes, saddle shoes, peep toas, equar'e­

fcoos, chuppsls, espidri l lee , Wellingtons (we l l i es ) , casu­

a l ­ , nuttcn duaniesi b i f o ca l s , granny glasses, horn­

rina, nose­glasses, nos9~v»ipperd, sunshades), 
I I . лапмзаовапия массм вошестаа совокупностей'однороднее 

предметов, промежутков времени и пространства, свя­

занна со значением собирательности 

1) еда, напитки, лекарства ( еда: aniaai craokers, 
. burnad aluonds, chaapors, cold cuts, oonvecienoc foods, 
corn chips, f i sh st icks , French f r i e s , ffrenoh plums, hoaa 
fri.vs, sou :­un.".­pota coes, r o l l id oats, runner beans, s tar t ­

ers лекарства: diet p i l l s ) 
2) ияструментм, технические приспособления 

транспорт (oudio­visuale, blade t o o l s , burns, busi­

• псьа uaohinoa, ooaaoroisl vohiolaa, haptlc lone, houbeli^hts, 
•­.icro Ions, oiuiifooal lens, yutHldurs, props, ­a'obit earn, 
roal'iu, soft lens, white­walln. wool­shears) 

'J) товары (cheaps, free goods, hard goods, retux­

nubloc, semidurables, oofu furnishings, superior goods;, 
whita goods, yard goods) 

О деньги, совокупности денежных сумм (olodi., fr inges, 
us^ubuckc, no­8hotv salaries , p.JtroJoll^re, spjeial 
interests) 



5 ) возраст (po3t t e a n e , pro­teens, s u b t e e n c ) , 
промежутки времени ( l o c u s t y e a r s , swaddling c l c c h e e ) ; 

адвербиальные наименования регулярно п о в т о ­

. рявщихся периодов времени ( d a y s , eve n i n e 2 . n o m i n e e , S a t u r ­

days , Thursdayв, Tuesdaya, Wednesdays­ зги слова с о о т ­

ветствуют русским "вечерами", "по утрам") 
5) наименование "эста и местности (boondocks', i u n s s , t u l i i a u ) , 

присутственные места, учреждения, учебные заведения 
( d i r e c t o r y i n q u i r i e s , i n t e r n a t i o n a l a c e n c i e s , a a ^ e t 
s c h o o l s , m u l t i p l e s t o r e s , p l a t e g l a s s u n i v e r s i t i e s , 
Seven S i s t e r s , without d o o r s ) . 

Ш.Наименования различного рода объединений п группировок 
на основе значения, совокупности 

1) группировки и объединения ладей по разпого рода приз­

накам: по национальному признаку ( E n g l i s h Canadians, 
F i r s t Americans, French Canadians, Native American*)j 
по семейному положению ( f o s t e r p a r e n t s , f r a t e r n a l t w i n s , 
l o v e b i r d s , marrieds ) } по роду занятий, общественному по­

ложению И веровапьям ( a n g r i a s , blue h e l m a t s , boover b e y s , 
B o w ­ s t r e e t Runners, o l o a a a i i t n ( s ) , c u l t u r a t i , dissenters, 

expendables , green b e r e t s , i U u n i n a t i , movers and 
3uaUers, mucky­macks, ns.ro к з , n o n ­ t e a o h e r a , Fenteoost&la , 
pledges e l e c t o r s , p r e p a r e , p r o v i s i o n a l s , r a n k ­ e n d ­ f i l e r s , 
s e a b e e s . s t a t o t r o o p e r s , undocumented p e r s o n s ) . 

2) названия корпораций ( m u l t i n a t i o n a l s , t r a n s n a t i o n a l , 
suoces.­.ion s t a t e s ) 

3) виды ЖИВОТНЫХ ( f r e e ­ r a n g a b e n s , s t a b l e m a t e n , s t i c k ­

i n s e c t s ) . 
1У. Наименования действий, состояний, совокупностей предметов 

и явлений, на основа значение многосостззностч и сложности 
процесса 

I ) названия болезней и болезненных состояний (шгвн, 
phctom l i n o p a l m , nitwit t e n o r a , R U N S , t^ethin.^ t r o u b l e s , 
t o u r i s t a s ) 

http://ns.ro


2) названия сложных действий: игр, упражнений, церемоний 
(chops, cops and­robbers, needs or t a i l s , hustings, 
jerks, musical ohairs, auwbors, n­uabers game, panel 
genes, snake ayes, trappings) 

3) действия, связанные с идеей закона ( юридические 
полномочия: delegated powers, granted powers, implied 
lowers, inherent porora , spocifxe powers; преступле­

ния: index erinee) 
4) документы и действия, регулируемые правилами и законами 

(cblllng­up papers, cards, col lected papers, credits , 
credit t i t l e o , data sheets, graduate degrees, ground 
ruien, labour relations, machinery orders, poriontals, 
rege, Special Dra.via* I ' .ijhts, specs) 

5) литературные произведения и их фрагменты ( типы изда­

нии: comics, Slsevirs, seleota, ouriosa, quality (news)­

papere,. uabooks; части изданий: yellow pagest знаки 
пунктуации: couple quote."., single quotes; виды высказы­

ваний и сообщений: hard news, managed news, spot news, 
v/in^ed words) 

6) области научных исследований, научные понятия и единицы 
(geosciences, hard sciences, l i f o sciences; soft 
sciences, Slack L4adlee, Slavonic studies,col l iding 
beams, oontoids, delta waves, lowest terms, near 
synonyms, peripherals, spheric : , whistlers) 

У. Эмоционально окрашенные просторечные наименования явления. 
состоящий и ощущений;, связанные, со значением интенсивности 
и эмоционально­оценочного восприятия всех оттенков значения 
множественности ' 

1) состояния И события (blahfi, cobblers, cobv.ebs, curtains, 
hard l ines , horeefenthers, hots, Jim­jams, unk­unka) 

2) оценочные наименования людей и их поступков (bonkers, 
grass roots, hunks, tope, air.̂ Jrty pantc, гЛигкега) . 



Помимо всех этих форм, столь разнообразных по словооб­

разовательным моделям и по способу образования нового"зна­

чения, можно выделить ещё одну группу инноваций, связанных 
с лексикализацией фбрмы множественного числа ­ это фразеоло­

гические единства, включаиц:;е в своё идиоматическое значение 
словоформу множественного числа. Например: to get bananas ­

спятить, not to nave a l l опе'з button* ­ париков не хва­

тает, to s> tba' clarporg. ­ мчаться как угорелый, 
to have cobwebs, in one's head­­ каша В голове, to make 
the hac'Kles rise ­ вывести из себя ­ и т .п . , всего в слова­

ре­приложении Гальперина более 3Q идиом ­этого' типа. Подобные 
фразеологизмы могут выстраивать своп идиоматику, пользуясь 
всеми перечисленными выше видами лексического употребления, 
форм множественного числа. 

Приведенная выше классификация словарных примеров не 
претендует на строгооть, у неё иная цель ­ продемонстри­

ровать номинативную активность грамматической формы мно­

жественного числа в лексике последних десятилетий. Пере­

численные примеры свидетельствуют о многообразии видоз 
лексикализации грамматического значения множественности. 

Этот" процесс затрагивает лексические единицы разных уроэ­

ней: словоформы, сложные слова, словосочетания, фразеоло­

гизмы (таковы неологизмы.nase­nippers . пенсне, зоиаге­

toea «упоносые башмаки, no­show ealaries ­ заработная 
плата, выписываемая на подставных лиц). Встречается лексн­

калиеация и в конверсивных образованиях (типа longs ­

длинные брюки, retumablaa ­ возвратная тара), иногда в 
сочетании с сокращением иди опущением фрагмента Фразеологи­

ческого сочетания (audiovieuala от audioviaual aids ­ аудио­

визуальные средства). Присутствует она и в оформлении смыс­

ловых переносов, использующих форму множественного числа для 
создания нового, чаще зеего оугуос­ разговорного именования 
(таковы амер. каргокизмы blahs ­ хандра и chewers ­ зу­

бы). Ни oxee таенное число довольно часто обеспечивает слово­



формой всевозможные лексические тропы, напр. синекдоху в 
blue helmets ­голубые каски", войска ООН, или антономазию в 
Wellingtons:, w e l l i e s ­ название резиновых сапог. Как видим, 
номинативные зозигожности множественного числа используются 
различными приёмами языковой номинации. 

Область содержания этой номинации образуется сочетани­

­ ! значений, связанных с грамматической формой мнокеотзен­

•)сти (это значение парности, совокупности, собирательности, 
\я;огосоставности, количественного восприятия сложности и ин­

тенсивности) с конкретными лексическими значениями слова. 
Эти смысловые сцепления дают новые значения, приводящие в 
случае их окончательной лексикализации к омонимии. Несмотря 
на многообразие этих семантических комбинаций в них просле­

живается некоторая закономерность (оудя по всему типологи­

ческого порядка): морфологическая ферма множественного чиола 
имён существительных претерпевает лекоикализацию всякий раз, 
когда слово переходит х наименованию понятии по­иному сегмен­

тирующего множественность. Например, слово в исходном своём 
значении принадлежит к разряду существительных с полной па­

радигмой числа, такие олова, к ах правило, выражают формой 
множественного числа идею дискретного множества, они исчис­

ляемы, и круг их значений связен о дискретным представлением 
множества. Между тем в результате различных лексических тро­

пов слово может поменять разряд оущеотвительных, обозначив^ 
понятие, которое во множественном числе выражает идею не 
дискретного, а собиратольного иди парного множества ­ в 
этом случае существительное мсгет приобрести . эвый омоним 
из разряда, например, luralin tantum (как зто случилось 
с иеолоп мама Ъе11в ­ брюхи­клёш и aorn­ri­is ­ очки 
роговой оправе) иди из разряда ообирательных (кат. к пр ме­

ру, в случае о mucKey­ouoke ­ начальство и ooft 
furnishings ­ обивочные ткани). Смена отношения нового 
значения слова к представляемому его парадигмой типу мноаес­

твенности.а именно, переход от «скретаоем! .. .чЗнратель­



ности, к парности, к эмоционально­усилительному восприятию 
многократности (типа разговориого ­ мандраж) не­

изменно связан с лексикализацией, чреватой омонимией. 
Этот семантический процесс характерен для множествен­

ного числа ко только английских существительных, то яе про­

исходит и в русском*, и во французском языках (по наблюдр.пи­

ям В.Т.Гака во французском языке чаде, чем в русском ­ 13, 
с.219. Значимым представляетеп и тот факт, что тематика 
новых значений форм множественного числа английских сущес­

твительных полностью соответствует тематической классифика­

ции значений множественного числа русских существительных, 
приводимой академиком 3.3.Виноградовым в его классической 
грамматике русского языка (14, с . 136­138) Напомним, что 
3.В.Виноградов считал семантически­сильной форму множестЕен­

ного числа, поскольку в русском языке именно эта форма дает 
"больше всего переносных значений; и оттенков в семантичес­

ки системе существительных" (14, с . 138). Думается, это 
асимметричное положение форм множественного числа характер­

но в разной степени для многих индоевропейских ЯЗЫКОЕ, ОНО 
связано с тем, что в этих языках в сегментировании множества 
принимает участие как лексическое, так и грамматическое зна­

чения слова (см. сравнительно­типологический анализ этого лв-

ления у З.Т.Гака и С.К.Кузнецова ­ 15, с . 98­100). 
Помимо типологических причин у» лексикализации множес­

твенного числа есть и причины иного плана: именуя и сегмен­

тируя количественные формы существования субстанции,, язык 
сталкивается с необходимостью проименовать множества разного 
типа: множества дистрибутивные, собирательные, непрерывные 
(16, с . 212­335), причем у каждого вида явлений, проимено­

* Таковы, к примеру, зафиксированные в "Словарных магеряалах­
80" инновагии в лексиколизации русски/, сущестзительиьс.: а«.и­
охи, веиенки, вкусности, воякерки, гутудн, дискугята, дого­
ны контакты, куролесии, лоуяджи, нетугаки, отчёты­выборы, 
нальиы, смотрины, унтята, чаболи, шакала, юга (12 ) . 



ванных существительными, свой тип множества, а иногда и нес­

колько типов множеств, мел тем как в языке набор флективных 
средств, с помощью которых можно было бы дифференцированно 
проименовать разные виды множеств весьма ограничен, и особен­

но он ограничен в английском языке. В распоряжении английско­

го языка одна продуктивная морфема " ­ в " , остальные грам­

м&^ичзохяё формы либо непродуктивны ­ типа oxen, либо заим­

с; эзаны ­ типа слов из слозаря­приложения ouliurati , ouri­

osíí , i i lunioat i . Набор словообразовательных суффиксов 
небогат, а суффиксов, связанных со значением собирательного 
множества, крайне мало (­try ­ peasantry, ­dorn ­ officialdom), 
и они непродуктивны. В русоком языке, к примеру, ситуация 
иная: а;фиксально­флектквнуй фонд языка намного богаче, и 
это дает возможность с помощью суффиксов ц окончаний разли­

чать лексические оттенки слов, обозначающих разные типы 
мнояеств, например: профессора С дискретноо множество ) ­

провес сура (собирательное множество), каменья (дискретное 
множество) ­ камни ( собирательное множество ) . Лексикализа­

ция форм с морфемой ­ « компенсирует в английском дефицит 
этого фонда к позволяет проименовать разные оттенки собира­

тельности, совокупности и интенсивности. 
Разнообразие словарных примеров свидетельствует о про­

дуктивности и семантичеокой закономерности этого способа на­

именования: новые формы лехоккадиэавии числа образуются по 
аналогии с образцами, уотоявюимисл в языке. Так всем приме­

рам, приведенным л напей классификации, можно подобрать 
структурно­семантический прототип, который суде­ Д Л Я Э Т И Х 

слов их общим гкперонимо": например, олово t rousers будет 
гиперонимог и прототипом В С Е Х Н О В Ы Х И М Е Н О В А Н И Я брюх (tácelos, 
knee ­cordo) , слово eats ­ Г М Щ И И Я М О И но;, ИХ именований 
съестного ( a t a r t e » * П Е Р В О Е блюдо) И т . д . Инновации сле­

дуют традиционным для Л Е Ю Е Ю Ш А Н Г Л И Й С К О Г О ЯЬива видам oev­ш­

тизацпи категории чиола. 
3 завераенне сие о/но наблгдзкке над от'" чееяв! 



статусом этих наименований: среди них преобладают просто­

речные, разговорные и жаргонные словообразования. Почти вес 
те формы, которые включены в словарь Лонгмена, т . е . в норма­

тив общеупотребительной лексики, отмечены стилистическими 
пометами разговорного стиля, Лексикализации морфемы ­з 
присущ стилистический оттенок просторечия.. Некоторая фа­

• :льярность и заниженность наименования слышится в этих 
формах даже в тех случаях, когда само слово не принадлежит 
к разговорному стилю: например, expendableo ­ жаргонизм 
солдаты, cloth ears ­ тугоухий, l J r o v l s i o a a l 3 ­ "времеи­

ные", экстремистская террористическая группа в Ирландии. 
Этот вид наименования характерен для современной разговор­

ной речи. . 
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О.А.Прокудина 
Нальчик 

ИННОВАЦИИ В ОККАЗИОНАЛЬНЫХ АНТРОПОНИМАХ ПЕРСОНАЖЕЙ 

Лексические инновации разнородны по своему характеру, 
причина» возникновения и отношению к системе языка. Стало 
традицией выделения неологизмов как устойчивых инноваций, 
вошедших в употребление языкового коллектива, и окказиона­

лизмов, как слов, порожденных определенным контекстом и толь­

ко в нем существующих ( I , 2, 3 ) . Кроме привязанности к кон­

тексту за окказионализмом сохраняется принадлежность автору. .̂ 
Вопрос об узуальном и окказиональном слове приобретает 

особое преломление для имён^собственных как для специфичного 
класса слов. При этом в силу разнородности имён собственных 
как по содержанию, так и по принципам именования, он решает­

ся неодинаково для разных групп. В некоторых группах, напри­

м е р , в группе фитониыоа, идеонимов, прагмонимов, всякая ин­

новация имеет тенденции стать узуальной. 3 группе антропо­

нимов проблема получает двоякое решение в зависимости от то ­

го, имеет ли место традиционная или искусственная номинация. 
Под традиционной номинацией, здесь понимается именование чело­

века в реальной жизни, которое характеризуется сложным пере­

плетением социальных и психологических факторов ( 4 ) . з свою 
очередь, искусственную номинацию характеризует направленный 
учет свойств объекта и наличие авторской целеустановки ( 5 ) . 

Фамильные именования персонажей художественного произ­

ведения являются единицами искусственной номинации. В под­

линно художественном произведении все фамилии персонажей не­

сут определенную'семантическую и стилистическую нагрузку, 
причем каждая из них участвует в создании художественного 
образа произведения. Как отмечал З.Золя в своем письме де 
Сиону, "имя в произведении становится как бы душо:! персона­

жа, нередко даже в сочетании слогов мы видим характер "ело­

вска" (6 , с . 204). 



В связи с тем, что антропонимы в художественной тексте 
могут быть как созданными автором, так и заимствованными из 
реальього именника, возникает необходимость выявить в антро­

понимах узуальность и окказиональность. Теоретические работы, 
посвякеяяме вымышленным антропонимам, весьма немногочисленны, 
в них проблема рассматривается с одной стороны, в связи с 
разграничением персонажей на реальные, исторические лица и 
г.ымыалекные автором персонажи (Силаева А.Р. ­ 7 ) . С другой 
стороны, ставится вопрос об изучении литературного антропо­

вийа как имени созданного самим автором и характеризующего 
в той или иной степени персонаж. Представляется целесообраз­

ным считать, что те антропонимы, которые заимствованы авто­

ром из реальной, исторически сложившейся системы имен, явля­

ются узуальными. Вымышленные автором Фамилии и не зафиксиро­

ванные в справочниках остаются по отношению к реальной сис­

теме фамилии окказиональными. 
Разграничение фамилий, созданных автором, и Фамилий, 

входящий в реальную антропонимнчоскую систему, в отдельных 
случаях может оказаться субъективным: фамилии, встречающиеся 
в реальном имоннике, могут приобретать черты окказионализма 
за счет их семантического наполнения в тексте произведения. 

Окказиональность в области эдтропонимии может проявлять­

ся по­разному. Перейдем х рассмотрению тех форм окказиональ­

ности, которпо нам уделось обнаружито. При описании следует 
учитывать два момента: соотнесенность антропонимов о реаль­

ным именником и семантическую наполноннооть антропонимов в 
тексте. 

Как пример семаптччеокего обогащения узуальных фамилий 
и приобретения ими черт окказиональности рассмотрим фамилию 
seam. Эта узуальная актлнДокал фамилия трактуется слова­

рями как происходящая от личного имени Sar&» з*м« » з и а ' а 
son. Эту филине чосит один и­1 второстепенных персонажей 
? романе А.,иэрдок "М»« Мао» ао4 the Good", Ко первый 
взгляд может показаться, что хардхтеристическиь ;;>змо«ности 



этой фамилии не велики и, следовательно, обогащение ею ху­

дожественного контекста незначительно. Действительно, фами­

лия s e a r s казалось бы, остается нейтральной по отношении к 
ЛИЧНОСТИ персонажа. Однако некоторое созвучие фамилии 
и имени нарицательного L e a r , увядший, сухой, и вхождение 
последнего в состав фразеологизма "The s e a r and y e l l o w l e a f " ­

пожилой возраст ­ имеет прямое отношение к характеристике 
персонажа. По сюжету романа эту каламбурную фамилию носит не­

молодой человек, изрядно потрепанный и ни ко:.: у не нужный. 
Таким образом, контекст литературного произведения выяв­

ляет потенциальные коннотации узуального антропонимам.Тачялия 
s e a r s в обыденном употреблении немотивирована, мотивирован­

ность достигается контекстом произведения. Подобные случай 
"ремотивации" фамилий в контексте произведений следует рас­

сматривать как их окказиональное употребление. Такие случаи 
являясь пограничными между узуальными и вымышленными авто­

ром фамилии, могут рассматриваться как один из видов окка­

зиональности. 
Разновидностью авторских окказионализмов являются вымыш­

ленные автором антропонимы, в которых план выражения как бы 
заслоняет план содержания. Речь идет об именах персонажей в 
романе У.Голдинга « T h e . i n h e r i t o r s " . Необычность и нереаль­

ность описываемых ь романс общностей ­ племени неандерталь­

цев и племени nomo Sapiens ­ потребовали и создания нового 
набора имён. Использование автором в качестве имен персонажей 
простых, легко произносимых окказиональных образований: J'a» 
На» ü a l i LlUa» Оа, соответствует нашему представлению о язы­

ке первобытных существ как о примитивном средстве общения. 
Только контекст произведения позволяет идентифицировать эти 
окказиональные образования как имена,По своей структуре и 
внутренней форме они далеки от узуальных, по крайней мере 
англоязычных аитропонимгп.Как бы не слаба внутренняя форма 
некоторчх окказиональных антропони><ог, нельзя безоговорочно 
отрицать наличие у них плана содержания. Если мы рассмат­



ризазу текст произведения как единое художественное целое 
( 8 ) , то мы должны признать роль окказиональных образований 
в фонетической инструментовке те::ста. "Виды фонетического 
значения... зступать во взаимодействие друг с другом,обога­

щая информацию, передаваемую текстом"(9.о.£).При этом сле­

дует учитывать, что информации, передаваемая фонемами, но 
большей части не понятийного, а сенсорно­эмотивного характе­

ра. Сказанное о фонетическом облике антропонимов имеет отно­

шение не только к данной группе, но таю*е и ко всем исполь­

зуемым в литературе антропонимам. В данной же группе окка­

зпоггшг/ов, где превалирует план выражения, фонетический 
облик является наиболее важным. 

Несколько иной ао характеру реализации в тексте является* 
группа окказиональных антропонимов, связаниых по своему про­

исхождению с именами нарицательными. Основной отличательной 
особенностью этой группы яалястоя то, что имена нарицатель­

ные, переходя в художественном тексте в разряд антропонимов, 
по­ипому реализуют свое семантическое содержание. Например, 
квалификативнцЦ признак, даже если он не был приоущ именам 
каркцателькым, появляется при переходе их в разряд оккази­

ональных антропонимов. Имя нарицательное burlup, отав окка­

зиональной фамилией персонажа О.Хаксли "Контрапункт", не 
может реализовывать свое основное лексическое значение ­ де­

рюга, иеиковьна. 8 произведении реализуется скорее ассоциа­

тивное поле имени нарицательного burlap, выражающее пред­

ставление о грубости и черствости. В романе фемилия 
является косвенной характеристикой бестактного и бездушного 
человека. 

Имена нарицательные, из числа которых выбираются литера­

турные антропонимы, иногда имеют в своей структуре элементы, 
которые могут быть истолкована как формальные аптропонимичес­

кие показатели, это облегчает отнесение этих окказионализмов 
к классу антропонимов. Ср. ими нарицательное aglet (аксель­

бант) ­ фамилия Aglet (0.Хаксли ''Контр­пункт"), где ­ lo t ­



уменьшительный формант некоторых реальных фамилий (напр., 
R o b l e t t , Gib le t t и д р . ) . Имя нарицательное Throbbing ­

фамилия Throbbing (И.Во "Мерзкая плоть"), где ­ i n g ­ пат­

ронимический формант реальных английских фамилий (например, 
Browning, K i p l i n g , f lamming). Окказиональные антропонимы 
могут образовываться также из сочетания имен нарицательных 
с различными элементами реальных фамилий. 

Попытку выделения различных групп окказиональных антро­

понимов следует считать предварительной, однако очевидным 
остается тот факт, что окказиональные антропонимы являются 
разнохарактерными по структуре, по семантической наполнен­

ности, а также по связи с реальной номенклатурой имен, т . е . 
они являются в разной степени мотивированными. Антропонимы 
в художественном текста, наряду с другими знаками языка, ре­

ализуют свои номинативные и дескриптивные возможности. Сте­

пень их окказиональности и стилистическая нагрузка варьиру­

ются в зависимости от семантической мотивированности фамиль­

ного именования как языкового знака. 
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Я.К.Ралкеаич 
Рига 

НЮЛОГИЯ '/ НЕОГРАЭДЯ 

В результате бурного и никогда не останавливающегося 
развития лексики языка и всестороннего изучения этого про­

цесса в разных языках возникли новые отрасли языкознания 
неолргия и иеограФия. областью изучения которых является ис­

следование и описание нового а словарном составе языка, т . е . 
выявление путей опознания новых сло.>, значений и устойчивых 
словосочетаний, анализ ;­акторол, вызвавших их появление, изу­

чение моделей их создания и их лексикографическое описание 
и отражение в словарях. 

Нсографки как раздел лексикографии занимает особое мес­

то среди всех филологических дисциплин в области неологии 
при регистрации и толковании новообразований. 

Новые лексические единицы фиксируется сначала, как пра­

вило, в научных статьях, диссертациях и т .д . и только потом 
включаются или в специальные словари неологизмов, или ь дру­

гие типы словарей. 
Обычные толковые, переводные и другие словари, какими 

бы всеобъемлющими они не был*, не поспевают за появлением 
в языке новых слов, значений и устойчивых словосочетаний, и 
поэтому необходимы специальные словари, неологизмом, даже ес ­

ли иногда они быва1? сравнительно небольшими по объему. Та­

кье словари как, например, словари новых слов русского язы­

ка Новые слова и значение: Словарь ­ справочник но М а т е р и ­

алам прессы и литературы 60­х гг . (Москва, 1'У71) И НО ыб 
слова и значения: Словарь ­ справочник по матери­'зы прессы 



и литературы 7ú­x г г . (Москва, 198ч), словарь новых слов 
французского языка P . G i l b e r t , u i o t i o n a i r e dea mots nou­

veaux ( l ' a r i s , 1971} i словарь неологизмов немецкого 
языка G.Hel lv lg . Kennun Sie d l* neusten Wörter (München, 
1973), словарь новых слов румынского языка Н«Мв«ку» 
С.Ыоаеса. Ulo^ionar de neologismo ( B u c u r e s t i , 1961) и д р . 
быстро и оперативно регистрирует новообразования и изда­

стся во многих странах мира. 
Первые словари лексических неологизиов появляютс;i в 

начале Щ веха. Tax один из первых словаре.' неологизмов 
французского языка ( L , 3 . K t r o i e r . Meolo¿ i e , ou vocabula i re 
dee Dots nouveaux, a r e a o e v e l e r , au pr ie uaná dea 
accept ions n o u v e l l e » ) 
fluл издан в Париже ухе в I8CI г , 

В XX века ухе целый рид таких словарей издается 
в разных странах, тогда » е и определяется их место среди 
других типов оловарей, 

Среди первых важнейших неогратвческих работ в области 
английской неологии известны (в хронологическом порядке) т а ­

кие словари неОЛОГИВМОв как The Language o f World Ufa» Xi 
(l.ew ï o r k , 1948) A.M.TeíUopa ( A . U . T t y l o r ) , отражающий но­

вое в лексике английского языка времен второй мировой войны, 
л J i c t l onary o f hew ' íorde in English (London, 1953) П.Бер­

га (P .C.durg) , KOTOpuí включает в себя около ¿5CO словарных 
статей, регистрирующих новые лексические единицы, появивши­

еся в английском языке с начала З''­x годов до 1953 г ; и отра­

жавшие, новы: поянтня р научно­технической, политической, 
культурной и др. областях человеческой деятельности данного 
ПерНОДВ, Jiotionary Of M»W Üorda (New ï o r k , 1955) 
Ы.РеЯфер (M .Bfc i fer ) , регистрирующий около ч500 новооб­

разований периода О 30­х ГОДОВ ДО 1955 г . , bar t iao üngl ieh 
. ­ ro . ; ing» n , 1997) Р.ЬвндвОрта (H.Y..Zandvoort) , который 
как и словарь А,Тейлора, включает в себя новые лексические 
единицы английского языка периода второй мировой войны, 
borrow book o f Ue* «о 1з (Mew York, 19i¿2), составленный 
Н.матер и С.Мвгег U.и...«user, З.К,Кавуг) и отражающий но­



воооразования американского варианта английского языка пери­

ода 1967 ­ 1980 гг . и др . , включая и такие словари как 
V.Kay, P.Strevens. Beyond the b i c t i onary .la English 
(London, 1974), K.Hudson, ­he. d i c t i o n a r y o f Diseased 
KnglJsh (London, 1977), ü . í a i . Doublespeak i n America 
We­я '¿ork, 1973) и др . , отражающие развитие не только 

нейтральной, но и разговорной и сленговой .ексики англий­

ского языка. 
3 последние десятилетия нздаг^оя и очень солидные 

словари неологизмов английского языка. Так, очень ценными 
являются словари Л Dict ionary o f Hew Engl ishi 1963­1972 
(Loridon­Bronxvil le , KY, 1973) И The Cacond Uarnhart 
Dictionary o f Hew English ( B r o n x v i l i e , NY, I960), , состав­

ленные соавторами К.Барнхарт, С.Стейпмец и Р.Барнхарт 
(C.L.Bainfcirt , S o l Stelnmeta, R.K.Barnhort ) . ЭТИ Два сло­

варя охватывает самые разнообразные лексические неологизмы 
IS6>­I980 гг . 3 обоих словарях около 10 ООО словарных ста­

тей ­ словарных единиц, которые по мнению составителей сло­

варя уже во время опубликования втих словарей стали достоя­

нием общенародного английского языка. Словари Барнхарта (как 
они дль краткости обычно называются) являются очень важными 
лексикографическими пособиями и даст ценную информацию о 
новых словах, значениях и устойчивых словосочетаниях англий­

ского языка, появившихся в 1963­lSBC г г . Словари Барнхарта ­

это составлен .ый на высоком лексикографическом уровне своего 
рода индекс лексикографических новообразований, регистриру­

ющий то новое, что за 1963­19ГЭ гг . появилось в быту людеЛ, 
в их производственных отношениях, в ь­уке, технике, культу­

ре л др. областях человеческой деятельности. 
Словаря Барнхарта даот хорошие дефиниции, год первого 

появления данной лексической еду. :ицы в литературе или перио­

дике. Иллюстрирующие цитаты иногда содержат полное толкова­

ние значении; в этих случаях дефиниции отсутствуют. 
8 настояогэ время словари Барнхарта являете . лучяшми 

неологическими словарями современного английского языка. 



Введение нового слова, значения или устойчивого слово­

сочетания в общие толковые или переводные словари говорит о 
важности этой лексической единицы, однако оно может осуществ­

ляться разными способами, Может быть выпущен дополнительный 
том или даже несколько дополнительных томов в качестве при­

ложения к большому словаре. Так, например, под редакцией 
Р.Берчфидьда • (R.y , .Burcbf ie ld) готовит.;* новое четырёхтом­

ное приложение х Большому Оксфорде кому словаре 
(Supplement t o the Oxford, liaglleh D i c t i o n a r y ) . В 1972 ­

1982 гг . уже опубликовано 3 тома, в скором времени выйдет 
из печати последний. четвегтыЛ том, новое четырёхтомное' 
приложение Больного Оксфордского словаря, содержащее более 
60 ООО словарных статей и более полмиллиона иллюстративных 
приезроа, будет Очень важным достижением английской лекси­

кографии и заменит старо, однотомное приложение 1933 г . 
Ново J приложение БЭСа, регистрируюрзе изменения в лексике 
английского языка с 198ч г. (когда была издана первая часть 
первого тома БЭСа) отражает обширн;1 географический ареал ­

это А Н Г Л И Я , США, Канада, Австралия, Новая Зеландия, Южная 
Африка, Индия и др. англоязычные страны. 

В IS76 г . был опубликовав словарь 6000 words; A Supple ­

ment t o Webster«в Third Haw I n t e r n a t i o n a l D i c t i 'nary (Spr ing ­

f i e l d , Haas.) ­ однотомное приложение к 3­му издание 
словаря Вебстера (Webste: ' a Third New I n t e r n a t i o n a l Dict ionary 
Of the English Language, S p r i n g f i e l d , Unas . , 1961), 

В нём дастся более 6000 новых слов, значений 
и устойчивых словосочетаний (включая и сленг, диалектизмы 
и д р . ) , которые появились в английоком ..зыке в 1961­

1975 г г . Этот словарь также служит ценным лексикографичес­

ким пособием в области неологии. 



Дополнительные тома, содержащие неологизмы, иногда 
выпускаются и к больший пере.одным словарям. Так, на­

пример, в 1580 г, было издано Дополнение к Большому 
англо­русскому словарю, опубликованному в 1972г. . 

Но специальные дополнения в.виде отдельного тома 
или нескольких томов готовятся, как правило, довольно 
редко и только к большим словарям. Обычно новые слова, 
значения и устойчивие словосочетания включаютоя в сам 
словарь при его переизда­ии, или они даются как специ­

альное приложение(аааьааа) при перепечатке. 

* * « 

Для подготовки словарей неологизмов или дополне­

нии к ухе существующим словарям вздиую роль играют и 
различного рода периодические издания ( журналы, спе­

циальные бюллетени, списки неологизмов ) , такие как 
v. ore. study выпускаемый издательством маренам ­

Зебстер, The Barnhart Dictionary Companioni ) Quarterly 
to .Update .the Dictionary, 
opi хв издателей словарей Eapuxapra, ? a e Periodical, 
периодический бюллетень издательства Оксфордского уни­

верситета и др. Периодические йздаь­я ­ органы соот­

ветствующих издательств являются ценными пособиями, в 
которых публикуются списки неологизмов перед тем, как 
пни включаются' в словари и обсуждается их валность, ис­

тория и значение, а также рассматриваются различного 
рода теоретические проблемы неологин и ыеогрзфии.^^ 



Я.Я.Силис 
Рига 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ И СОЦИАЛЬНОЕ В НЕОЛОГИИ БРИТАНСКОГО 
ВАРЙАЮА СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ОЕРАШИ'Я 

Новые.тенденции в системе современного британского 
обращения наблюдаются главным образом \ сфере употребле­

ния уже существующих, исторически сложившихся форм об­

ращения. Подобное выдвижение на первый план функциональ­

ного аспекта позволяет отнести эти тенденции к сфере 
стилистики. Однако более подробное ознакомление с различ­

ными видами обращения в Великобритании­1­ позволяет выде­

лить некоторые новые формы, которые регулярно воспроиз­

водится в разговорной речи. 
Наблюдаются также случаи лексико­семактических 

и лексико­рразсологических изменений в уже существую­

щих способах обращения. Настоящая статья затрагивает 
именно эти аспекты неодогии английского обращения. 

3 самом­широком смысле обращение ­ ото "употребле­

ние существительных, местоимений, субстантированных при­

лагательных или эквивалентных им словосочетаний для на­

зывания лиц или предметов, к которым'обращаются с речью; 
синтаксически обращение обычно оформляется сверхсегмеь*'­

ными синтаксическими срсмствама" ( I , с . ¿ 7 6 ) . 
В конкретном случае термин "обращение" употребляется 

Автор имел возможность стажироваться в Лондонском уни­
верситете в течение 1&82/83 уч.г . 



в более узкой смысле, т . е . прежде всего обращение рассматрива­

ется с соцкол;:нгзисткческо2 точки зрения, и в центре внима­

ния оказываются те слова или словосочетания, которыми поль­

зуются, когда обращаются именно к л:;цу, а нз к персонифици­

рованному предмету или явлению (обращение к последним всег­

да носит стилистически окрашенный, метасемиотический харак­

тер). Следует также отметить, что нами рг смотрены формы 
прямого обращения (в отличие от"косвенного обращения" ­ раз­

личию, форы обозначения в прямой ..ечи третьего лица (2.C.S) 
в реальном речеупотребление. Материал исследования отражает 
"зыковую ситуацию в Великобритании в IS83 году и основывает­

ся главным образом на опросе и анкетировании информаторов 
г . Лондона, а также на аутентичных образцах английского ре­

ального речеупотребления, полученных автором во время работы 
в исследовательской группе "Обзор английского языка" (Survey 
of EngliBh Usage) под руководством профессора С.Гринбаума 
при кафедре английского языка Лондонского университета. 

При рассмотрении форм обращения реальной речи наряду с 
чисто лингвистическими моментами необходимо учитывать влияние 
социол"чгвистических факторов (например, общественные отно­

шения между говорящими, их социальное положение, возраст, 
классовая принадлежность, тип речевой ситуации и т . п . ) . 

Взаимоотношения между участниками разговора нами харак­

тера , ­тся либо как: 
1) "сич...етрические", когда собес­цннки относятся к од­

ной социальной, возрастной и т .п . группе, 
2) либо как "асимметриче кие", когда говорящие принад­

лежат к разным социальным, возрастные, и т .п . группам, следо­

вательно, имеют разный социальный статус. 
По характеру общественных отношений между участниками 

разговора г~змо.»но различить тр. случая: о 
а) фамильярный, когда участник» беседы находятся в 

близких отношениях; 

о 



б) равноправный, когда говорящие равны по социальному 
положению, возрасту и т .п; 

в) неравноправный, когда говорящие не равны по социаль­

ному положению,, принадлежат к различным группам и т .п . 
Сопоставление этих двух принципов классификации позво­

ляет сделать вывод, что фамильярные и равноправные взаимоот­

ношения скиыетричны, а неравноправные отношения ­ асимметрич­

н ы . ­ ' : " ? ? / •' j j feb' '-"^j" :""" ; ."^•j '­f :^ct ' t" J ~ : -J?^^^SJ^ ^ s : ­ '1 е - v - ' ' 
Число новых форм обращения регулярно воспроизводимых в 

речи, весьма невелико. Некоторые из них­образованы при помощи, 
аффиксации и конверсии. К обращениям подобного типа относятся, 
например, "chippy" (столяр) и "sparks" (электрик). 

Подобные варианты, естественно, не*яв.:яи­ся нормативны­

ми, однако, по данным Дж.Уиткет (3 , с .89 ­97 ) , вполне возможны 
в качестве прямого обращения при фамильярных и симметрических 
отношениях между говорящими. 

3 результате движения за эмансипацию женщин возник ряд 
новых обращений, наглядном примером которых является форма 
"Chairperson" , образовавшаяся при помощи словосложения и 
употребляемая в официальной речевой ситуации как при симметри­

ческих, так и при асимметрических отношениях. Этот вид обра­

щения обязательно сочетается со "словами­титулами" "Mr" или 
"Madan" (Mr Chairperson, Xodam Chairperoon) . 
Однако любопытно отметить, что данная форма уже критиковалась 
некоторыми исследователями как неудачное отождествление об ­

щественной функции с человеком, выполняющим ее ( ч . с . 30­31). 
3 течение последних десятилетий в разговорной речи 

более иди менее регулярно употребляются виды обращения, 
семиотика которых связана о обозначением национальности с о ­

беседника. Как правило, подобные формы метасеыиотически окра­

шены и не являются нормой. Некоторые из этих вариантов носят 
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вполне дружелюбный характер и употребляются симметрически 
меяду близкими к равнмми, например, "Мае" ­ по отношению к 
потлангау, "?addy" ­ к ирландцу :i "Z&üy" ­ к уроженцу 
Уэльса. Напротив такие форма как "wog" (араб, индеец) и 
"wo?" (итальянец) по своему характеру являются оскорблени­

ем национального достоинства. 
Помимо возникновения новых форм обращения в собственно 

ī ссичзском аспекте, необходимо остановиться на рассмотрении 
.лотор.чх случаев расширения функциональной семантики слава. 

Так, например, в результате анализа данных анкетирова­

ния информантов выяснилось, что обращение "Kurse" в совре­

менной языковой ситуации употребляется по отношению к пред­

ставителям обоих ч'.олов, выполняющих обязанности младшего ме­

дицинского персонала. Это подтверждается употреблением сло­

восочетанкл « a a l e nurse" в качестве "косвенного обращения", 
а свою очередь, к медсестре женского пола, занимающей более 
высокое служебное положение (обычно в больнице) уместно о б ­

ращаться при помощи форды "Sister" ( op . "slsterž ­

сестра, "s ister" ­ фамильярное обращение к любой женщине в 
США, "s ister + l a s t name". ­ монахиня). Обращение "Katron" 
означает, что подразумевается либо старшая сестра больницы, 
либо завхоз школы ( ср . * "matron" ­ замужняя женщина сред­

них' лет, употребляемого а качестве косвенного обращения. 
Члены одного профсоюза обращаются друг к другу при по­

мощи формы "brother + last name" (op . с "brother" ­ брат, 
"brother + last name«­ ионах). Подобная форда употребляет­

ся в официальной речевой ситуации симметрически V асимметри­

чески: Brothers, I ' d like to oongratulate you . . . 
(обращение X ауди.^рии коллег no профсоюзу). 
Интересно, что расширилась также функциональная семан­

тика таких видов обращения как " l ove " , "(my) dear", "darling", 
которые вполне нейтральны я типичны даже по отношению к нез­

накомому человеку. 
Следует отметить, что подобное употребление все же не 



встречается в высших и даже средних слоях общества. Известный 
специалист по грамматике английского языка Р.Клоуз высказыва­

ет мнение, что во иремя бомбардировок Лондона и других горо­

дов обращение " l o v e " в нейтральном значении функционировало 
EO всех социальных группах, но в послевоенные годы осталось 
типичным в основном для рабочего класса. Подобное мнение под­

тверждается и наблюдениями автора за современной языковой си­

туацией. 
Необходимо упомянуть и новые тенденции в обращениях, ко­

торые относятся к "малому еинтяксису", т . е . к сфере фразеоло­

гии.' В изучении проблемы обращения как словосочетания прихо­

дится иметь дело с явлением, которое можно назвать "словами­

титулами", где титул имеет расширенное значение, которое ме­

тафорически сопоставляется с "ручкой", при по;.­ощи которой имя 
собственное (а также обозначение должности или выполняемой 
общественной Функции) вводится в реальное речеупотребленкь: 
fir.Brov.n, Дга.­loans on, !.1зз White, ит. President Т.П. 

При рассмотрении группы лексические неологизмов нами уде 
упоминалась форма обращения этого типа. ­ "МгД'.а^шп Chai r ­

p e r s o n " , которая имеет также и параллельный вариант »;ггД^а­

ds3 ChairparsofiBOeoöpaSHe формы "iJadan Chbiman" заключает­

ся в факте, что "слово­титул" "Uudam" сочетается c c h s i n a a n " 
отражающим положение недавнего прошлого, когда данная общес­

твенная функция была прйвидегие'5 мужчин. 
Иногда замена одного "слова­титула" в форме обращения 

другим служит сигналом изменения социального статуса участ­

ника разговора. Так, например, если врач является крупным 
специалистом в своей области, то к нему следует обращаться 
(ассиметричеъ­ки или в формальной ситуации) при помощи формы 
"Кг .+ Ia3t name'1,а не " j o c t o r ­t­ l a s t пале' ' , как прежде. 

В современном британском варианте английского языка су­

ществуют случаи, когда в обращении к человеку, запимающзму 
определенную должность, отсутствует "слово­титул" Ы г / ^ а / 
Ш з з . Подобные формы употребляются, например, в разговоре 



с министром, премьер­министром, директором яколы и т . п . : 
Minister, Prisie i^inisfcer, Hoadaaatar (вариант "Head­

aiiutr^cs" не существует как прямое обращение). 
Непосредственное обращение к женцине или ыугчине по име­

ни и 7а7илии без Их Airs / Miss , которое было немыслимо в 
довоенный период и раньше, в наши дни вполне ТИПИЧНО на ра­

д!­­ или телепередачах, особенно в случаях, когда обращаюциЯся­

ь ) ведущий данной передачи, который таким образом дает сло­

во участнику беседы: 
"3 : ...when they hava о battle between tneaselvee a l l 
their tiissilcs hit the unfortunate ufc Brooke who as I 
understand ia neiuher . . . (laughter). 
P» Yes, Eonor Laj­fcur? 
Et ilay X just say that I happened to be talking with 
iir Brooke the following evening and he did assure me he 
was" not hit (laughter). (S .5 .^ . ­5 ) 
У» What are the teoos viav.c? Yiotor Uichoon? 
Vs Well I cuppoae If cny one was ­ um, angry about the 
Hont Actit would be Eyeelf and i t i s ay Party ­ we.foel 
i t to be a very wrong and a vary unjust A o t . . . " (S.5 .4­ . ­

. r I ) 
Причины функционирования атой формы обращения, заключа­

ются в необходимости идентификации участников интервью и 
отражает стремление ведущего передачи сохранять беспристрас­

тную позицч^ (ч , с . м). 
Обобщение упомянутых примеров функциониров­"чкя новых 

.̂ орм современного английского обращенья в реальных речевых 
ситуациях позволяет сделать iввод, что неология в этой об­

ласти язнкознания ярче всего виражона в расширении Функци­

ональной семантики слова. Роль собственно лексического ас­

пекта в формировании новых форы обращений срав­



нитедьно невелика: лингвистические и социальные факторы в 
процессе возникновения новых способов обращения (или при 
новом употреблении уже существующих форм) действует в тесной 
взаимосвязи. 
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З.Скуния 
Para 

НАИБОЛЕЕ ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ CJí0300EPAS03ATEIbHbíE 
УМЕЛИ 3 ДАТиП!СКОЛ HAJ'-fflOiî ТЕРМИНОЛОГИИ 

Новообразовании в терминологии создайся, если I ) соз­

7 ­тга необходимость нового слова, 2) определено место терки­

:.руемого понятия в системе поыятил, 3) в языке имеется с о ­

стветствусзал струк?7рно­се\<антическая модель. 
3 латышской языке терминообразсва::ие в основном проис­

ходит с помощь» общелитературных словообразовательных моде­

лей а;.!1Коации и сдозосложени.ч, в частности, продуктивна 
суфриксов ­San­ , ­ о й ­ , ­ I b ­ , ­ t 3 J ­ , ­ l 3 k ­ , суффиксальных 
окончаний ­ г , ­ l a , префиксе» a t ­ , р 5 ­ ­ , ap­ , а такге с 
малопродуктивных суффиксов ­ / S / a ­ , ­ e n ­ , ­WL­, ­5rj ­ , ­ n f c ­ , 
­l­гп­, ­ on ­ и др. Появляются новые глаголы с ­ 5 t , ­ofc, 
­ i n 3 t . Активно используются модели с интернациональными 
з."1е:.гентами ­ isaii , ­ i s t ikn , ­ i s ts , _ i t ;Hcô , ­ / l / S d e , ­ / i s í i c / i j a , 
­Tfcä, ­ i dy , ­51з, ­Ex­c и др. 3 словосложении про­

дуктивным стал целый ряд первых и вторых компонентов. Ьозне 
сложные слова а латышском языке строятся также из интерна­

циональных корневых элементов при помощи соедительного глас­

ного о. В активизации некоторых моделей свог. роль играют 
контактирующие языки ­ сраян. русск. со ­

седство). Некоторые модели (например, сложносокращенные об ­

разования) характерны в основном для слов, заимствованных 
из других языков. 

Одновременно с раз КЧЗЫНИ новообразованиями происходят 
некоторые изменения Б отдельных компонентах словообразова­

тельной системы латышского языка. 



V.Skubina 

AKTĪVĀKIE VĀRDDAHETĀSANAS MODEĻI 
IiATVJSŠU VALODAS ZINĀTNISKAJĀ TSSi 1INOLOĢIJĀ 

"?1ums l a t v i e š u valodā i r t i k daudz sakņu, t i ) : daudz a l -
Htt, ka no v i ņ i e e v a r i z a u g t v e s e l s vārdu asas" ( 1 , 4 6 ) , -
š o . K ā r ļ a Hllenbaha vārdu patiesīgumu p i l n ī b ā pierāda san 
mūsdienu l a t v i e š u v a l o d a s l e k s i k a s b a g ā t ī b a , gan Jaunu v ā r ­
du darināšanas i e s p ē j a s , ko mums piedāvā l a t v i e š u v a l o d a s 
vārddarlnāšanas sistēma a r dažādiem produktīvaj iem un oazāk 
produktīvaj iem jaunu vārdu darināšanas paņēmieniem un l ī ­
dzekļ iem. 

Ī p a š i rLauda jaunu vārdu t i e k dar ināts sakarā a r z i n ā t ­
n e s a t t ī s t ī b u dažādu nozaru T.lnlttni nkflB t e r m i n o l o ģ i j a s i z ­
strādāšanas un p i lnve idošanas p r o c e s ā . 

Jauns vārds z inātn iskas t e r m i n o l o ģ i j a s vajadzībām t i e k 
r a d ī t s t a d , j a i r i z v e i d o j u š i e s šādi pr iekšnote ikumi : 1) i r 
nobr iedus i nepieciešamība p#c jauna vārda ; 2) i r p i l n ī g i 
ska idrs nemiņālamaia r e s p e k t ī v i tarainfi jamais j ē d z i e n s ; 
3) va lodā i r a t t i e c ī g s s t r u k t u r ā l i semantisks vārddar inā -
šanas m o d e l i s . 

1) Nepieciesamība pec jauna vārda v a r r a s t i e s gan jauna 
j ē d z i e n a apzīmēšanai ( d z ī v o t a s - ' d z ī v n i e k a mit ināšania un 
a t t ī s t ī b a s vide"; p i c n i e t l b a - 'organisma apājm nepiecSrotā 

vidf . saglabāt savas augas paaatpaa laaa ' ; br ika - * stāda a r 
substrāta I e t vārtām sakasāt')* gan esoša j ēdz iena p r e o i z ē - ' 
šanai r e s p e k t ī v i jēdzienu d i ' a reaoaeana i (ņoalopļo juma - c o -
s i c g o t l b a , kraušana - krautnejamn, nadalvdaimšana - nedmtv-
d z i a a t l b a . asmens - šķe l tn i s , l a i s t ī š a n a - l i e trgaaaa) . N e ­
r e t i jauns vārds t i e k v e i d o t a nevēlama pro f o s i o n ā l i i i a v a i 
prakse l i e t o t a garāka vārdu savienojuma a i s s t ā š a n a i ( š l i f s - » 
p i e s l l p n i s , broņa — • n o d r o s e , VLipverkr —*• ocai j ik&ltava; 



l a s ī t un r a k s t ī t pratē.ļs —*• r a k s t p r a t g i s , I r i s l t ur. ip.icn 
prarane —» S^st^iŗot rbe , gajļ gnafl ai gafilaparāts —> luksofc : l ) 

? ) Lai rad ī tu jaunu vardu, i z v ē l ē t o s aeaantiski ..-.re­
tākos v&rvidarināšonao elementus, l a b i j ā p a z ī s t a t t i e c ī g a i s 
j ē d z i e n s , skaidr i jāapzinās tā būt iskas p a z l s e s , robešuj-;, 
jāz ina v i r s juds iena un blakusjēdzienu t e r m i n i . I e v ē l o t i e s , 
j ! smēram, apzīmējumu vairāku ob jsktu ( v a l s t u , p i l o G m , 
i•.-.ītņu u . c . ) apskati ietverošam atpūtas ceļo jcrc-a (kō k r i e ­
vu valodā apzlmf a r angl i smu KP_y_K3 ) , i r j ā z i n a , Vai runa 
i r par ceļoju-nu t i k a i ar kufcL (kufcojuas, apjfogfejumg), vai -
a r i ar l idmašīnu, autobusu un pat z i rga pajūru ( a p c e ļ o j u m s ) , 
vai galvenais i r t a s , ka c e ļ o t ā j i i e p a z ī s t a s ar daīSadfi's v i e ­
tās esošiem objektiem (apkufrojums, a p c e ļ o jena) , va i t a s , ka 
ceļojums i r atpūtas ( a t p ū t a s kuļojums, atpūtas ceļo jums) vai 
i z p r i e c a s brauciens ( izprieckugoJumg, i z p r l e c c o ļ o j u ņ i s ) u . c . 
Apzluējamā jēdz iena skaidra apzināšanās ļ a u t u no dažādajiem 
vārddarinājumiem i z r a u d z ī t i e s a t b i l s t o š ā k o . 

.3) L i e l a loma vārddarināSana i r jaundarinājuma s t r u k t u ­
r ā l i semantiskai a n a l o ģ i j a i a r c i t iem v a l o d a s vārdiem, t e r ­
miniem. Piemēram, tāpat kfi r a ž ī b a , a u g l ī b a d a r i n ā t i tak-tlba', 
adres lba , a u t o r l b a , pēc a n a l o ģ i j a s a r darinājumiem ajcmenajs, 
s m i l t ā j s v e i d o t i jaundarinājumi b r u ļ ā j s , grod&js , pēc a n a l o ­
ģ i j a s ar ortopf-di j a , p e d i a t r i j a iespējama a r i p r o t ē z i j a , ņōc 
ana loģ i jas a r a i n a v i s t s , v i e n a l i e o i c t s - a r i ŗ o k / a s / b u n b i s t s . 
Ja valodā nav a t t i e c ī g a modeļa , darina jums i r n e d a b i s k s , p i e ­
mēram, s trupinājumeal ikteoi " p u t l i t s " v a i " l i t p u v e " p u t e k ļ -
mēteļu un l i e t u s m ē t e ļ u apzīmēšanai. 

Katrā kultūras" v a l o t - i , a r i l a t v i e š u v a l o d ā , vārdu k r ā ­
juma bagāt.nāšanfa n o t i e k galvenokārt uz pašas valodas v ū r d -
darināšanas i e s p ē j u bāzes . Jaunu vārdu r e s p e k t ī v i terminu 
darināšanā t i e k izmantot i dažādu valodu c i lmes e l o a e n t i -
gan t ā d i , kas jau produkt īv i l a t v i e š u v a l o d a s vārddar ināūa-
n ā , gan t ā d i , kas vārddarināSanaa vajadzībām t i e k a i z g ū t i 
no citām valodām. 

Produktiv&kio 1 at v i e s u_va^loda s_v&rddari c ^ x 2 J P ^ i m i e IP-
i r a l i k s ā c i j a un sa l ikteņu ve idošana, p r o d u k t l v k i e vārdda-



rināšanas e lement i , kas pievienojami gan l a t v i s k a s , gan c i t ­
valodu c i lmes celmiem, i r izskaņas -gana, -ums, * l p a . - t ā j s 
( l i e t v ā r d i e m ) ; - ieka ( ī p a š ī b a s vārdiem)» su f iksā lās l i e t v ā r ­
du galotnes -*j « i s , p r i e d ē k ļ i e t - , p ā r - , a p _ - u . c . Par t o 
mūs informē jau akadēmiskā gramatika ( 2 , 36-170, 181-196, 
252-263 u . c . ) - Šauda lādu jaundaz aājumu a r i padejo gadu 
z inātn iska jā termino loģ i jā » apvaļkošana. divos я aa ( tehnikā) , 
priekSaotosaaa ( b i b l i o t ē k u z i n ā t n ē ) , c ieaatošaaa (ekonomis ­

kajā ģ e o g r ā f i j ā ) , plugožana ( l o p k o p ī b ā ) , pulverāsana ( l e z -
n i e o l b ā ) , eezontSsna ( t ē l n i e c ī b ā ) ; l e j ū t o j u a s , sarainā;; ums 
( g l e z n i e c ī b ā ) , pŗiekametojums ( b i b l i o t e k u z i n ā t n e ) , kcmplek-
sums, prezidentejums ( s a b i e d r ī b a s m ā c ī b ā ) ; g a l y a s p i l 3 S c i s -
кдаз , ļaudlguna, evesādojumo (ekonomiskajā ģ e o g r ā f i j ā ) , 
stfivplņume ( h i d r o m e t e o r o l o ģ i j a ) ; a r t e l i skums, kār t i sloi-ne, 
kopiaņiskuma ( v ē s t u r e ) ; i z m a i n l t l b a . k a u l o t l b a , s a d a l l t i b a 
( l opkopībā) , ļ p . j l b a , aegr iaat lba ( j ū r n i e c ī b ā ) , rOkaalba 
( t e k s t i l r ū p n i e c ī b ā ) , apkalpotIba . ka ig iaņ ieo lba (ekonomis­
kajā ģ e o g r ā f i j ā ) , gimeolba. l a u l ā t l b a ( d e m o g r ā f i j ā ) , nozaru 
nosaukumi a r h l v n i e c l b a , monetniec ība. r ī k s t n i e c ī b a , ' z i n ā t -
n i e c ī b a ; s k a i t ļ o t u j e ( e l e k t r o n i k ā ) ; ī p a š ī b a s vārdi b r i c j i -
d i s k s , desmi t i sks . d l v ļ s k s , ķāpnisks_, maaiska, s a d z ī v i s k s , 
skani sies, t roksn iaks . 

Ar sufiksfilajām galotnes a tvas ināt i vārdi dzesē , p ū t e , 
saudzē, s p r i e d z e , v i l c e » aptvarato , i e g u l e , i z p l e t a ; ķakl* , ' 
roce_ ( p i e g r i e z t n e s - kakla un rokas i z g r i e z u m i ) ; mūljis» ap -
d e d z i . Arī galotnēm -e_dalos atvasinājumos i r e u f i k s ā -
l ā s galotnes f u n k c i j a ; a i z n e s a s , a t j ā j a » , aj^kritas, i z s k a -
l a s 5 s p l d s , spraude_. 

Jaunākie priedSkļdarinājuisi i r a t g a i s s , a tggzse , a t -
s j j r i edze , a t t y a i l : £ , atadena; Pārsals, pājŗm^esošanās, a p r a i ­
d e , apr īko ju : :3 . Vairāki jaunvārdi k v a l i f i e e j a m i par s u f i k -
s ā l i p r e f i k s ā l i e a jaundarinājumiem ( š o vārdu atvasināšanā 
v i en la ikus izmantots gan p r i e d ē k l i s , gan p i e d ē k l i s ) , p i e ­
mēram, apvirvešana, atdadžožana, a t r a d z i s , paaudoklpšana, 



Mazāk p r o d u k t ī v i , tomēr terminoloģijā aktīvi i r l ietvār 
du dariiiāšanas modeļi ar piedēkļ iem - f ļ j ņ - , -en- , -3cl-, 

"ŠSSri iLSn-i - o n - :pi ldne, v i r s a e ; aazgStne, ražotne 
sķalotne ; glaudni3, ķ l i e d n i e , d z e ŗ t n i a , masgātnis , s l i c t n i s 
pies j ļ^pnis , nosaaceniSļ gais^ekļist bruga j3 j t a b e ļ n l c a t 
i e g ^ i ^ ņ a ( ' i e d a l ī t a zeme'), savrupienot dzčronis, s a l o n i s . 

Jaunu īpašības vārnu darināšanā t iek izmantoti piedēkļi 
•iSrt •ļļģ- > atŗboj lge , fitruarblĶs (darinājumi ar -ļ£B i z ­

mantoti atgriezenisko divdabju a r -ojļise_ vietā)t laidens. 
Saetopami ari V ? : : c v J f i ' ; . i d u v e r b ā l i darinājumi: atlūgs, gie 
S_ul^ _ no a t l ū g t , pie gu l t Д о з / (piemēram, atlupa un J^iegula 
дагоьа) • 

Terminu sarakstos darbības vārdi sastopami r e t i . Tomēr 
gan z i n ā t n i s k i e tekst i , gan terminu sarakstos ietverto vārd 
koptenainu a t k a r ī g i e komponenti, kuros izmantotas lokāmo 
divdabju formas, kā ari deverbālie atvasinājumi ar ­aana un 
­uas l i e r . ina , ka jaunākajā laikā jauni darbības vārdi tiek 
a t v a s i n ā t i no l i e tvārd iem un ī p a š ī b a s vārdiem, izmantojot 
izskaņas - C t , - o t , - in£J. Šādi jauni atvasinājumi i r apviг-

h o r e o g r a f ē t , prezidentōt, pro j j e sē t , ŗezolucēt, saroogt 
s k e l e t ē t ; a n t i ķ o t , g a l o t ņ o t , v iuulc ļo t ; aukst ināt , blāvināt, 
d z e l t i n ā t , g a i s i n ā t , o i l j c i n ā t , smadzināt, v^Ŗ_lināt. Darbī­
bas vārdiem d i v o t , č e t r o t , sitat ot pamatā i r skaitļa vārdi 
(piemēram, sadivota caurule - 'viena caurule, kas ar īpašu 
savienojumu p ā r i e t divās caurulēs ' ) . 

Daži deverbā l i e l ietvārdi ar -Žana, -uas, kam pamatā i r 
nominālas c i lmes darbības vārdi, pēc modeļa "lietvārds —* 
darbības vārds -*• l i e t v ā r d s ar -šana, -ums" darināti t i e š i 
no l i e t v ā r d i e m , apejot viduoposmu: kurais —»кигдоззпа. A t ­

t i e c ī g a i s darbības vārds, kaut ari potenciāli i espē jams , 
tomēr l i e t o š a n ā var neparādīties. ^ 

Latviešu valodas jaundarinājumos l i e l a daļa i r s a l i k t e ­
n i . Ahtivakie seliktesdarinfijumu modeļi (ar sistēmas r a k ­
sturu) l a t v i e š u valodas sinātniskajā terainolofcLjā i r ar 
-mācība, /n*7izturlba, V W i s t u r I g c , - / n e / c a u ŗ l a i d l b a , 



- i n e / c a u r l a i d ī g s , - j u t ī b a , - j u t ī g s , - r a ž ī b a , - r a ž ī g s , -fiej -

t i l p i f e a , - / i e 7 t i l p l g e u . c . parastkomponentā, kā a r i a r s a s k a r - , 
r o k - , a a š l n d a r b - , S e f - , ajSrk_-, g a d ^ u m - u . c . pirmajā kom­
ponentei barlbmaclba, gaļasaHclba, pienmāclba, pv.rvr.f.cība; 
s a l i z t u r ī b a , k o r o z i j i z t u r i b a , s a l i z t u r ī b a , k o r o s ! j i s t u r ī g s ; 
gaismcaurlai d l b a , a i t r u a o a u r l a i d l t , g g l s a c a u r l a i d l g s , 
aibjnmcaurlaijllg3_» ffilsa j u t ī b a , gaisaj_utl§e» medusražlba, 
v a s k r a ž l b a , a isdusrežlgs , v a s k r a S l g s ; d a r b i e t i l p ī b a , m i t r u a -
i e t i l p l b a , z i n ā t n e s i o t i l p l b a , d a r b i e t i l p ī g s , mitrumieti p l g 3 , 
z i n t i t ņ ^ s i e t i l p ^ S i saskarnpzara, sas j^ŗūŗofe_si^a , s a s . k a r z i -
nātņ e ; rokap s t ŗ ā d e , roki ekrauaana, rok s trādnieka , rokauvē j a; 
mašliiapstr&do. maSInļa iks , n a ž l ņ s t r a d n i e k s , mašlnšuve ja-, 
darbaudzinātā js , darbtaupigs ; S e l s a l m n i e o l b o , Sefuj^aŗuos-, 
5Srk_ajpj ;ra^tara, ^J^gŗjjgMLaaa; gadljumkļūda, g a d l j a a l i e -
lums, gadī j iuaekEit l i s . S a l i k t e ņ u pirmajā komponentā s a s t o p a -
nas a r i jaUnu apstākļa vārdu formas ar -£2.-: ieķšuptinums, 
priokSupgeita (ioķSuptlnume. s p o l e , P^iJ|ķ^г¿f¿iJ;as_^sc^en•trs) . ­

Hodaa jauni s a l i k t i dažādu a b s t r a k t u , v i s p ā r i n ā t u ī p a š ī ­

bu nosaukumi: bu ļdojpurnļba , daudzolānainlba, divpadsmitto -
ņ l b a , IsastajĻnlba, v ienverst lba . , andŗejjupltisķums ( a r i a n -
drejJupltjĻjBks), o_jarya^ieti^ltums ( o £ ā r y £ c i j £ i a k s ) u . c . 

Produktīvs i r sr . l ikteadariaājuau model is a r devorbālu 
atvasinājumu a r - i s , - e pamatkomponentā» c a a r b j t l r i s , f o a d -
r a d i s , f o a d t u ŗ i 3 , gaismai 11s, ļ a i k d o v i s , sdrn3ttcis, s n i e g -
b r a u c i a , ' ^ - n ^ r i c j ā r v e d e , oiet_stāve, kopjoulce, k ū t s t ā v e , 
t^ukvtlre, t a u t s k a i t e , v ē j g ā z e , a r i a r acaominfilu otro kompo­
nentu: p l a t g a l i s , t r l s s l i o c i s . Sodas jauni s a l i k t i ī paš ības 
v ā r d i : ā t r b o j l g s , ā t r d a r b ī g s , s l k s a d z l v i s k s , a v e š d a b i s k s , 
v iramakt lvs i s a l i k t i d i v d a b j i : g a r e n l o c l t s , i ^ s u g j j ŗ s t s , 
k o p g l e z t s , . SJfers lce l t s . 

V i s a i p l a o j i r s a l i k t o ^ - n i t l . - c v - S^upa: daude degvie lu 
sCknis , j a u n a t t ī s t ī b a s v a l s t i s ^ v lata^tns .ap fpr l ēšana. 

L a t v i e š u valodas virdo: rinaSaaas modeļu akt iv izēšanā 
sava loma i r tuvākajām kontafctvalodām. Jo kontaktvalodū n o -
minējamajan jēdzienam jau i r savs apzīmējums, tttS var node -



r ē t par .jaundarinājumu paraugu. Tā l&tvieSu valodas jaunda­
rinājuma ļōgļA? nniecība, ļaAidlgum?, Ļauļfitlba radīšana sava 
loma bija a t t i e c īga j i em krievu valodas terminiem COcegCTBO, 
4SāBSS3i*f Ojā^HOPTl. (3,< 81-63). ta i izvelētos apzīmējumus 
dažādu n o s a c ī t a s radniecības jēdzienu izteikšanai, kam k r i e ­
vu valoda i r tādi termini kā noO'FaaaMOTBO, "opOTUOBCTBO u . c . 
( a t t i e c ī b a s starp dažāda vecuma cilvēkiem, kas nav radin ie ­
k i , bet kas uzņemat radinieku - brāļu, tevu - a t t i e c ī b a s ' ) , 
l a t v i e š u valodā aktivizēta vesela jaundarinājumu grupa: pjft— 
b p i l i s ( tāpat kā ļjameita, pačs l» , pamāte, patēvs), pabrāl l -
Sa> pabrāliskuma, braiiekote ( ' o f i c i ā l i piel īdzināts b r ā ­
l i m ' ) » s a t e v o t g , satevotlba,, ķoptevlbs. u . c . (par citvalodu 
ietekme radītiem kaļķiem ak. 4 ) . 

:;<:ēdienu latviešu vf.rddarināSanas sistēmā i r akt iv i zē ­
j u š i e s a r i dažādi internacionālie postf iksālie un pref iksā-
l i e e lementi . SaSādu virzienu, nozaru u.tml- parādību un šo 
v i r z i e n u , nozaru pārstāvju, specidl ittu nesaukšanai - i n t e r ­
nac ionālās izskaņas -isjr.s, - iet ika, -jlsts (turklāt - n e t i ­
kai saist ī jumā a r internacionāliem, bet ari ar latviskiem 
celmiem), piemēram, naivisai , raiņieMS, baskājisms, arābis -
t i l t a , a r ^ ^ e t i ķ a , ŗainisti.ka, r a i n i s t s , baskājiste, a r ā -
b i s t e , eTOatur iats , aparatļst», družbiats ( ' t a s , kas atrāda 
a r motorzāģi "Pružba"). Ar - i e t s atvasināti dažādu jaunu 
sporta ve idu sportistu nosaukumi j džudijftJtSi '«š*?atiS.ts, sam-
b i s t s , v ienel iec iBts^ , r ā j o ^ i s t » , Cdenspolleta, kaņpist». 
Saudz jaunu lietvārdu atvasināti ar internacionālajam i z s k a ­
ņām - t t t t s , V l | a d > , ^ iSie^j ļa i •^jemplaritāt_a, eltuativi -
t ā t e , dinamiade, s ib ir iāds , eub^srtiāde, pr ieUāae^zac^a , 
p e r f e k c i j a ; prot is i f lg ; , g ^ u l l j a ( fcr .vņl . rjļuyjij£!Ha). 
A k t i v i z ē j a s a r i izskaņs» «oata, .<*ndjii ķonķ^jaajsrcs, operaņda. 
Dažādu mater iālu nosaukfianai t iek izmantotas izskaņas - I n s , 
-J.ts, -Idsj ņ ^ o l l n a , vorB-OIŗ,», ķaaiSite, voj .oknlts , c e ļ -
ķ^ramlts ( k r . v a l . KCpaKSOp), iau^žpft^ž?* 

Jaunu ī p a š ī b a * vārdu atvasinftaenfi produktīvas i r i n t s r -
nacioaālua izskaņas -ā l s , -āre, kas t i e k pievienotas l i e t -



vārdu celmiem: adŗesāls. aspeķtāls, bitumāle, defieāle, 
dialektāls, diaļogāls. elconoaāls, fļangāls. grupāla, ļ a t a -
logāls , seķtorāls» depogltāra, gravitārs. prioritāra. 

No prefiksāllem internacionālajiem elementiem aktīvi i r 
anti - , bi_-, dg-, dez-, aub-, super - u . d . o . , turklāt - gan 
lietvārdu, gan īpašības vārdu darla*ganāt aņtiaŗedla. anti -
mjjcŗobs, bigolāŗe, degŗupagana,, dezaktivešana, aubliterāra. 
subradniecisks, superJaudīgs, вир eŗķaŗs t uni zturlgs. 

Latviešu valodas zinātniskajā terminoloģija i r daudz 
jaunu salikteņu, kuru pirmajā komponentā i r internacionāle 
elements ar - c ~ , bet pamatkcaponentā - internacionāla v ā r ­
diska izskaņa: afr ikologi ja , afrikologs. pplitoloftļļa, p o l i ­
t o l o g s , raabi l i tplo^j ja , reabil itologa, rel igio leŅ. ja , ŗ e l i -
g i o l o g s , scj^entioloj^a, sniegtiologs, f^mpGŗāfiJs, f l ļmo-
g r ā f s , lndoteka, ļ^SJS^i l i s , , PiSBSJS^SS!?8» boreograloļogi -
j a , horaografologs u.d.o. 

Jaunu atvasinājumu modeļi ar internacionālajiem e lemen­
tiem -ism&» -4.ste, t f i /āde, -uts и . о . , kā ari minētie i n t e r ­

nacionālie salikteni i r internaoionāli produktīvi, t . i . , š ā ­

di jaundarinājumi rodas daeftdue pasaules v a l o d a s . Daudzi no 
minētajiem jaunvārdiem ­atvasinājumiem un s a l i k t e ņ i e m , k u ­
ros izmantoti internacionāli vārddarināSanas e lement i , -
latviešu valodā . i r aizgūti gatavā veidā no c ' tām valoaam, 
piemāram, ķaratistg, samulst а. Pjfrfekcija, k a m l a l t s , p o l i t o ­

l o ģ i j a , bet daudzi i r darināti ari t i e š i l a t v i e š u va lodā , 
p i e v i e n o j o t internacionālos elementus gan o i t v a l o d u , gan 
l a t v i e š u va lodas vārdu celmiem, piemēram, 'naiviems., b a s k ā ­
j i sme , a p a r ā t i e t s , g u o u l i j a , l ^ u k j o a t l d s , f ļ a n g ā l s , ŗ e l i _ -
g i o l o ^ J l a , ļ u d o t e k a . 

V ā r d i , kas no internacionāl iem elementiem dar ināt i l a t ­
v i e š u valodā un kas nav sastopami c i t ā s v a l o d ā s , nav u z l ū ­
kojami par internacionāl lsmiem. Taču bez Ipaeiom c i t u v a l o ­
du l e k a i k a s pētījumiem no internacionāl iem elementiem v e i ­
dota jaundarinājuma nacionālo vai in ternac ionā lo raksturu 
nemaz nevar t i k droš i n o t e i k t , j o рбс i n t e r n a c i o n ā l i p r o ­

duktīvajiem rārddarināšanas aodeļieai a t t i e c ī g u s vārdus var 



darināt p a r a l ē l i dažādās v a l o d ā s (piemēram, tādus darināju -
aus kā a r a l v i s t i k a , r e l i f c i o l o ^ i j a , d i a l e k t ā l s u . c . ) . 

Daļa l a t v i e š u va lodas jaunvārdu i e s k a i t ā m i t ā saucamo 
strupinājumsal ikteņu grupā: herkons (no h e r m ē t i s k a i s k o n -
£" j£*ā)» S i ^ a s t s (no K ^ o p j o r a i n ā _ p ^ s t m a s a ) , hrompiks (no 
hroŗns un p i k e l s j a n a ) , lejctams ( n o l a t i ņ u c i l m e s celma l a k t -
un vārda a m o n i j s ) . Šādi v ā r d i l a t v i e š u valodā p a r a s t i i r 
a i z g u v u m i . : 

Daži l a t v i e š u va lodas jaundarinājumi v e i d o t i uz i n i c i a l -
s a l i k t e ņ u b ā z e s : V e i s (no V a l s t s j t l e k t r o t e h n i e k ā f a b r i k a ) , 
Ŗeŗs (no Rl^as e lektroaagžnu r ū p n ī c a ) , b e t t iem p a r a s t i i r 
ī p a š v ā r d i e k s r a k s t u r s . 

ī p a š v ā r d i s k o s darinājumos s a s t o p a r i i n i c i ā l s a l i k t a a u , 
sEvupinājumsaliktesu un p i l n u vārdu salikuma k o m b i n ā c i j a s , 
piemēram, "Liga." (apdares m a t e r i ā l s , no l i m e s un ¿ j p e a ap -
Kfctums), LUHIĢA ( instrumentu ražošanas automatizētā s i s t ē ­
ma, no L a t v i j a s u n i v e r s i t ā t e , R i p a ) . 

Par jaunu terminu pamatu mēdz izmantot a r i ī p a š v ā r d u s . 
Tā, i zmantojot z inātnieku u z v ā r d u s , īpaSvārdiera s u g i z ē j o t i e s , 
v e i d o t i i n t e r n a c i o n ā l i e termini arngērs, oms, r e n t g e n s , v a t s , 
īpašvārdi i r pamatā atvasinajumiem a v i c e n n l t s , g a g a r i n l t s , 
a l t a l t s , a j a e ŗ l c i j s . Šāds paņēmiens i zmantots a r i l a t v i e š u 
va lodas vārddarināennā. Kā Ipaáví irdiskas c i l m e s sugasvārdus 
var minēt v i s p ā r l i e t o j a m a v a l o d ā sastopamos automobiļu n o ­
saukumus S a i k a , TSiī5-> ž i g u l i s (no pēdiņās rakstāmajiem a u ­
tomobiļu marku apzīmējumiem " C a i k a " , " V o l g a " , " Ž i g u ļ i " ) . 

A k t ī v s paņēmiens gan z i n ā t n i s k a j ā t e r m i n o l o ģ i j ā , gan 
v i s p ā r l a t v i e š u va lodā i r k o n v e r s i j a , kad bez īpašiem v ā r d -
darināšanas formantiem l ī d z t e k u s l i e t v ā r d i e m v e i d o j a s a t ­
t i e c ī g i ī p a š ī b a s v ā r d i un b lakus ī p a š ī b a s vārdiem a t t i e c ī g i 
l i e t v ā r d i , piemēram, gan l i e t v ā r d u , gan Ī p a š ī b a s vārdu funk­
c i j ā t i e k l i e t o t i vārdi a n a l o g s , a ņ t i a i k r o b s , f a k u l t a t ī v s , 
h i b r ī d s , h i d r ó f o b a , Pf£2i29ež£?' r e c i p i e n t s , t r i -

p l / e ts u . d . c . ( 5 , 1 6 3 - 1 7 3 ) . 



Nelielais ieskats Jaunākajā l a t v i e š u valodas v ā r d d a r i -
nāšanā l iec ina, ka mūsdienu latviešu valoda s t rau j i p a p i l ­
dinās ar daudzveidīgiem Jaundarinājumiem. Turklāt vērojamas 
dažas Eārv i r j o s atsevišķos latviešu valodas vūrddarināšanas 
sistēmas komponentos. 

Palielinās, piemēram, nibrlddar.auJunu (vārdu ar dažādu 
valoda cilmes elcmenviem) skaits. Visai pierresti l a t v i e š u 
valodā i r htbridvt-rdi, kuros c i t va l odu c i lmes celmam p i e ­
v i e n o t s kāds latvisks afiksāls elements vai kuros s a l i k t ai 
savienoti dažādu vflodu cilmes slementi: drosc lēšana . ataag 
n o t i zg gāga,, koņfl^ktlDa. mtŗkokaportlze u . t a l . A k t i v i z ē j o ­
t i e s intemacionālftjiea elementiem l a t v i e š u valodas vārdda -
rlaōSanft, rodas tādi jauni n ibr ldatvas ina Jumi, kuros i n t e r ­
nac ionā l i afiksfllis elementi p i e v i e n o t i l a t v i s k a s c i lmes 
celmam: vjen^lieoiiīts. capķ^rjips3. 

Latviešu valodas vārddarinājunoe i r t ā d i atvasinājumu 
un sa l ikteņu paastkoaponenti, kurus p a t s t ā v ī g i , ārpus a t ­
t i e c ī g ā atvasinājuma vai sa l ikteņa n e l i e t o , piemēram, p a -
matkomponenti vi'.rdos ļaoķr i te ; , pavērse , s k a i d g r i e z i s , s n i e g -
t l r i s , v ^ j i l a u z i s u . t a l . Taču Jaunākajā l a i k ā z inātniskajā 
t e rmino loģ i jā daži no Šādiem darinājumu poraatkomponentiea 
kļuvuši ar ī par p a t s t ā v ī g i l ietojamiem vārdiem, piesērēja, 
d z e s ē , g r i e z e , naee , j l ū d e . Patscāv ī :^ n e l i e t o ar ī tā s a u ­
camās in ternac i onā lās vārdiskās i zskaņas , tādas kā - g r ā f i j a , 
llSēiS» - a r o n i j a , - l i z e , - l o g s , - l o b i j a , -stāzo u . c . V i s ­
p ā r ī g o , kopjēdzienu apzīmēšanai dažas no šādām izskaņām 
respekt īv i sa l ik teņu pamatkomponentiom ieguvušas p a t s t ā v ī ­
gu vardu f u n k c i j u . Tāpat kā , piemēram, a jbsorbci ja , a d s o r b -
b i j a i r pakārtot i jēdzienam sorbc i Ja, diahronl j a , s inhroni -
J3_ savukārt i r a r o n i j a s p a v e i d i . Kopjēdzienu apzlmēžanai 
p a t s t ā v ī g i t i e k l i e t o t i a r i vardi ķoma, l i z e , p t o z e , " . ze , 
ko parast i sastop kā sa l ikteņu pamatkoaponentus. 

Dažādos valodas līmeņos no t i ek pārmaiņas kopējās v a l o ­
das sistēmas pras ību d&ļ. Latviešu valodas vārddarināšanas 
sistēmas l ikumības , l-onkrēti -dažādu vārddarināšenas mo ­
deļu a k t i v i t ā t e , nosaka pārmaiņas dažu aizguvumu struktūrā , 
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p r o t i : t i e k . a t m e s t i t ā d i e l e m e n t i , kam nav semantiskas s l o ­

dzes un кал n e i e t i l p s t a t t i e c ī g a j o s l a t v i e š u valodas v ā r d ­

darinājumu modeļos ( š ū d i e lement i p a r a s t i r a d u š i e s a i z g u v u ­
mos starpniekvalodu i e t e k m ē ) . Tā ī p a š ī b a s vārdu izskaņa - t s ķ s 
l a t v i e š u valodā t i e k p i e v i e n o t a l i e t v ā r d a celmam ( b e z g a l o t -
nes f o r m a i ) : sakn-e —*• s a k ņ - i s k s , aistēm-a. —* sitžSm r iaks t </ 
s f s r - a —>- s f ō ŗ - i a k s , - tāpēc a r i aizguvumu f a u n i s t S k s , f l o r i s - [/ 
t i s k n v i e t ā jaunākajā l a i k ā rodas a t v a s i n ā j u m i f a u n - s —» 
f aunŗiska , f 1 o r - a — f l o ŗ ^ i a k s . Divpiedēkļu izsišana - i s t i s k s 
t i e k p a t u r ē t a , j a atvasinājuma pamatā I r l i e t v ā r d s a r - i o t s 
u n / v a i j a i r a r i a t t i e c ī g s l i e t v ā r d s a r - i smg» ar kuru ī p a ­
š ī b a s vārds i r 3emantiski s a i s t ī t s , piemēram, ir . ternacionfi -
ļ _ i s t s , i n t e r n a j l o n ā l l a m a —9 I n t e r n a c 1 onāJ. i с 1 1 sk s . 

A t t i e c ī g a l i e t v ā r d a v a i ī p a š ī b a s vārda celmam ( b e z g a l o t ­

nos formai) l a t v i e š u valodā p a r a s t i selcc a r i i n t e r n a c i o n ā l ā s 
l i e t v ā r d u i zskaņas - l o m s , - i s t s t parād-o parād-Īstas , 
n a i v - a r t \iy^ismst h o ķ e j - a — r h o k e j - i s t a . Tāpēc, piemēram, 
dažādu f i l o z o f i s k u un r e l i ģ i s k u v i r z i e n u aosaukumoe agrākās 
starpniekvalodu ietekme radulan garākās formas nīžeānisma, 
paiuiķāīligms', k o a f u c i a n l a n s , luterāniam3_ t i e k a i s s t ā t a s ar 
sistēminkiam darinājumiem ņlSiemo (no K l S e ) , p a v i l l s m s (no 
P ā v i l s ) , l u t e r i s m s (no L u t e r s ) u . t m l , Reizēm aizguvumos 
cisti -miskus formas l a t v i e š u v a l o d ā i r garākas par t o pamatā 
esošajam for;..ām aizguvuma d e v ē j v a l o d ā , pleraercm, kr ievu v a ­
l o d ā бакуниза, b e t l a t v i e š u valodā b a k u ņ l n l a a s ( j o pamatā 
uzvārds ^ k u ņ i n a ) . 

SiBtgmlakume tendence raks t u r ī g a a r i c i tām v a l o d a i , tāpēc 
dažkārt i n t e r n a c i o n ā l o aizguvumu formas maiņa vērojama p a r a ­
l ē l i vairākās v a l o d ā s , plaoeram, p ā r e j a no a n g l i c i s m s ( ' a n ­
g ļ u c i lmes v a r d L i ' ) uz anpļisms n o t i e k ne t i k a i l a t v i e š u v a l o ­
dā v i e n . 

Jaunu a i z g ū t o (aizgūstāmo) sugnsvārdu noformēšanā dominē­
j o š ā loma i r a i z g u v ē j a s valodas s i s t ē m a s prasībām, a n a l o ģ i j a i 
a r a t t l e o l g u vārdu grupu, piemeraa, . aizguvums кагауаазега1з. 

l a t v i e š u v a l ­ d ā noformēts ar produkt īvo i n t e r n a c i o n ā l o i z ­

skaņu - s l s , kaut a r i šādas formas nav krievu va lodā , no kuras 



š i s vārds a i z g ū t s (krievu valodā l i e t o t a s f o r š a s KapaBaH-
c e p a j g , KapaBāH~C8pa!i, KjpajgKj^cjaDaji). 

Ja a t š ķ i r ī g a s s truktūras darinājumi noder nozlnes d i f e ­
rencēšana* vajadzībām, valodu t i e k pa turē t i dažādi vienas un 
t a s paSas saimes v a i celma atvaslnfijur.it g .ķt ivēt , ' g r a f i t ō t -
' n o v i r s p u s e s * , a k t i v i z ē t , Ģŗj^itizēJL - ' v i s c a u r ' j gāzēt -
• p i e s ā t i n ā t ar g ā z i ' , g a z l f l c ē t - 'apgādāt a r Ierīcēm gāzes 
i z m a n t o š a n a i ' j karburators. - i e r ī c e , karburizators - vi - la ; 
bitums - dabiska v i e l a , bitumens - mākslīga v i e l a . īpaš ības 
vārdi komisks, t r a ģ i s k s semantiski saistāmi a r l ie tvārdiem 
komisms, t ra ļ i sms (koniska lorsa, traģiska loma.). bet ī p a š ī ­
bas vārdi kongdiska, tŗagādisks. - ar l i e tvārd iem komsdi' - i , 
t r a ģ ē d i j a (komēdiskā loma, tŗa^J^disl^fi _lpma). Dažādu nozlmj-. 
i z t e i k š a n a i izmantojami r - 1 īpaš ībās vārdi i r . t e r n a c i o n ā l i s -
t i s k s un i n t e r n a c i o n ā l s , žiSt.OfliāttsltB un si3_tcraisfcs, p r o b l e -
n ā t i s k s un pŗcb^ģmisks, proza_is_ko un p r o z i s k s . 

Ja nav va jadz ības pēc nozīmes diferenc3šana3 un valoda3 
sistēma pieļauj d a ž ā d a darinājumus, tad l a t v i e š u valodā a t ­
s e v i š ķ a s atvasinājumu ŗ-.ipās vērojama tendence uz īsākām 
formām} ļ l e t c n l s l i e t n i s , s l l d e n i s —r s l ī d n i s , v ā r s t u l i s 
—» vārsts ļ Izstarošana —* starošr- ia . 

Jauns vārddarināšonas model is l a t v i e š u valodā ve ido jas 
ar cavienotājpatJ ' lcani - o ^ s a i s t ī t o in ternac ionā lo sa l ikteņu 
ietekniē. Pēc ana loģ i jas ar l .nternacionāliori lea imunoloģi ja , 
k r i s t a l o g r ā f i j a , hoC >jrāf s , hronometrs. kārtot 5 ka, k l e p t o ­
mānija u . d . c . l a t v i e š u valodā no internac ionāl iem r e s p e k t ī v i 
c i t va l odu elementiem v e i d o t i s a l i k t e ņ i re l iGid - lo j ; ! J" • ŗ e l ļ -
^ i o l o g s , s c i e n t i o l a s i j ^ , c c l e .n t i o l ogs , asie nt ior .e t r iJa , l u -
dotska , ļ ' i l c so fors . Pēdējā l a i k ā rakstoo parādās a r i p o l i t o ­
l o ģ i j a , p o l i t o l o g s , a f r i k o l p * i j a , a fr^kolo^s , horeogrā fo -
x£5il=» ho- -ao^ŗaf0I033,te&trōaanl ja , teātromāns, džinsa-iā-
n l j a , džlr.cor.:lns \x.c. Saskaņā l a t v i e š u volodn .3 likumībām 
sav ienotā jpatskanis - O f nevar sekot a i z l a t v i s k a s ci lmes " 
elementa. 'J?a?.u tād i darinājumi kā hor o g r ā f o l o ^ s , teatromā-
n i ļ a , kuru pirmajos > : o n p o n e n t o 3 i r ō a r - o patskaņi , kas nav 
r a k s t u r ī g i in ternac ionā la j iem elementiem ar - 0 - , b e ' i r rak-
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s t u r l g i l a t v i e š u valodā p a t s t ā v ī g i l i e t o t o aizguvumu c e l ­

miem (iuūns - b e t i m u n o l o ģ i j a , k r i s t ā l a - b e t k r i s t a l o g r ā ­

f i j a ) , pakāpeniski rada l i k u m ī b u p ā r v i r z ā s , un, piemēram, 

ķ ī m i j a s z i n ā t n i s k a j ā t e r m i n o l o ģ i j ā j a u a p s t i p r i n ā t s s a l i k t e ­

n i s ^ J j ^ ^ ļ r ^ i j a ar s a v i e n o t ā j p a t s k a n i - O ; - a i z l a t v i s k a s 

ci lmes vārda c e l m a . 

Kārļa Hīlenbaha p a r e d z ē t a i s vārdu mežs l a t v i e č u valodā 

3 a k u p l c j i s un t u r p i n a a u g t . Prasmīgi o r i e n t ē j o t es o a j ā v ā r ­

du audis un a r i turpmāk a k t ī v i izTiantojot b a g ā t ā s l a t v i e š u 

valodas varddarinu3anas p o t e n c e s ninātnec valodas a t t l a t l b ā , 

i r iespējama p i l n v e i d o t j e b k u r a s nozares z i n ā t n i s k o t e r m i ­

n o l o ģ i j u un b a g ā t i n ā t vārdu krājumu. 
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Л.О.Ткаченко 
Москва 

ОБ ИННОВАЦИЯХ В С01ЮСТАЗЭТ2О0К ПЛАНЕ 

Языку свойственны системные, глубокие связи всех 
элементов и уровней. При неизменных внешних условиях его 
функционирования внутренняя перестройка не затрагиваг­

основных принципов грамматического строя, а напротив отно­

сится лишь к изменениям внутри языковых явлений. Инновации 
отличаются при этом лишь некоторыми вариантами пс отношению 
к прежним элементам. Так, появление все новых вариант­э 
способов действия, их дифференциация во французском языке 
на структуре вида не сказывается. 3 ^данном случае идет 
только количественная перестройка, функциональное пополне­

ние вариантов, средств, выражающих способ действия. Гла­

гольные перифразы и аналитические конструкции приспосабли­

ваются для выражения способа действия. В речи воэниказт 
неграмматиаированные ?чдовые значения, выраченные средст­

вами различных языковых уровней, используются обстоятельст­

ва, дополнения для выражения сичтаксической структуры всего 
предложения при их определенном характере взаимодействия с 
глагольными формами. Пример: и таг а епогиег. 
Так лексико­грамматическая категория способа действия обо­

гащается новыми вариантами. 
С типологической точки зрения здесь уместно было бы 

напомнить и о примере балтийских языков, в которых струк­

тура годами шлифуется, оттачивает свои варианты, не ме­

няясь существенно. Лри этом языковые изменения становятся 
более тонкими и подчиняются принцищ аналогии (Ср. пример 
шлифопки 'уффиксов в заимствованных латышским языком гал­

лицизмах). 
О настоящих инновапиях в языке можно говорить лишь в 

случае, когда они вызваны историческ< меняющимися услови­



ями общения. Изменение внешних условий функционирования 
языка может быть количественным и качественным. И соот­

ветственно количественные и качественные изменения претер­

певает грамматический чзтроя языка. 
Наиболее типичным случаем количественных изменений 

является увеличение числа носителей ьзыка, поиводящее к 
уменьшению степени осведомленности слушающего о содержа­

нии, которое должен ему передать говорящий. Примером могут 
служить изменения, которье мы наблюдаем в русском языке, 
начиная с праиндоевропейского и до современного его состо­

яния. В русском языке реализуется потребность говорящего 
использовать все больше яэыкоъых средств для введения с о ­

беседника в курс речи. Для русского предложения характерна 
обязательность томы, за счет чего развиваотоя.группа под­

лежащего и потребность противопоставлении ее группе сказу­

емого по форме. 
Качественные изменения связаны с тем, что происходит 

смешение народов, в результате которого собеседники имеют 
существенные ограничения в общееоанальных сведениях, от­

сюда возникает потребности, в упрощении языковых средств. 
И таким образом, если внешние условия продолжают изме­

няться в одном и том же направлении, то подстройка к ним 
языковой системы приводит к необходимости введения новых 
приемов выражения мысли, то есть осуществляется качествен­

ная перестройка для удовлетворения одних и тех же социаль­

ных, коммуникативных запросов го все большом количестве. 
5 позиций современной п '???.г­'::отипологии в этом к заклю­

чается суть стадиальиах перестроек язг.ка. 
примеру, в русском языке качествея:;ое прилагательное 

не .тличадось от существительного по форме, составу мор­

фем, а только позициоино­семантически.­3 ходе языковых 
изменений возникает отличие по составу :.:ор.;ем: «еие добро­

жене добрей ­ ~ене добро II. Происходит вес более частая 
замена паратаксиса на гипотаксис. 



К числу качественных перестроек нукно отн». ;ти и те, 
которые возникают в результате длительного двуязычия ыекду 
родотвенныш языками, что приводит к тенденции закрепления 
тех элементов, которые являются либо наиболее употреби­

тельными, либо общнии для обоих языков и к необходимой ут­

рате несовпадающих у них элементов; это позволяет компен­

сировать утраченные элементы средствами описательного вы­

ракения, которые постепенно грвмматикализувтея. Имеется в 
виду я данном случае появление аналитических временных 
форм.• 

Русокий язык на протяжении столетий характеризуется 
непрерывным постепенным развитием, связанным с изменениями 
стадиального характера. Флексии и словообразование играют 
определяющую роль з его ­трое, в связи с чаи лексика носит 
конкретный характер по сравнению с языками преимущественно 
аналитического строя, 

французский язык претерпел более существенные ремейе-

ния качественного характера, представляющие со5о2 типологи­

ческую перестройку. Зследетвие ситуацн" двуязычия и необхо­

димости приспособления языка к субстрату в старофрзнцуэском 
языке проислодкт контрастиэаиия индоевропейских с­чйотв. 
При падении флексий во французском язы:;е {орл:руется основ­

ной фонд лексических единиц прежде в его абстрактного зна­

чения. Связь между актавтама аолучгзт аырагение с помощью 
аналитических элементов, благодаря чему синтаксис язька, 
несмотря на утрату флексий, оказывается прозрачным и Гиб­

ким. Мы наблюдаем картину разветпленнг: спето:."­! гипотакси­

с а , который преодолевает аналитическуи теаденцив в синтак­

сисе. С дгугоЗ стороны, появляемся обширная система выдели­

тельных средств, .предложения усложнится в ккогокомпонент­

н̂ ю структуру; средств пояснения становится гораздо меньше, 
но язык их выносит в отдельный план. 

X примеру, элементы многокомпонентного елскноподчянен­

ного предложения вступают в два вида связей: связь мегду 



главный и придаточным предложениями, образующими прида­

точный комплекс, и синтаксические и смысловые связи меж­

ду самими/придаточными предложениями. При этом одним из 
своеобразных композицибнных"признаков многокомпонентных 
предложения является включение в нх состав полуслуягебных 
выразителей синтаксических отношения, служащих выделению 
полнозначмых членов предложении ( s ise on r e l i e f , 
к примеру), которые восполняют в проблемных ситуациях 
разрыв между известным и неизвестным, отсутствие связу­

ющего звена между новым и данным, что служит раскрытию 
теми и ремы высказывания: I/IX (un esprit er&ateur) 

nous permet uo croire que ostoa aajta que noua jouons, 
noua l 'inventons en la jouant, et «Orne que nous l ' inven­

tons on 1*écoutant. (J.Duhamel, 1« jardin dos beten 
sauvages, p, 23)» 2/ Voilà , oe qu'e l le as dira , ta mère, 
la­haut quand j ' y monterai et moi j ' aura i nonte â en 
­mourir s i jo n'Scais рае d ' j î aorte e t je ne pourrai que* 
baise л l a teto •.. (Aaouilu, Invita t ioa au ohâteau, P., 
1 9 5 5 , p. A4). 

При типологическом анализе и диахроничеокок рассмотре­

нии фрапгуэский язык оОнаруиивает устойчивость инноваций 
индоеврспейоких принципов, Своеобразие инновация заклю­

чается в том, что элективными средствами выражается систе­

ма формальных отновенна, * основная информация закреплена 
в аналитических средствах. 'Несомненно развитие аналитичес­

ких черт францутого яаыка, 10 в cavtot основополагающих, 
прочных узлах взаимосвязи высказываний он сохраняет а к ­

тивность* 
Мы наблюдаем, что поскольку собеоодник ври восприя­

тии приводимых выев о н и т а к о м ч о о к м комплексов утрачивает 
ясное представление об отношениях актантов в ситуации, о 
коммуникативных 4уйкциях фрагментов содержания описыва­

емой ситуации, то появляется необходимость при сообщник 
ин$ормации раскрыт» соотношение темы я ремы.о помощью 



аналитических выделительных средств (рспризкы и анткпа­

ции). 
С обсетипологической точки зрения местоимения, ре­

презентирушше выделяемые слова, соответствуют в бэльией 
степени слову­предложению полисинтетических языков, чем 
олову типичных флективных языков. Очевидно, что француз­

ский язык группирует в данном случае абстрактные мор;е:.:и 
в самостоятельные ядра, содержание которкк конкретизиру­

ется полнозначными словами вне этих ядер. 3 русском ясыке 
эти абстрактные морфемы распределяется равномерно 'между 
полнозначными словоформами. 

Ряд рассмотренных примеров,позволяет ответить н тот 
$акт, что связь между полнозначными словами и их служеб­

ные оформителями в составе французских выделительных 
оборотов подобна в ряде отношений связи мекду флекси­

ями и полнозначными словами русского языка. 
Таким образом, при непрерывном совершенствовании 

системы возможны стадиальная, либо типологчческая пере­

стройка языковых явлений. Система ие остается одинаково 
совершенной при постоянном развития языка. 



Л. Г.Трейлон 
Рига 

ПРОДУКТИВНЫЕ ДЕРИВАЦИОННЫЕ СУФФИКСЫ 
В СОВГЗМЕШЮЗ ЛШШСКОЛ РЛоГОВОРЮЯ ШСШ 

Разговорную лексику образуют олова, которые функциониру­

ют в сфере неофициальной коммуникации. 
Как отмечает К.Рябова, "разговорная лексика (коллоквиа­

лизмы) ­ это минимально сниженные лексические единицы, распо­

ложенные на шкале эстетических значимостей непосредственно 
за нейтральным слоем" ( I , а ) . 

По сравнению о нейтральной лексикой основным качеством 
разговорной лексики является ее эмоциональная окраска (2 ,53; 
3, 88). 

Цель автора ­ рассмотреть новейшие единицы разговорной 
лексики, которые образованы при помощи деривационны:: суффик­

сов и помещены в Доподоеяяя к большому англо­русскому слова­

рю под редакцией И.Гальперина ( ч ) . 
Интересно отметить, что из всего обширного арсенала дери 

вационных суффиксов английского языка (в общем количестве бо­

лее 50) только небольшая часть суффиксов принимает участие г 
обогащении разговорной лексики, а именно деривационные суффик­

сы: ­ « г , ­ * ( ­ l e ) , ­1пс , ­е<1. 

Суффиксальные образования разговорной лексики 
Таблица I 

Общая численность 
суффиксальных об­
разований 

Количество производных с суффиксами 
­ j r ( ­ l e ) , ­ o r , ­еД % 

­ у ( ­ 1 « ) ­ iag 
Т 

120 ч2 * 38 % 10 * 10 % 

Как видно из табл. I , наиболыиеГ: продуктииисстьг. отли­

чайся деривационные суГФиксы ­ у С*«1в) и ­ о г . 



Далее в ста'гье анализируются образования с этими двумя 
деривационными суффиксами. 

Количественное распределение словообразовательных моде­

лей с суффиксом ­ у ( - 1 в ) выглядит следующим образом: 

Производные с су^яксо;.' ­ y ( ­ l e ) 

Таблица 2 

Общее число Adj.Я 8 2 
Общее число 

п+­у v*­y a + ­ y ( ­ i a } 3 d j 4 ­ y ( i e j 

50 
• i 

40 % 12 % 
1_Ч 

24 % I 24 SS i 
1 ! 

В образовании прилагательных английского языка П.Кзра­

щук (5 , 101) различает три омонимичных еуффнЦеа ­у : 1 ) ­у т , 
образующий прилагательнп­з от основ существительных; 2) •• уо, 
образующий прилагательные от оспов глаголоЕ: 3) ­ у 3 , обра­

зующий прилагательные от основ прилагательных. 
Таким о бравом, cor лас но точке зрения П.Каразукг. суффикс 

­у дает три словообразовательные модели прилагательных: 
и * ­ у в Adjj V + ­у с Adjj adj . + ­у a Adj. 

Анализируемы?, материал словаря позволяет сделать знвед, 
что в образовании разговорной лексики современного англий­

ского языка участвуют лизь две первое медсли: ы-у-А,-^. 
(e icar + ­у » cieaxy)| v + - у . в Adj (to kiel: + - у . - fciclcy). 

Высокой продуктивностью отличается модель а + ­у = Adj. 
Прилагательные, образочанные по эточ'модели, составляй зна­

чительное число ('i0 Ту. Одновременно со слозообрез^затсльнкм 
значением доривациоиннй суффикс прядает'новообразованному 
слопу дополнителькуп окраску.Фактически семантика этих ногооб­

разосанных прилагательных основывается на метафорическом я 
метонимическом переносе значения соответствующих суаестаитель­

ных. Однако их сс^нтпка прозрачна, например, r r i c o ~ н^сна" 



рПоеу • "дорогой, дорогостоящий"; са*:э, "клетка" £ё&22 
"неразговорчивый, скрытный". 

Сравнительно меньшую группу составляют прилагательные, 
образованные суффиксов ­ у от основ глаголов (12 л ) . Семан­

тика этих образований резко отличается от семантики, мотиви­

рующих глаголов, например, Ьо 1;1.ск "ударять ногой" 
к1ску (ачер.) "волнующий, привлекательный, энергичный"; 
to аид "жужжать, гудеть, напевать" аияиог "довольный, 
счастливый, наивно­беспечный". 

Словарный материал свидетельствует о том, что суффик­

сом -у(-1а) могут быть образованы не только прилагательные, 
но и существительные по моделям: а + ­у ( ­1в ) я Н, ааЗ * ­у 
(­1*) = И*. 

Этим существительным свойственна эмоциональная окраска, 
час"о они приобретают уменьшительное значение. 

В существительных, образованных по модели п4~у(­1о)=и 
(2ч %), происходит сокращение исходного слова. Часто это со­

провождается удвоением корневых согласных, например, 
с!свУ о1£аге ,^е "сигарета"; 
пгагш1е 6гагш1оЬог "транзистор"; 
Ы9еь1е аиегеваЫоп1вЬ "сегрегационист", сто­

ронник рассовой сегре­

гации. 
По форме л семантике интересным образованием является 

иуществитольиое н Ъавв1вв" В этом примере формант множест­

венного числа преобразует прилагательное, образованное по мо­

дели а 4 ­ у ( ­ 1 е ) * N в существительное, а именно ЬаеяЛез 
'купальные трусы" (свободного покроя)" Ьаа^у"ме1коватый". 

Существительных^ образованных от основ прилагательных 
по модели: айй * ­у ( ­1в) = н ­ 2ч %. Это слова типа ЫкгЛ* 
"шишка, важная персона" Мц "большой"; о1а1о "старушка 
(старая песня, сохранившая популярность)" оЗД "старый". 

Все слова, образованные по этим моделям, не принадлежат 
ХВ этих моделях чаще встречается вариант ­ 1 » суфрикса ­ у . 



больше к нейтральной лексике. В большинстве случазз произ­

водным с суффиксом ­у ( ­1е) свойственна фамильярная, реже 
презрительная окраска, например, прилагательные: kinky "экс­

центричный­, оригинальный, привлекательный:, nosey "аромат­

ный", folksy "лростонародньгй, Фамильярный"; существитель­

ные roomie "товарищ по комнате"; preppie "учащийся или 
выпускник чаотной сред»аЯ иколн". 

Почти такой хе продухтиэноотью в обогащении английской 
разговорной лексики отличаетоя деривационный суффикс существи 
тельных ­ег (см. табл. I ) . Образования с эти?? суффиксе;.? соз­

даны па нескольким словообразовательным моделям: I ) от основ 
простого слова (обычного глаголе); raver "энтузиаст, болель­

гик" ( to rave "восторгаться, восхищаться (что­л.) 2) от 
основ сложного слова: hsadworkar' "работник умственного тру­

да" ( Lead­work "умст^онная рс 'ота" ) ; 3) от словосочетаний, 
прообразованных в олояные олова: aye­catchr г "яечте броса­

ющееся в глаза" ( to as tab one's a,»a "брзеитьоя кому­л. 
в глаза"). 

Таким образом, образования о суффиксом ­ег являются 
производными существительными и слояяепроизводными существи­

тельными. 
С точки зрения семантики проиэводице с суффиксом _ е г 

подразделяются на сесюльхо групп (см. табл. 3 ) . 

Семантическое яоюаэдвдегле ПРОИЗВОДНЫХ С СУ*.иксом ­ з х 

Таблица 3 

Обшее 
число 

Натлепэванпя 
деятеля * 

Названия ' 
прадмото.» % 

Названия абс'трактних 
ПОНЯТИЙ * 

ч5 5ч 2 33 Í 13 % 

Как отмечает П.Каращук ( 5 , 38) суффикс ­ог является са­

мым продуктивным в образовании имен деятеля (¡.'tonina Asen­

t í s ) , эхо относится и v рассмотренной разговорной лексике 
(см. табл. 3 ) . 



У небольшой­части производных имен деятеля с суффиксом 
семантика основного глагола адекватна семантике имени 

деятеля, например. Ъгошег "посетитель магазива, рассматри­

вающий товары, перелистывающий книги и т . п . " ( t ö :brov7se 
"пролистать, проглядеть");' 

biker "велосипедист, мотоциклист" 
( to bike "ездить на велосипеде, мотоцикле"). 

Чаще всего наблюдается сужение семантики производного 
по сравнению с семантикой основного глагола (hustlor "пред­

приимчивый, пробивной делец; жулик, темная личность' to hustle 
"действовать быстро, энергично") ЕЛИ полное отсутствие моти­

вации производного (husasr "парень хоть куда to hug 
"жужжать, гудеть, напевать"). 

Семантика сложнопроизводных существительных зависит от 
основы мотивирующего слова или мотивирующего словосочетания. 
Встречаются сложнопроизводные существительные, значение кото­

рых адекватно выражает основа мотивирующего слова (rstracor 
"беспощадный конкурент" rat­race "ожесточенная конкуренция") 
или мотивирующее словосочетание, особенно те, между компонен­

тами которых отношения глагола и прямого допохчения (hel l ­raiser 
"скандалист, склочник" to raiae hell "устроить скандал, 
поднять шум"). 

Однако большинство зтих сложнопроизводных существитель­

ных идиоматичны, и их семантика не связана с словосочетанием 
например, leaos­.viaser "лодырь, симулянт";. 
can­carrier "несущий ответственность, особ.за чужие ошибки, 
грехи и т .п . " То же относится к сложнопроизводным существи­

тельным, чьи компоненты связаны отношениями определения и 
определяемого слова. Б них также ощутимо отсутствие ясной мо­

тивации, как, например, buph­leagusr (амер.) ­. I ) игрок 
низшей лиги (в бейсболе), 2) ПЛОХОЙ игрок; 3) плохой работник; 
халтурщик, ^десь наблюдается расаирение семантики слова, ко­

торое зыракается в семантическом переносе с одной сферы дея­



телыюсти человека на другую, в этом случае со спорта на 
лисув деятельность. 

Как отмечает П.Царёв, "слова, построена . ¡ семантичес­

ки по принципу переноса значения, носят ярко выряженный раз­

говорный характер" Сб. с . I I I ) . 
Вторую группу производных с суффиксом ­ег образуют 

существительные с предметным зпячением (см. табл. 3 ) . Боль­

шинство производных оуществитель^ах этой группы возникли в 
результате расвнренпя' их семантики. Благодаря метафоричес­

кому и метонимическому переносу значения, образовались такие 
локсико­семантические варианты, как, например, puapor 
"сердце" ( ро рцшр "работать насосом; качать"); р,«адег 
"драндулет" (об автомобиле) ( to Ъапя "грохотать"), У слож­

но производных существительных этой группы семантика сравни­

тельно прозрачна, например, paart­hurcpag "женский гелогмой 
убор, облегающий голову, чалма, тюрбан" ( haal "голова"+ 
|,о htys "крепко обнимать"). 

Часто производные этой группы в разговорной речи приоб­

ретают адекватное значение имени деятеля (aaif­starfcar 
"иницяативяый человек" иа1*­оbarbar тематический стар­

тер").• , ' . 
Треть» и сравнительно иебольвув группу производных с 

суффиксом ­ « г составляют назвапия абстрактных понятий (с . : , 
г и1л. 3 ) , например, ollakef "онибка, неудача" ( to cllnk 
"зяенеть, звучать"); clan^ar "грубый промах; явная ошибка" 
( бо clan* "бреячать, звенеть"). 

У некоторых производных этой группы наблщаается расви­

рвпве их семантики н образование новых лексако­ссмалтнческнх 
вариантов с ярко выраженной окраской разговорной лексики. 
Это видно на примерз " i i i i ie t " и "gosser" В этих словах 
от значения деятеля образовалось значение абстрактных поня­

тии а именно, klll:?r "что­л. производящее сильный эффект" 
( Ы Ц я г "уби .Чщ"); каягэг "приятпое времяпрепровождение, 

веселье" ( w-,v "болтун, хвастун"). 
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Проводя исследование семантики разговорной лексики, 
К.Рябова ( I , с . 8) пришла к выводу, что большинство единиц 
разговорной леко^ки обозначают отрицательные понятия (.64%) 
и лишь небольшая часть (85£) дает положительные. Это отно­

сится и к'проанализированным нами производным с суффиксом 
­ о г . Большей части наименований деятеля с суффиксом ­ ег 
свойственна презрительная окраска, например. а;у1а/;ег "жизне­

люб , ультрасовременный человек": раг^­веепаг "пекомданейскиГ: 
человек; индивидуалист". Производные этого типа с предметным 
значением (СИОРРОГ "вертолет": з<;1лд;ог "виски с содовой во­

до: :" ) , каК и названии абстрактных понятий (еур­пог­гег "потря­

сающее событие")имеют пренебрежительный, фамильярный оттенок 
по Ьразвёкию с адекватными единицами нейтральной лексики. 

Исследованный словарный материал свидетельствует о высо­

кой продуктивноетк суффиксов ­у ( ­1е ) и ­ег­ в образовании 
слов современной английской разговорной речи. Они содержат в 
себе разнообразные номинативные потенции, органично реалпзу­

зцхс себя з разговорной речи. 
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Rira 

О НЕКОТОРЫХ ПРОДУКТИВНЫХ ПРЕФИКСАХ НОВОЙ АНГЛИЗСКОЗ 
и ШШШ Л21£И»:, о т н о с я т с я к 

ТЕШ11КШГИИ, ОХРАНЫ ПРИРОДЫ 

Охрана природы неизменно связана с процессами разрушения 
и восстановления. 3 аяглийсхом и латышском языках эти процес­

сы выражены словообразовательными элементами, обозначаг­ими 
чрезмерность или избыточность действия, на которое указывает 
словообразующая основа (9, 10), недостаточность или неполноту 
действия, либо действие, противоположное действиям, обозна­

ченным основой, и отрицание результата, вызванного действием, 
на которое указывает оонова (10% 3 английском языке для обо­

значения гтих действий используется ряд противоположных по 
значению элементов: over­, uadar­, up»dom¿ in­oufc, on­off 
(Ii), принадлежность которых к определенной части речи и их 
словообразовательные потенции зависят от соложения а струк­

турной модели слова. Спорный является вопрос об их принад­

лзжзооти определенному типу словообразования в постлэзятчз­

ном положении ( б , S ) , Большая широта смысловой сочетаемости 
этих элементов создает предпосылки для выоокой продуктивнос­

ти этих моделей хак о яостпоаитлвзой, так к с префиксальной 
функцизй упомянутых элементов (2). 

8 латышском языке это достигается путем применения • 
развернутой системы префиксов: ?3r ­ , в з ­ , pa­ , p i e ­ , !*?­» 
l a ­ , no­ , a t ­ , a p ­ , a i s ­ в сочетании о различными 
частями речи для передачи действаЛ и процессов, происходя­

щих в природопользо^ан:'!!. 
3 аягли'!скоц язкко ;>ео1?кно развита система глаголов 

с поотпозитивами и префиксами пространственного значения. 
В пространстве они предполагают сталкивание противополож­

ностей (а\. Следует выяснить, является ли Их контраст­



ность предпосылкой для положительных и отрицательных оценок 
процессов, OTt лающих взаимодействие человека и природы 

Наиболее продуктивней словообразовательный элемент 
over присоединяется к глаголам и отглагольным формам для 
обозначения процессов, происходящих при вмешательстве че­

ловека в природу к отражающих понятие чрезмерности действий 
на объект: overki l l , overnuat ­ убивать слиш­

ком много ответных, overfish ­ производить чрезмерный 
отлов рыбы. Имеются некоторые човообразования, исходные 
понятия которых обозначают начальные бедствия, например: 
overpopulation, overcrowiodness ­ в значении перенаселе­

ние городов. Ст этого понятия получили развитие такие но­

зые слова как overspi l l , ovexflow ­ контингент людей, . 
который удаляется от перегруженных городов. Встречается 
ряд слов с синонимичной основой I overbrowsiag, over­

grasiag ­ чрезмерный внпас скота. Этим достигается некото­

рая ясность­а определении, причинности отрицательных явле­'­

яи!Г(12\ Слова с "отрицательным значением, как k i l l ­ т 

­ убивать, s p i n ­ расплескать, логичны в соединении с 
over. Еолос неожиданными являются соединения с положи­

тельными основами: overdevelopment ­ чрезмерное развитие, 
ovorautri*;ion ­ чрезмерное употребление пищи, 0 V e r ­

enricho­'ni ­ чрезмерное обогащение почвы, для обозначе­

ния отрицательных явлений воздействия человека на природу 
уже после осездания вреда им, же нанесенного. 

Характерна позиция ovor как постпозитива в раздель­

ном или дефиеном написании: тоаь­over ­"намыв, carry­

over ­ примеси, humed over area ­ площадь­выаенная. 
Чрезмерность действия в латышском языке выражается 

префиксом par­ , который присоединяется к различным час­

тям речи со значением перемены объекта или интенсивности 
к?честз объекта, которые выражены в основном слове. Ново­

образования имев? выразительно отркцатсль!гу:а опечку: 
pSrcodzr stZba ­ перенаселение, pSmiVrs ­ слишком 



влажный. 
Префикс liaior. ачтономк'чен префиксу over ­ ис­

пользуется в ангдийоком языке для передачи недостаточнос­

ти действия, выраженного, основным словом: understockinc 
­ недостаточное чиоло скота, undorfit . ­ умирающая (ре­

ка ) . 3 латышоком яэыко это значение передается отрица­

тельным префиксом ае ­ иди лексикой с отрицательной 
коннотацией. 

Пара постпоэитпвов up и down^ пространственно про­

тивоположного значения часто встречается л сочетании с 
конвертированными глаголами или отглагольными формами, 
обозначающими раэрупительяке действия: Ъига­ир ­ клак, 
freeze­up ­ замерзание. 

Положительные действия передаются более нейтральны­

ми словам;: общелитературно го языка: f o l i o ^ u p (aot iv i t ies ) 
­ последовательные действия, follow­up (water) ­

вода добавочная, а также со словами, обозначающими вос­

отановительныв'деиотвия: oleea­up ­ чистка, «mfce­up 
(water) ­ вода вторичного пользования. С dovu еопета­

ютоя слова, обозначающие процвосы раэруяеятш: blow ­

дуть, break ­сломать, иаза ­ смывать, "bura ­ с г орать , 
так,, например: broak­dom (wiad velcolty) ­ опасная 
скорость ветра. То же Происходит с ооотазными пар in ­ ­

out, oa­of f , back­away, где пространственная направлен­

ность от объекта эквивалента отрицательному воэдействно 
на него в природоохранной лексике: freest­out ­ вымерза­

ние, die­of f ­. преждевременное опадание листьев, d ie ­

bock ­ усыханке в<­охущек деревьев, throw­arey (соа­

taiaer) ­ контейнер одноразового пользования. Является 
» ли оценка происходящих процессов положительной или отри­

цательной в некоторых случаях определяется контекстом: 
run­off ­ утечка, но rua­off­farming ­ использование 

дождевого стока, ЬаскмвааЬ ­ попадание воды в водопро­

вод с других трубопроводов, baek­wash ­ вод" для вымы­



вакич загрязнен:*!*. В латышском языке это значение мохет 
быть передано элементом atpakaļ - atrpakaļtece, atpakaļ-
t ieoe. Количество таких слов невелико. В латышском, я ыке. 
теоретически по сравнению с английским богаче выбор пре­

фиксов для передачи различных оценок в значении избыточ­

ного и законченного воздействия на объект (ю) : i Z ­ , 
no­ , i e ­ , a i z ­ , Фактически в природоохранной лексике 
перечисленные префиксы являются синонимичными (\2) . 

Префикс i 2 _ обозначает истребление объекта или 
его самоуничтожение. 'Зтот префикс отрицательного значения 
наиболее распространен в сочетании со словами, обознача­

вшими отрицательные действия: íirsfc ­рубить , dodsināt­

»ачь, ifaieib ­ рассыпать, ārdīt ­ топтать, nicinot ­

уничтожать, nīkt ­ самоуяичтожатьея, postīt ­ разру­

шать, tocsc ­ течь, atkfc ­ иссякать, caolt ­ черпать, 
aast ­ исчезать. 

Законченность действий выракается префиксом по­ , 
который стоит ближе всего к iz,- по функциям, хотя не яв­

ляется столь распространенным, но также привлекает к себе 
Озпоъм с отрицательным значением или отрицательной на­

правленность» действия, например, nopostīt ­ уничтожать, 
nosulonfftieB ­ выпасть в осадок, teco ­• смыв. 

Для обозначения законченности действия употребляется 
префикс i е ­ для положительной оценки: 1егГсГоа ­ плани­

рование. Для отображения положительного воздействия на 
природу префикс a la ­ употребляется при обозначении за­

копченного цикла действий г aisaargSt ­ охранять. 
Многочисленны­ в латнтском языке елояа, образованные ' 

при помощи'префикса a t ­ и выражающие положительные вос­

становительные для природопользования действия: atíaut ­

отстрелять, ataudzSt ­ вновь вырастить, atraZot ­ вос­

становить. 3 латышском языке не имеется чисто анонимичных 
пар пре^и.чсоз, но они объединяется ­.¿e группы. Целый 
ряд гродуктквных префиксов в дрНродоясрдт:ОЙ лексике 



обозначает ту или ияув степень интенсивности действия, 
выраженного основой, и тяготеют к отрицательной ( в 
большинстве случаев ) или к положительной оценке дейст­

вий. Это префиксы pa­, aa­ , p i e ­ . Префикс ра­ сочета­

ется с основами прилагательных для образования отглаголь­

ных форм действия или результатов действия:(ogjakffbea 
gasee) palteliaánaa53 ­ повышение уровня углекислого га ­

за В атмосфере, (radiaekcivltJces) paaugsblna^aaSs ­

повышение радиоактивности, (aeüu rekriscijas Греегьи) 
paaeainUlanas ­ понижение оздоровительных функций леса 

и др. 
3 отличие от te» , ра» имеет значение частичнсй за­

конченности действия. К этой группе префиксов, указыва­

ющих на повышение или понижение интенсивности действия, 
выраженного основой, примыкает sa­ , имеющий отрицатель­

ную коннотация: sávalrotiea ­ расплодиться, oabirvStrba 
­ скученность, eaindecl ­ загрязнять. Сходным образом 

функционирует префикс pio­ i pieearaot; ­ загрязнять. 
Законченность действия выражается употреблением 

префикса ар ­ при положительной оценке воздействия на 
объекты природы: apza^umoeana ­ озеленение, apmeíot ­

посадить лес, apsaaulekot ­ использовать по­хозяйски. 
В латышском языке большинство из анадизиру­мых префиксов 
pSr­ , a o ­ , pa­, p i e ­ , ий­, i x - , no­ употребляются ДЛЯ 
образования слов с отрицательной оценкой процессов при­

родопользования. Только a t ­ , ap­, ale­* содержат 
, положительную коннотацию. Это объясняется настоящим по­

ложением развития природоиспольэовения, которое имеет 
свое отражение в я'чке. 
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Г E.;/. декалина 
Ленинград 

СУФФИКС -ir.be НА СТРАНИЦАХ ФРАЩУЗСККХ 
ГЛЗЛ (К ПРОБЛЕЫБ сз'шпт.чгскл ШОЗАШ } 

В современном французском языка суф;::кс ­ iota принад­

лежит к числу наиболее активных и .продуктатах совообразо­

вательных элементов. Широта категориального значения ­ ī s t a , 
служащего для обозначения лица по профессиональной деятель­

ности, политическим взглядам, характерному занятию или со ­

стоянию, приверженности к.тем или иным направлениям; учени­

ям и т .п . , его интернациональный характер, способность давать 
производные имена еуществнтеяьчие я прилагатольнке делают об­

разования с этим суффиксом неотьемлемой принадлежностью га­

зетного текста, для которого номинации такого рода весьма 
существенны. Чаоти производных существительных и прилагатель­

ных с суффиксом ­ late свойственна некоторая неустойчивость, 
они нередко создаются для нужд текучего ^мента и выходя? ио 
употребления, когда то или иное явление или лицо, с которыми 
они связакк, теряют свою актуальность ( I , о .63) . Однако в 
языке продолжает сохраняться некий более или менее постоян­

ный фонд образований с суффиксом »1st« внутри которого, 
как показал изучаемый матерая, наблюдаются определенные се ­

мантические закономерности. 
Одной из таких закономерностей, действующих в современ­

ном французском языке, представляется приобретение суффиксом 
­ l e t e в некоторых произаодцых оценочного (отрицательного) 

• значения. Это проявляется, например, в некоторых существи­

тельных и прилагательных, характерных для еэыка прессы. Оце­

ночное значение «lebe легче всего вычленяется в производных 
от имен прилагательных благодаря прямонаправлепяой производ­

веети в симметричному характеру словообразовательной мотива­

яви ( 1 , «ч И ) . Иепрамер, aiaple "простой" ­ slapliste adj. 
ofc в , , I8?C ļiķ 1743) "упрощенческий"; „nuebo "лезый" ­
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gauchiste a d j . et п . , 1962 (Ь, £21) "левацкий". Отрица­

тельная оценочность обнаруживается э семантической структу­

ре и давно вошедиего в языковой обиход simpliste, и нволо­

.гизма gauchisto , что позволяет заключить как о давних исто­

ках наблюдаемой тенденции, так и о ее жизнеспособности в сов­

ременном языке. 
Несколько иначе обстоит дело о формой int ia iste adj . 

et п . .известной с 1883 г . (L, 975) и имевшел узко спе­

циальное употребление, когда речь шла о камерной ("интимной") 
поэзии или жанровой живописи, изображающей домашний быт. На 
страницах современных газет сочетательные сзязи intimiste 
расширяются: Michael Curtis a réal isé un. f i l a siaple , mais 
n o n ' B i a o l l 3 t c . . . . Ье cia&aste aele aveo ef f icacité la p o l i ­

tique et Лея scenes intimistes rtvélanfc oo aonds seoret de 
la diploaatie (S, Й И 1 . № ) . 
3 приведенном примере, ia t ia is te фигурирует в новом зна­

чении, не зафиксированном пока словарями и трудно поддавшем­

ся эквивалентной передаче на русский язык (эта трудность су­

ществует для многих неологизмов с суффиксом ­ i s t e оценочно­

го значения). Наблюдаемый семантический сдвиг в сторону 
"ухудшения" значения, возможно, аналогического характера, 
по типу simple­ simpliste выводит прилагательное 
int iaiste за пределы ', огрчпкчеоас;! сферч употребления. 

Наличке л значении суффикса ­ i s t e отрицательной оце­

ночности подтверждается т.наз. потенциальными, "речевыми" 
словами, создазаемчмк по готовым моделям (3,с .38).Так, по 
образцу неологизма gauchiste, именно оцеаочностью своей 
резко отличающегося по значению от hoons de ¿auciie ( ч ) , 
на страницах газеты возникает окказионализм dro i t i s te , ' ч , 
неспроста х.оставлепны.1 азторог в кавычки: Cea trois faite en 
moins de huit jours traduisent­ils le renouveau ­ toujours 
annoncé, toujours rodoutêo ­ de l'exiromo droite? ­ . . . L e 
nouveau pouvoir, face aux "droii:l£tas".no peut fa i re l ' ô o o ­ . 
noaie d'une analisa • 



­(M. 16.02.82). Слово droit isto призедено з словаре'Лекекс 
(581) как производное от droitisae: "dans une organisation 
de gauche, tendance ;a adopter des attitudes de droite" ; 
т . е . drolt iste ­ это представитель правого крыла внутри ле­

вой партии. Ч нашем примере это слово фигурирует в другом 
значении, симметричном ^àuchictg ­ "крайний правый?. Еще 
более интерееннм с точки зрения значения является окказио­

нализм famil ial iste ­ от прилагательного familial» sro 
отрицательная оценочность гармонирует с контекстом, где речь 
идет о крайне слабом, мелодраматичном фильме,прославляющем 
якобы "традиционно американские" семейные добродетели: 
Le хвхзЕ conqu&rant laisse l o i la place au mSlcdraae du pire 
blo i . . . "Tender mercies" fonatltue un element eupplSnantaire 
de la structure idéologique de Ьааэ de l'Amérique profonde, 
familialiote et optimisante (HQ, 2S.­10.83). 
Подобные образования 'представляет интерес с лингвистической 
точки зрения, так как в них обнарухшваюгоя возможности обо­

гащения лексики, тенденции ее развитии» 
S формах egalitarista, triomphaliste, misôr­aMlisto, 

производных от соответствующих имен существительных s^a­

l i tar isae , triomphalisme, «lssrabilisme, словообразователь­

ная мотивация осуществляется также через связь с исходными 
прилагательными Igal i ta ire , triomphal, misercjle. Нгологиз­

маму в собственном смысле олова является misérabiliste a d j . , 
1964 ( £ , 116?) и triomphaliste adj . ot п . , v. 1950 ( L , 
1939)5 égalitariste a l j . et п. известно с 1870г. Однако, на­

чиная с 50­х годов Ж в . (ь , £07) переживает период фунхцио­

нальной активизации, з зпачениях этих слов как бы видоизме­

няется в плохую CTOpcr/ качество, называемое исходными при­

лагательными: Sgalitariste ­ "уравнительный", trioaipha­

i i s te ­ "чрезмерно уверенный в своей правоте", miiié^&iliete 
"сгущающий краски в описании человеческих несчастий". Отри­

цательная оценочность этих слов наглядно реал1зуется в кон­

тексте. 



Gare a c e t t e phi losop i i i e p . ' . a l l t a r i s t e . qui voudrai t imposer, 
par j e no said quel terror isme i n t e l l e c t u e l , un type de r a p ­

porta ontre hotiues e t fsr.mes ne tenant pas compte de l eurs 
" s p e e i f i t e s n a t u r e l l e s " , s ' exc lama un députe f r a n ç a i s o h i ­

raquien (H, 20.01 .84­)| Cette v i s i o n t r iomphal is te des choses 
démentie par l e s f a i t s 0», 19.0G.83); L ' h o r r i b l e f e u i l l e ­

ton a i s e r e b i ] ls_te n 'en e s t pas a son d e r n i e r onapitre ( E 
6V01.S1) . Кроме того, она носит особый, "унаследованный" 
характер благодаря производивсти e g a l l t a r i s t e , triompha­

l i s t e , m i s é r a b i l i s t e от приведенных вше существительных 
с суффиксом ­ lame в большой степени наделенных 
оценочностью. 

Среди образований на ­ i s t e , восходящих к именам су­

ществительным, слова p a s s é i s t e и i n f l a t i o n n i s t e характе­

ризуется неидиоматической мотивацией. Их значения выводятся 
из значений составляющих их словообразовательных формантов: 
p a s s é i s t e ­ "ярый приверженец прошлого", i n f l a t i o n n i s t e ­

"порождающий ИНФЛЯЦИЮ, СТОРОННИК ИНФЛЯЦИИ". Sfcre pa­,oSlst.;, 
n ' e a t ­ o o par. p r e s c r i r e au jourd 'hu i l e s vietn; roaôdos qui ont 
citija f a i l l i emporter l a aala­la? (K, 7 . 0 2 . 8 f ) j La c e n t r a l e 
syndioala constate a.ua l e s tens ions i n f l 3 t l o n a i s t a s p e r s i s ­

tent ( E . 14. 12.34.) j Va d o n c , ehl cochon d ' i n f l a t i o n n i s t e . . . 

(iffl, 2 s . 1 1 . s 3 ) . Словарь Малый Робер датирует олово p a S w 

s e i s t a (1923г.) и определяет его значение через связг­

с существительными passe и passéisme Слово ;r.e passéisme 
примечательно тем, что его оцекочность удостоверена словар­

ной пометой "pê j . ' » (Е2 , 1 2 4 4 ) . В словаре Лексис равз61вяш ­

pasuéis to датируются 50­ми годами XX в. ( L , 134­9). сло­

зарь новых слов Пидъбера таюсе подчеркивает их новое зхоаде­

ние в широкий языковой обиход в середина текущего столетия 
(G, 3 4 7 ) . Слово i n f l a t i o n n i s t e c d j . et п . 1 5 ^ CL,955) 

в настоящий момент является одним из наиболее часто 
встречающихся в газетном тексте образований на ­ i s t e . 

Чеолткзм s e x i s t e a d j . e t п . , de sex isme ,v . l ?6C . (L ,1733) 
идиоматичен с тзчкп зрения слогоо*г"з02дтс.г . 1л0' : дотнвацяя. 

http://2s.11.s3


так как в его семантической структуре присутствуют компопен 
ты, не обусловленные значением формантов (2 , с .17 ) . 
Caxiste­ "убеаденнкй сторонник мутгского превосходства в 
ЖИЗНИ' общества, противник равноправия женщин", ce prcj«t 
autorise lee esaociatlons oui oat pour objet de combattre 
les dieoriminationa sexistas a se cmstituer partie, c i v i l e , 
notamment ea cas de refus d'embaucha et d'offres <.'.'emploi 
dieorlainatoiree (H, 10.03.­8Э). нормально и по смысл"/ 
связанное с наименованием одной из форм дискриминации, при­

сущих соврзченнох»у буржуазному общестзу, слово soxiste 
неизбежно приобретает отрицательную оценочность з лексиконе 
прогрессиано.1 идеологии. 

Средством выявления оценочиости интересующих нас про­

изводных слов на уровне речи является контекстуальный ana­

n a . Однако наличие отрицательной оценки в значениях ряда 
производных слов на ­ l a t e подтзерждгется и при сопостав­

лении словарных дефиниций, т . е . отрицательная оценка при­

сутствует и на языковом уровне. Весьма показателен тот факт 
что оловарные статья, толкующие значения производных слов, 
связанных со озоны» произзодясими отношениями неидиоматпч о 
производности, содержат такие ело за и выражения, как 
fixagÊrô, exagérément, .extreme,, attaolu, outre mosiira, эхеэл­

s i f и подр, Непример, simpliste ­ o.ui as jonsidexe 
qu'un aspeot des chocas et simplifie outre mesure (P2, 
1552)t .passaiste ­ oui s'afcfcaoha mcagbraaant au passé (G, 
374)i gauchiste ­ partisan extrême des solutions de gauchí 
(ЕЯ, 773)« Слова такого рода помогают понять языковой 
механизм создания в значения слова отрицательной оценочное­

ти: она возникает кап результат утрирования, доведения до 
крайности какого­либо качества иди свойства, называемого не 
ходной формой. Противоречие между изначально положительнмм 
или нейтральным качеством к нелепооты этого же качества пр 
неумеренном преувеличении (искажении) его дает эффект отр::^^ 
тельного восприятия явления. 



Среди рассмотренных нами слов фигурирую? неологизмы 
разных г /поз: I ) лексические: triomphaliste, sexiste , gau­

chicta, Qi=îrBblistei 2) семантические: intimiste, 
passéiste* изменение значения в данных случаях сопровожда­

ется переходом кз узко специальной сферы употребления (поэ­

зия, ЖИВОПИСЬ для int imiste , . философия для passéiste в 
область общественно­политической лексики; 3) функциональные, 
получивиие'новую жизнь в языке, ставшие более употребитель­

ными ( б ) : êpalitariste , inf lationnistej а) окказионализмы: 
faa i l ia l iabe , a r o i t i e t e . Все эти словаобъединяет наличие 
ярко выраженной отрицательной оценочности значения. ,• 

инновации несколько иного рода наблюдаются среди форм 
на ­ i s t e , образованных от имен собственных и обозначавших, 
KZK правило, последователей, сторонников того или иного уче­

ния, направления. Подобным славам в наибольшей мере свойствен­

на "текучесть", бвстрое распространение в политической лекси­

ке и языке прессы и столь же быстрый выход из употребления, 
обусловленные в неязыковыми причинами. Однако часть из них, 
называющая особенно значительные в жизни данного общества 
понятия, прочно укореняется в языка м обнаруживает способ­

ность к семантическим преобразованиям, в которых существен­

ную роль играет идеологический фактор. 
По данным словаря Малый. Робер за словом gaulliste 

"сторонник политического курса генарача де Голдя" (adj . et 
п . ,­i°4­3s га 773) отоит различное конкретное содержание 
в зависимости от того, о каком периоде в истории страны идёт 
речь: военном или послевоенном, когда де Голль был президен­

том Франции. 3 современной прессе слово gaull iste чаще 
всего употребляется как наименование лиц по партийной при­

надлежности (чмеетоя в виду созданная де Голлем партия Ш>Я, 
в современной модификации ВР2). Uais en Pourtant oertains 
g a u l l i s t e s du gouvernement pour f a i re plaoe û x "g i ccard i ­



ens" . . . Georges Pompidou fa i t on réc l i tê le l i t des adver­

saires do l'UTJH (ы, 23.0.3.84). 3-настоящее время слово gaul­

l i s t e больше связывается по значения с gaullisme как 
политической доктриной, нежели с именем основоположника этой 
доктрины. Чтобы подчеркнуть личный .дойный вклад де Голлк 
употребляется форма ьаиШэв.» Ср.: Coux qui se veulent les 
héritiers des kaulilat^o de gauche affirment que la pensée 
saull icte n'est pas pour l ' instant présente dans la caiat s ­

ne. (M, 28.03.84)i Aussi hies, est­ce la premiare fo is que l e 
président de la Bopubllque s 1 iear te autant de la ligne assez 
généralement saultiaena do sa politique Étrangère 

(к , 30.05 .84). Однако это разграничение оемантических от­

тенков суффиксов ­ l e t e и ­ ien в' языке газет соблюдается 
довольно редко. М.Коэа приводит примеры взаимозаменяемости 
gaull iste к gaullien под пером журналиста О"). 

По­видимому, некоторое языковое безразличие в этом слу­

чае можно объяснить тем обстоятельством, «то смысловое раз­

личение ­ l o t e и ­ ien в образованиях от имев собственных 
не поддерживается достаточным количеством оппозиций: выбор 
того или иного суффикса часто определяется соображениями 
благозвучия. По свидетельству М.Козна, очень недолго просу­

ществовавшая форма poapidouifica была окончательно' вытес­

нена tompidolien ( 7 ) ; к этому можно добавить, что, веро­

ятно, звуковая форма сыграла решаащув роль при образовании 
производи''; форм для наименования сторонников бывшего я ны­

нешнего президентов фракции: giscardiens и ni t t ' rand i s t eС 
Следует отметить, что различия в значениях словообразо­

вательных формантов приобретает особую актуальность, когда 
опи призваны передавать расхождения в плане идеологии. Осно­

воположник марксизма Карл Маркс и его учение постоянно нахо­

дятся в центре острейшей идеологической борьбы. Слово 
marxiste­ идеологизированный элемент общественно­политичес­

кой лексики, его оценочность полярно противоположна в сис­ . 
темах антагонистических мировоззрений. Стремление обособлен­

но обозначить езос .:ОЗПЦНЕ по отношения к марксизму, неприя­



тие термина marxiste породило серию образований, отличаю­

щихся нюансами иди о логического порядка, Uarx salué per l 'unsco . 
garxisteg, marcologues et marxiens de tous рауз étaient.au ren­

dez­vous. Tatole ronde ininterromoue pendant trois jours. 
. . . Un Africain ­ se présentant comme non marxiste ­ a note 
que les colons avaient l 'habitude d'appeler "marxiste" quicon­

que remettait en question leur pouvoir (H,20.12.83). форма 
marxien называет исследователя, намеренно отделяющего лич­

ность Маркса от созданного км,учения,marxologue подчерки­

вает "объективный", "беспристрастный" взгляд на марксизм,, 
что. на практике означает его дискредитацию. Словарь Лексис 
приводит также неологизм marxisant adj . st п . , 1966. Proche 
des théories marxistes (X, 1116). Таким образом, смыс­

ловые различия между формантами ­ i s te , ' ­ i o n , ­ logue, ­ant 
выступают на первый план, поскольку с их помощью передается 
вполне определенное идеологическое содержание. 

Проведенный анализ показал динамику смыслового развития 
некоторых употребительных словообразовательных формантов я 
составе лексических единиц, используемых преимущественно в 
языке газет. Средства массовой информации являются той ком­

муникативной сферой, в которой наиболее остро ощущается 
связь языка с зизнью общества, благодаря чему в них созда­

ются наиболее благоприятные условия для семантических пре­

образований. Изучение сдвигов, происходящих в значении язы­

ковых единиц под влиянием специфики их функционирования в 
массовой коммуникации позволит в .дальнейке>.: подойти к проб­

леме своеобразия семантической эволюции современного фран­

цузского языка. 
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* 
НЕОЛОГИЗМЫ В СИСТЕМЕ Р̂ЕАЛИЗАЦИИ СТИЛИСТИЧЕСКОЙ ВЕРОЯТНОСТИ 

Лингвистическая вероятность как мера возможности пре­

вращения ее .в действительность проявляется в зависимости от 
уровней изы.га. В то время как грамматическая вероятность 
определяет структуру слов и словосочетаний в индивидуальном­

акте общения, лексическая проявляется в семантике и струк­

туре готовых воспроизводимых единиц, & лекоцко­грамматичес­

кая ­ при наполнении грамматических структур лексическим 
материалом, стилистическая вероятность представляет собой 
качественно иную взаимосвязь и взаимозависимость трех поня­

тий: РОЗМОКНОСТЬ ­ вероятность ­ действительность. 
Стилистическая вероятность ­ это мера возможности ре­

ализации стилистических значений языковых единиц, то есть 
превращения их в стилистическую значимость в определенных, 
способных беспредельно повторяться условиях синтагматичес­

кого плана. Не следует отождествлять такие важные понятия 
стилистики как стилистическое значение и отилиотическая 
значимость. Под стилистическим значением понимается потен­

циальное свойство языковой единицы, возникшее в результа­

те многократного, а вследствие этого и преимущественного 
употребления ее в определенней сфере и ситуации общения, с 
определенным "эмоциональным зарядом" (В.А.Портяичиков). 
Это ­ явление парадигматического уровня, относительно посто­

янная величина парадигматического плана, входящая наряду с 
грамматическими и лексическими значениями в содержание дан­

ной языковой единицы. 
Стилистическая значимость представляет собой функцио­

нальное свойство языковых единиц придавать высказывания сти­

листическую стилевую окраску а зависимости от его содержания, 
цели и ситуации. При этом под отилевой охраской понимается 



соотнесенность с одним из Функциональных стилеЛ. Стилисти­

ческая значимость ­ явление синтагматического порядка, это 
переменная величина синтагматического плана. Она возникает 
ь речи и служит формой проявления и существования стилисти­

ческой потенции, заложенной в языке в виде стилистического 
значения незначительного числа языке JHX единиц и латентных 
стилистических возможностей всех единиц (В.А.Портпнникоз). 

Таким образом, стилистическое значение представляет 
собой отнлистчческув значимость в скрытом состоянии ­ по 
тенцяв, возможность, которая может проявиться в известных 
условиях на уровне коннотации, еиежном между грамматикой в 
стилистикой, (Е.И.Есндельо). При этом стилистическая значи­

мость более конкретна и богата в отношении экспреосилно­

^моппональяой окраски, субъективной оценки позиамаемого. 
Философской основой понятия вероятности слупит учение 

материалистической диалектики о случайности и необходимости. 
Каждое отдельное явление, > том числе и языковое, подверже­

но множеству случайных уолоаий и Фактов. Но вместе о том 
зсякая случайность связана о необходимость» и выступает как 
форма проявления необходимости, 

Условиями реализации стилистической вероятности могут 
бк1ь многие лингвистические и вкстрадингвиотические факторы. 
Они, как правило, взаимосвязаны и образует определенную еке­

Т»му средств выражения стилистической значимости языковых 
единиц. Поскольку в он стене языка как общественного явления 
доминирует зз случайность, а необходимость, то все сущес­

твенные процессы и изменения в НОУ, В том чиоде и реализация 
стилистического потенциала, обусловлены необходимостью, в 
данном случае, необходимостью стилистического воздействия. 

д систему средств реализации стилистической вероятнос­

ти, определаащеЛ меру возможности перехода стилистических 
потенциальных значений в стилистическув значимость, входят: 

­ формально­грамматические средства (форманты отдельных 
.•­огчологических категории, транспозиция грамматических фор;, 
их иодебапип, перераспределение грамматических схем, кх 



столкновение, синтаксическая модель предлоненич, порядок 
слов и д р . ) ; 

­ словообразовательные (выбор словообразовательной 
модели, валентность производящей основы и т . п . ) ; 

­ лексико­семантические (значение производящей основы, 
семантика определяющего слова, внутренняя лексическая обу­

словленность, то есть определенное лексическое наполнение 
грамматической структуры и д р . ) ; 

­ контекстуальные (микроконтекст, благоприятное диаг­

ностическое окружение, концентрация определенных лексичес­

ких единиц, способов когерентности и другие явлений и фак­

ты из области текстолингвистики); 
­ фонетические факторы (интонация, звукоподражание и 

т . п . ) ; д ' { Щ у • 
­ Функционально­стилевые (стилевая окраска, жанровые 

диалектальные и индивидуальные особенности речи); 
­ экстралипгвастические факторы (содержание и цель вы­

сказывания, субъективная и качественная опенка, закон из­

менчивого угла зрения, стремление к интенсификации воздей­

ствия и п р . ) . 
Неологизмы ­ новые слова и словосочетание, возникав­

ш и е как с появлением новых предметов и понятий, так и в си­

лу потребности в экспрессивно­эмоциональной лексике,, играют 
значительную роль в системе реализации стилистической веро­

ятности, а тагае и в стилеобразовании. При этом в систему 
лексико­семантическвх и словообразовательных факторов вхо­

дят неологизмы, обусловленные социально­экономическим, по­

литическим и культурный развитием страны как их основная 
разновидность, так и обусловленные экспрессивно­эмоциональ­

ными потребностями носителей язака. 
3 первом случае она выполняют, главным образом, стиле­

образуиную функця», являясь релевантными признаками опреде­

ленных функциональных стилей. Так, ыиогочасленвые лексичес­

кие неологизмы в немецком языке ГерманскоЛ Демократической 
Республи .и, возникшие в результате социалистических преоб­

разований, часто з виде калек с тнуоского языка, хзрактерк­



зувт стиль публицистики и прессы: die EatnatiXisieruag, die 
Volksv/irtscbaft, der sozialistische Wettbewerb, der Dia&st, 
die Agitprop­Oruppo, die Brigade. 

Стилеобразуюдами факторачя того яе функционального сти­

ля национальных вариантов, немецкого язы::а ЗРР, Австрии, ШаеЗ­

царии являютоя неологизмы ­ новые ~ексемы и словосочетания, 
заимствованные, в первую очередь, из английского языка: das 
Advortiaiag (die ВвИавю) , das Busineß (das Geschäft) , ­dac 
Canvasalng (des Sfeiaaeaxaag) , Sl3plaoed Person (auslUrbi­

scher Veroohlepter ist 2. Weltkrieg) . 

Словарь неологизмов, недавно изданный в ФРГ Герхардом Хель­

вигом, оодерянт 500C­ новых лексических единиц и словосочета­

ний, главным образом, общественно­политическую и социологи­

ческую терминологию, подтверждая тем оамчм их определенное 
Функционально­стилистическое ограничение1. 

Неологизмы индивидуальные, творческие, создаваемые пи­

сателями и публицистами, являясь стилистическими синонимами 
нейтральных слов, реализуют совместно с контекстуальными 
факторами, в. благоприятном контекстуальном окружении гамму 
стилистических оттенков >: значений. 

3 процессе словотворчества создаются, например, корре­

лятивные родовые формы имен суцзствительяцх, отсутствующие 
в языке и незафиксированные словарями, X ним относятся, в 
основном, соотносительные пары женского рода к именам муж­

ского рода, являющиеся инднвидуально­стилистическимк неоло­

гизмами. 
3 целях достижения эмоционального воздействия и созда­

ния поэтического оОраэз поэт Ф,Х2льдврлнн прибегает к акти­

визации деривационного суффикса женского рода ­ i n . Созда­

вая поэтичеокий образ ночи, поэт сравнивает ее с мечтатель­

ной чужестранкой: die Sacht ­ die Preadlingln unter den 
Renschen. 

Gerhard Ег11ч<1£. Kcnnsn Sie dia neuesten Wörter? 
K u u L o I i t ­ T u s c i i 2 h b a c h v a r I a ^ , i^ir­choa, 1973. 



Публицист Л.БЗрне, описывая предместье Парижа, персонифици­

рует природу, создавая оораз деиочки­озорнкцы и используя при 
этой т о т же суффикс женского рода, позволяющий ему продолжить 
цепочку сравнений:Die. l i e b e Mstu'r, mit ih ren «tobtin und Peld ­

e n : , ihren säuselnden Зйияеп, i h r e r erquikenden L u f t , i h r e r 
" i l o h , ihren Eiern, ihren Kirch»; e i h f e s x e n , Ueinieoan and 
lundi schev. ïariaen iat. elr.e so f o i n a Scitzbttbin a l s ihr о 
stgdtiECbo, S o t v Y a j t e r d J ? Kunst. 

Иронически звучат авторские неологизмы, образованные 
по той s e деривационное модели Y классиками немецкой лите­

ратуры Фридрихом Шиллером, Томасом Манном и современным 
немецким писателем Хербертом Ёбстом: 

\"±r Bind q u i t t , . . ­. 
dit Kgrsv9.-r.'ft.gr* n• / Р . S c h ü l l e r / 

Томас Манн я романе "Иосиф и его братья", пародируя 
церемонно насыщенный стиль аристократии древнего Египта, 
неоднократно употребляет субстаятизное словосочетание Mann 
und Kannin. так, негативное отношение родителей к их сно­

хе он пзргдает словообразовательным средстзев, активизируя 
зее тот же формант женского рода: 
­л.т ' s t s i e genannt, unsere feobnin . . . / б а л л а м / 
индивидуальные творческие неологизмы остаются чаще всего в 
пределах данного произведения. 

Таким образом, неологизмы ­ новые слова и устойчивые 
словосочетания, сояданнье по словообразовательным моделям 
данного языка или заимствованные из других языков, входят 
в систему орвдетв реализации отидиетической вероятности, ре­

ализации стилистических значений языковых единиц. 
Большие стилистические возможности такт в себе и оуб­

стаативкое словотворчество, тесно связанное со структурно­

сеиантическими особенностями производные имея существитель­

ных. Jos даваемые авторами индивидуально­стилистические не­

ологизмы является часто отсутствующими г языке коррелятами 
ненс:сого ю д а по отношение к именам «узскогс рода , что соз­

дает наажвдаярн! э»'оцкол.ъ­ьно­1.1:спресскв!1нй Вррект и о б е с ­

печивает у­лп­.ин 1^таторкческо?. керсонифлкяаии. 

http://ft.gr*
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